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Författarens tack 

Mordförpackningar är den andra delen i mitt avhandlingsprojekt 
om den svenska deckarvågen under det tidiga 2000-talet. 
Undersökningen är både fristående och en del av någonting 
större. Detta är också anledningen till att det här och var finns 
resonemang som knyter an till avhandlingens första del Deckar-
boomen under lupp (2012), och ibland även framåt, mot ännu ej 
publicerad forskning. 
 Att skriva ett författartack till en studie vars analysobjekt 
delvis är just författartack är riskfyllt. Medvetenheten om for-
men kan leda till en travesti, ett ironiskt upprepande av hur för-
fattartack brukar se ut, som riskerar att det egentliga ärendet – 
att faktiskt tacka dem som på ett eller annat sätt har hjälpt till i 
arbetet – hamnar vid sidan av. Jag tar ändå risken och ansluter 
mig rakt av till avhandlingsgenrens gängse konventioner, med 
undantag av detta inledande tillägg som helt enkelt tjänar syftet 
att förklara att mitt uppsåt i det följande är fullständigt ärligt 
och på intet sätt en drift med författartacket som genre.   

Först och främst vill jag tacka min handledare Johan Svedje-
dal, vars kunniga och träffsäkra kommentarer i alla faser av pro-
jektet har varit ovärderliga. Ett stort tack också till min biträ-
dande handledare Jerry Määttä, vars nitiska manusgranskningar 
och stora kunskaper om populärlitteratur har varit en viktig re-
surs i mitt arbete. Jag vill vidare rikta ett tack till Kristina Lund-
blad, som var opponent när jag la fram min licentiatavhandling 
2014 och som tvingade mig att tänka igenom mina teoretiska 
utgångspunkter. Tack också till alla som har läst och kommen-
terat delar av manuset i olika former när jag har presenterat det 
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på högre seminariet i Uppsala och på seminarier och konferen-
ser i Göteborg, Köpenhamn, Lund, San Francisco och Stock-
holm.  

Ett särskilt tack till alla doktorander vid Litteraturveten-
skapliga institutionen i Uppsala – för manuskommentarer, abso-
lut, men framför allt för allt annat som jag här inte har möjlig-
het att rada upp. 

För den sista delen av resan från abstrakt idé till konkret 
trycksak vill jag tacka Niklas Lindblad som har gjort det pas-
sande omslaget, Tim Berndtsson, Frida Buhre, Gunnel Furu-
land, Anna Haglund, Tuva Haglund och Niclas Johansson för 
snabb och noggrant genomförd korrekturläsning, samt Läng-
manska kulturfonden och Åke Wibergs stiftelse, vars generösa 
bidrag har möjliggjort tryckningen av den här boken. 

Slutligen ett speciellt tack till Anna, som fortfarande kan 
uppbåda intresse för vad jag håller på med, och till Dagny, som 
har förgyllt tillvaron under det senaste halvåret och som har vi-
sat att avhandlingen inte är det viktigaste här i livet. 
 
Stockholm i mars 2016 
Karl Berglund 
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Inledning 

östen 2012 var Maj Sjöwall och Per Wahlöö högaktu-
ella på den svenska bokmarknaden. Sjöwall satt med i 
paneler på bokmässan i Göteborg och intervjuades i 

tv-programmet Babel och i en rad svenska dagstidningar.1 An-
ledningen var att deras Roman om ett brott (1965–1975) nylig-
en hade återutgivits av Piratförlaget. Lanseringen var onekligen 
lyckad: plötsligt talade alla om fyrtio år gamla deckare. I sam-
band med en ny och påkostad utgåva ville många stämma in i 
hyllningskören. Böckerna uppmärksammades på bred front och 
recensenter talade om romanerna som stilbildande och som det 
svenska deckarundrets vagga. 2  I stora drag förmedlade jour-
nalisterna samma bild som i Piratförlagets pressmeddelande i 
januari 2012: 

Hösten 2012 utkommer hela sviten, Roman om ett brott, i inbun-
det format. Det blir snygga och påkostade utgåvor med nyskrivna 
förord av bland andra Henning Mankell, Jo Nesbø, Liza Mark-
lund, Leif G W Persson, Anne Holt, Håkan Nesser och Roslund 
& Hellström.           
 Det var med Sjöwall & Wahlöö allting började. Med sina tio 
romaner om ett brott skapade de den moderna kriminalromanen. 
I snart fem decennier har sviten om Martin Beck varit en central 
inspirationskälla för en lång rad av världens främsta kriminal-
författare.3 

I den här studien är det citatets första stycke som är av intresse. 
Där finns flera signalord gällande utgåvornas utformning, vilket 
var en av de viktigaste anledningarna till den mediala uppmärk-

H 
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samheten. Böckerna är inbundna, har försetts med märkband 
(så kallade läsband) och har en distinkt och genomtänkt grafisk 
formgivning – bland annat är samtliga bokryggar svarta med vit 
text förutom nummer fem (Brandbilen som försvann) och num-
mer sex (Polis, polis, potatismos!), som med röd respektive gul 
rygg accentuerar att de utgör seriens mitt (se bild 1.1–1.4). Utö-
ver förorden finns i slutet av varje inlaga ett avsnitt som heter 
”Bokens tillkomst”, där arkivmaterial i form av manuskriptsidor, 
intrigscheman och förteckningar över de litterära gestalterna har 
återgivits i faksimil. Allt signalerar värdighet och seriositet på 
ett sätt som närmast påminner om ”samlade skrifter” av litterärt 
högt ansedda författare. Piratförlagets utgåva ställer Sjöwall & 
Wahlöö bortanför, eller ovanför, den svenska deckargenren, 
samtidigt som den fungerar som ett erkännande av densamma.4 
Baksidestexter och förord knyter samman romanerna med 
2000-talets framgångar för genren och framställer dem som den 
moderna svenska deckarens urkund. 

Kontrasten till den närmast föregående utgåvan av Roman 
om ett brott, i Panpocket 2005, kunde knappast vara större. Då 
var det pocketutgåva och för deckargenren standardmässiga om-
slag som gällde. Omslagen går i svart med röd och vit text,  
bilderna är hotfulla och titlarna liknar rent grafiskt en del av en 
polisrapport. På varje framsida och rygg finns en bokstav som 
om böckerna ställs i ordning bildar namnet ”Martin Beck”,  
vilket också anknyter till filmatiseringarna (se bild 2.1–2.4). 

Det är när den nya utgåvan av Roman om ett brott betraktas 
som just utgåva som det blir begripligt att recensenter talar om 
den som en kulturgärning. Det handlar inte om att romanerna 
har återutgivits – serien har konstant funnits i tryck på den 
svenska bokmarknaden – utan om hur de har återutgivits.5 Själva 
förpackningen spelar stor för hur litteraturen den rymmer upp-
fattas. Deckare är inget undantag från detta – tvärtom. 

Den svenska deckargenren har firat stora kommersiella 
framgångar under 2000-talet, såväl i Sverige som i utlandet. 
Genren har expanderat kraftigt på den svenska bokmarknaden 
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och dominerar bland de skönlitterära bästsäljarna.6  Vanligen 
ges de ut i romanserier, där varje enskild titel ägnas ett särskilt 
fall, men där läsaren också får följa sin hjältes personliga ut-
veckling genom serien.7 Deckarnas innehåll har breddats och till 
genren räknas idag många olika slags berättelser. Trots att 
”deckare” är ett ganska vagt begrepp råder det oftast ingen större 
tvekan om vilka böcker som innehåller kriminalromaner. 8  I 
bokhandeln och på bibliotek är deckare oftast uppställda i egna 
sektioner. Betraktas ett enskilt omslag är det vanligen inte svårt 
att fastslå om boken är en deckare eller inte. Kriminalromaner 
är på bokmarknaden tydligt åtskilda från andra romaner, sam-
tidigt som berättelserna litterärt sett har blivit mer spretiga.  
I denna diskrepans tar föreliggande undersökning sin utgångs-
punkt. 

Att nyutgåvan av Sjöwall & Wahlöö väckte sådant intresse 
visar indirekt att de etablerade normerna för hur kriminalroma-
ner paketeras är starka. Det verkar finnas tydliga ramar för hur 
genrekontraktet ”deckare” förmedlas till läsaren. Men hur ser 
dessa ramar egentligen ut? Den som frammanar en deckare för 
sin inre blick ser förmodligen mörka omslag med olycksbådande 
bilder och braskande författarlogotyper framför sig – kanske inte 
helt olikt utgåvan av Roman om ett brott från 2005. Men 
stämmer denna bild? Och finns det andra, mindre uppenbara, 
mönster som är utmärkande för den samtida svenska deckargen-
rens paketering och yttre form?  

Denna studie syftar till att kartlägga hur de mest framgångs-
rika svenska deckarförfattarnas pocketböcker har sett ut på den 
svenska bokmarknaden under 2000-talets deckarboom, och att 
utifrån detta analysera paketeringens betydelser och funktioner. 
Vad utmärker deckare i pocketutgåva? Med vilka medel skapar 
böckernas yttre form genretillhörighet? Vilka drag förenar alla 
pocketdeckarna, och vilka avvikelser, nischer eller segment finns 
inom genren? Vilken roll spelar förlag och konjunkturer på 
bokmarknaden för dessa frågor? Och har allt detta förändrats 
över tid? 
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 Undersökningen vilar på uppfattningen att deckargenren 
måste diskuteras som en bokmarknadskategori om genrens 
kommersiella framgångar ska kunna förklaras till fullo. Med ett 
sådant perspektiv är litteraturens paketering avgörande för hur 
genrer skapas i samspelet mellan förlag, författare, bokhandel 
och läsare.9 Paketeringen utgörs i det här fallet av pocketböcker, 
den klart vanligaste sortens böcker för deckarläsning under det 
tidiga 2000-talet (se vidare avsnittet om metod och material  
nedan). Dessa pocketböcker är i sin tur uppbyggda på ett lik-
artat sett och organiserade efter den struktur som är den tryckta 
bokens. Materialbibliografin – den bibliografiska inriktning som 
analyserar materiella dokument – använder i sammanhanget ter-
men dokumentsektioner.10 Enligt Mats Dahlström brukar tryckta 
böckers dokumentsektioner vanligen delas in ”preliminärer (före 
huvudtexten), huvudtext och subsidiärer (efter huvudtexten)”.11 
Det finns med andra ord en tänkt ordning för hur läsaren ska ta 
till sig delarna av boken; med Dahlströms termer har tryckta 
böcker en fixerad sekventialitet.12 

Även om det alltså är fullt möjligt att tillägna sig dokument-
sektionerna i en pocketdeckare i alla möjliga ordningar, är den 
påbjudna läsordningen ungefär den följande: framsida, baksida, 
insidor, titelsida, tryckortssida, eventuellt förord, huvudtext, 
eventuellt efterord, eventuellt extramaterial. Jag diskuterar alla 
dessa delar utom huvudtexten i mina analyser, men det ska  
påpekas att ordningen ger dokumentsektionerna något olika 
signifikans när det gäller till exempel hur betydelsefulla de är 
som genremarkörer. Odiskutabelt viktigast i detta hänseende är 
framsidan och baksidan.13 

Pocketdeckarnas fram- och baksidor består vidare av ett an-
tal komponenter. Vissa finns på alla deckare i urvalet, andra på 
de flesta och somliga endast på ett mindre antal. Framsidorna 
innehåller alltid romanens titel, författarens namn och ett bild-
motiv eller en omslagsillustration av något slag. Därtill finns 
relativt ofta undertitlar och recensionsutdrag eller andra citat, 
medan uppgifter om prisbelöningar eller dylik information före-
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kommer mer sporadiskt. Baksidorna innehåller nästan alltid en 
beskrivning av intrigens upptakt och en eller ett par recensions-
utdrag eller andra citat. Ofta finns också en kort beskrivning av 
författaren och den deckarserie som romanen ingår i. Mer sällan 
syns författarfoton och uppgifter om litterära priser eller annan 
information (jämför appendix A). Bilderna 3–4 åskådliggör  
genom två typfall – framsidan till Den döende dandyn av Mari 
Jungstedt (Bonnierpocket 2008) och baksidan till Box 21 av 
Anders Roslund & Börge Hellström (Piratpocket 2006) – hur 
pocketdeckarnas omslag i regel är uppbyggda. 

Gérard Genette använder termen peritext för alla de texter 
och bilder som, vid sidan av den litterära huvudtexten, finns på 
och i den tryckta boken och som relaterar till huvudtexten och 
påverkar tolkningen av den.14 När jag fortsättningsvis talar om 
böcker och använder termer som förpackning, paketering, ut-
formning eller yttre form ska de förstås som synonyma med 
Genettes begrepp (se vidare teoretiska utgångspunkter nedan).  

I den här studien fokuseras fem kategorier av peritexter, i 
fem på varandra följande kapitel. Inledningen drar upp de över-
gripande metodiska och teoretiska riktlinjerna och presenterar 
en översikt av de viktigaste forskningsinsatserna i ämnet. Däref-
ter diskuteras i tur och ordning: 1) framsidornas formgivning – 
färgval, bildmotiv, typsnitt, och så vidare; 2) titlar och undertit-
lar; 3) recensionsutdrag, pressröster och blurbar; 4) författartack, 
fiktionsförsäkringar och andra författarauktoriserade peritexter; 
samt 5) författarpresentationer, extramaterial och reklam.15 

Upplägget följer den ovan skisserade läsordningen av pock-
etböckernas dokumentsektioner. I stort handlar kapitel 1 om 
peritexter på pocketdeckarnas framsidor, kapitel 2–3 om peri-
texter på framsidor och baksidor och kapitel 4–5 om peritexter i 
inlagorna. I den avslutande diskussionen görs ett försök att 
teckna en helhetsbild av hur svenska deckare i pocketutgåva 
fungerar på bokmarknaden, hur de har förändrats under 2000-
talets första decennium och hur peritexterna samverkar i att 
förmedla tillhörighet till deckargenren.  
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Ambitionen är att presentera en heltäckande analys av dessa 
”mordförpackningar”, men samtidigt en analys som fokuserar de 
viktigaste delarna av paketeringen. Viktig betyder i det här fallet 
framför allt tre saker: dels hur tillhörigheten till deckargenren 
skapas, dels hur deckarnas peritexter förändras inom genren  
under deckarboomen, och dels hur de olika författarna skiljer sig 
åt. Omslagsformgivning, titlar och i viss mån recensionsutdrag 
är exempel på peritexter som är viktiga genremarkörer, medan 
författartack och extramaterial främst visar på hur konventioner 
växer fram inom genren. I kapitel 1–3 rör alltså diskussionen i 
högre utsträckning genreindikatorer än i kapitel 4–5. Omvänt 
handlar de två sista kapitlen mer utförligt om förändringar i 
deckarnas paketering i relation till genrens kommersiella fram-
gångar under 2000-talet och till influenser från framför allt den 
amerikanska bokmarknaden. 

En peritext som här inte granskas närmare är de korta  
beskrivningar av berättelsens innehåll som i normalfallet finns 
på bokomslagens baksidor (även om deras funktion som genre-
indikator uppmärksammas i den avslutande diskussionen och i 
tabellform i appendix A). Anledningen är att de berör de en-
skilda deckarnas teman och litterära innehåll, vilket jag under-
söker i en kommande studie. Det ska dock påpekas att det i 
dessa korta intrigsammanfattningar finns gott om signalord – 
mord, offer, kriminalkommissarier, utredningar, misstänkta, 
motiv och så vidare – som gör det enkelt för läsaren att urskilja 
romanens genretillhörighet; baksidestexterna har i regel en  
avgörande funktion som genreindikator på deckaromslagens 
baksidor. Redan de inledande meningarna berättar vanligen att 
någon har hittats död (”Det är en ovanligt varm sommar i  
Göteborg och en ung kvinna hittas mördad i en av stans par-
ker”), att en mordutredning är i antågande (”Patrik Hedström 
och hans kollegor på Tanumshede polisstation har haft en lugn 
vinter. Men när våren kommer börjar det hända saker”), eller att 
någonting är på väg att gå snett (”Han lever ett dubbelliv. Ett 
med en älskad fru och två små pojkar, en familj han vill skydda 
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till varje pris. Och ett annat, hemligt, där han varje dag riskerar 
att förlora allt”).16 

Att böcker och deras omslag är betydelsefulla för hur littera-
tur uppfattas har konstaterats av många forskare förankrade i 
bokhistoria och litteratursociologi (även om litteraturvetenskap-
ens mittfåra överlag har varit mindre intresserad av sådana  
perspektiv). Sådan forskning har dock främst ägnats äldre tiders 
böcker och kanoniserad litteratur. Detta är överraskande efter-
som visuella uttrycksmedel har blivit allt viktigare på bokmark-
naden under slutet av 1900-talet – särskilt inom populärlittera-
turen.17 Förhoppningsvis kan studien fylla en forskningslucka 
också på ett mer generellt plan vad gäller kunskapen om hur  
litteratur förpackas på dagens bokmarknad. 

Metod och material 

Studien är både kvantitativ och kvalitativ. Med det menas att 
jag utgår från ett stort och kvantifierat material för att få en 
övergripande bild, och att jag därefter gör kvalitativa analyser av 
enskilda exempel. Vad som lyfts fram är både det normala och 
det avvikande – dels exempel som åskådliggör hur deckargenren 
vanligtvis förpackas, dels exempel på brott mot genrekonven-
tioner och mer författarspecifika strategier inom genren.  
Huvudsakligen är det text som analyseras, men i kapitel 1 och 
på ett par andra ställen också visuella uttrycksmedel såsom  
bilder och formgivning. 

Primärmaterialet utgörs av peritexterna i de mest fram-
gångsrika deckarförfattarnas pocketböcker utgivna mellan år 
1998 och 2011, en försäljningsmässigt mycket stark period för 
svensk kriminalfiktion. Urvalet till gruppen ”de mest fram-
gångsrika svenska deckarförfattarna” baseras på en tidigare 
undersökning av deckarutgivningen i Sverige 1977–2010, där 
jag använder fem kriterier på framgång – litterära prisbelöningar 
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(kanonisering), antal utgåvor (kvantitet), biblioteksutlåning 
(popularitet), översättningar (internationell spridning) och  
adaptioner för film och tv (spridning över flera medier) – för att 
urskilja denna kategori.18 Det är vidare första pocketutgåva som 
används i alla övergripande analyser. Andra utgåvor anförs  
endast som jämförelsematerial. Som första pocketutgåva har 
räknats den första billigboksutgåvan för den reguljära mark-
naden.19 Sammanlagt rör det sig om 153 pocketutgåvor av 24 
författare och författarpar.20 Det är utifrån denna korpus som de 
generella slutsatserna dras. Med de avgränsningar som har gjorts 
framträder böckerna och deras peritexter såsom de har sett ut 
och förändrats i det kommersiella toppskiktet under en högkon-
junktur för deckargenren. 

Pocketböcker har varit den absolut dominerande typen av 
billigböcker i Sverige under 2000-talets första decennium och 
därtill den populäraste sortens bok för deckarläsning. Detta är 
också anledningen till att pocketböcker har valts som material 
istället för inbundna originalutgåvor. 21  Den svenska pocket-
boken och den svenska deckargenren har haft sina storhetstider 
sida vid sida och till viss del med hjälp av varandra. Förelig-
gande arbete kretsar alltså kring den kommersiellt ledande typen 
av skönlitteratur i det ledande mediet för konsumtion av skön-
litteratur under det tidiga 2000-talet. 

Billigböcker har en lång historia på den svenska bokmark-
naden och har i olika former förekommit under i stort sett hela 
1900-talet.22 Länge fanns en sorts uppdelning i kvalitetspocket-
böcker och populärpocketböcker, vilken korresponderade rela-
tivt väl med det dåvarande litteratursamhällets bildade respek-
tive populära kretslopp.23 Även om uppdelningen naturligtvis 
aldrig var absolut, syntes mellan dessa kategorier av billigböcker 
vissa generella skillnader vad gäller innehåll, omslag, marknads-
föring och – inte minst – försäljningsställen.24 Urvalets pocket-
böcker har drag från båda dessa kategorier.25  

I takt med de stora allmänutgivande förlagens pocketboks-
framgångar under 1990- och 2000-talen har emellertid allt fler 
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influenser hämtats från de gamla populärpocketböckerna och 
från den traditionellt mer aggressiva marknadsföringen i ameri-
kanska och brittiska pocketböcker, där till exempel first chapter 
teasers länge har varit vanliga.26 Framför allt gäller detta populär-
litteraturen utgiven hos de största svenska pocketutgivarna. Med 
inspiration från bland annat extramaterialen till DVD-filmer 
och CD-boxar har de skapat ett slags ”utökat pocketbok”, som 
förser läsaren med mer information än en vanlig standard-
pocket. Den här utvecklingen diskuteras vidare i kapitel 5. 

En aspekt som inte tas upp i den här studien är paketeringen 
av deckare skrivna av svenska författare men utgivna på andra 
bokmarknader än den svenska. Det är ett stort och intressant 
ämne, som dock hör till en kartläggning av den svenska deckar-
boomen i utlandet.27 

Teoretiska utgångspunkter 

Denna undersökning av hur pocketböckernas utformning på-
verkar hur mening om deras innehåll skapas ligger i linje med 
tidigare studier av bibliografer som Donald McKenzie och text-
kritiker som Jerome McGann.28 Mitt intresse är dock inte pri-
märt riktat mot pocketböckerna som materiella dokument i sig, 
utan mot hur paketeringens innehåll och utformning präglar 
uppfattningar om det litterära stoffet. Det handlar med andra 
ord om relationen mellan medium (pocketböcker) och litteratur 
(deckare). 

Här blir Gérard Genettes begrepp paratext användbart.  
Genette definierar paratext som alla de texter som cirkulerar 
kring den litterära texten, som presenterar den och hjälper oss 
att tolka den, och som därtill är auktoriserade på så sätt att de är 
mer eller mindre legitimerade av författaren.29 I det senare in-
begriper Genette förlagens arbete, vilket han ser som per de-
finition underställt författarens intentioner (jag återkommer till 
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detta). Empiriskt rör det sig alltså om en i grunden relativt vag 
och svävande term, vilket även Genette är medveten om:     

The paratext, then, is empirically made up of a heterogeneous 
group of practices and discourses of all kinds and dating from all 
periods which I federate under the term ”paratext” in the name of 
a common interest, or a convergence of effects, that seems to me 
more important then their diversity of aspect.30 

Vidare är paratexter, som Mats Dahlström påpekar, ”en kategori 
på det innehållsliga verkets nivå snarare än på det materiella do-
kumentföremålets nivå. Lösomslag och titelblad är sålunda i sig 
inga paratexter, men däremot de omslagstexter och de titlar de 
bär”.31 Denna aspekt av Genettes terminologi passar bra i det 
här sammanhanget: det är, för att ta ett exempel, hur deckarnas 
titlar är utformade – grafiskt såväl som innehållsmässigt – och 
hur det i sin tur relaterar till genren som intresserar mig snarare 
än att deckarna har titlar eller deckarnas titlar i sig. Det är alltså 
det paratextuella innehållet som analysen i första hand behand-
lar och inte de materiella pocketböckernas respektive doku-
mentdelar. Dessa två ting hänger förstås samman, men tyngd-
punkten i det följande ligger på de innehållsliga aspekterna. 

Något bör också sägas om begreppet text i det här samman-
hanget. Genettes textbegrepp är av det vida slaget och till para-
texter räknar han också materiella karaktäristika som format och 
papperskvalitet, samt visuella aspekter som typsnitt och form-
givning.32 Det här går på tvärs mot materialbibliografins förstå-
else av textbegreppet och kan förstås som analytiskt oprecist.33 
Men det är samtidigt en fördel att begreppet kan vara inklude-
rande. Genette gör själv i stort sett inga analyser av materiella 
eller visuella element (vilket främst beror på att han diskuterar 
kanoniserad fransk litteratur utgiven under 1800-talet), men de 
ryms alltså enligt honom själv inom hans begreppsapparat. 34 
Liksom hos Genette står i det följande renodlade textuella bud-
skap (i betydelsen sekvenser av alfanumeriska tecken) i centrum, 
men analysen omfattar även visuella aspekter av pocketböcker-
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nas paratexter. Framför allt gäller det diskussionen av bok-
omslagens bilder, formgivning och typografi i kapitel 1, där jag 
ansluter till teoretiska analysmodeller som med ett samlings-
namn brukar kallas multimodala analyser. Sådana analyser utgår 
från ett utvidgat textbegrepp och tar fasta på de ofta multipla 
sätt som ”texter” idag kommunicerar och skapar betydelse. 
Bokomslag förstås med denna utgångspunkt som multimodala 
texter där bilder, formgivning, typografi och alfanumeriska  
tecken tillsammans utgör de semiotiska tecken som skapar om-
slagens mening.35 

Genette skiljer vidare mellan paratexter som ingår i samma 
förpackning eller volym som texten (oftast i form av en bok) – 
peritexter – och de paratexter som rör texten mer på avstånd – 
epitexter. 36 Många som utgår ifrån Genettes begrepp sätter i 
stort sett likhetstecken mellan paratext och peritext.37 Det finns 
dock goda skäl att hålla isär termerna. Paratext är som konstate-
rats ett empiriskt sett vittomfattande begrepp, vilket gör det 
svårt att använda vid konkreta analyser. Peritexter är tvärtom väl 
avgränsade till en specifik sorts material. De bestäms i sin helhet 
av förlaget och författaren (och möjligen också agenten). Peri-
texter har med andra ord en tydlig avsändare och ett tydligt syfte 
– de vill presentera litterära texter och därmed locka till köp och 
läsning. Att de visar hur marknadsföringen har sett ut och  
förändrats över tid gör dem intressanta att studera ur ett bok-
marknadsperspektiv.38 I det följande är det endast peritexter som 
analyseras. 

Epitexter, å andra sidan, har tillkommit av olika anledningar 
och av skilda slags olika upphovspersoner. Även om Genette 
säger att författaren alltid är avsändaren, räknar han till epi-
texten också material där detta gäller endast indirekt, som till 
exempel författarintervjuer i tidningar. 39  Utöver placeringen 
skiljer sig epitexter från peritexter enligt Genette på framför allt 
tre punkter. För det första har de inte alltid tillkommit som en 
paratext, det vill säga med avsikt att presentera det litterära ver-
ket. För det andra finns det ingen tydlig gräns för var epitexter 
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slutar eller börjar – allt som härrör från författare kan i någon 
mån räknas in i epitexten i Genettes mening. För det tredje är 
många epitexter material som litteraturhistoriker traditionellt 
har beaktat (exempelvis författardagböcker och brev). 40  Sam-
manfattningsvis rymmer termen epitext ett heterogent material 
som spänner från privat författarkorrespondens till marknads-
föringskampanjer. Just materialens skilda syften är termens 
största problem, även om det så klart är möjligt att välja ut  
endast ett slags epitexter för en analys (Genette gör också en 
uppdelning i privat respektive publik epitext som möjligen 
skulle kunna användas i sådana fall).41 

Distinktionen mellan peri- och epitext synliggör därtill en 
skillnad när det gäller paratexternas förhållande till det litterära 
verket och till läsaren. Peritexten är svår att undgå för den som 
läser en bok. Däremot är dess direkta räckvidd begränsad så till 
vida att den i regel främst når faktiska läsare eller presumtiva 
läsare som får syn på boken i bokhandeln.42 Med epitexten, åt-
minstone den publika epitexten, är förhållandet det omvända. 
De flesta som läser en författarintervju eller en bokannons tar 
inte del av det litterära verket ifråga, vare sig före eller efter sin 
bekantskap med epitexten. Den slår alltså generellt sett bredare 
men inte med samma djup. 

Skotten mellan peri- och epitext är dock inte vattentäta och 
har antagligen aldrig varit det i så liten grad som nu.43 Indirekt 
får böckers framsidesomslag, baksidestexter och författarpresen-
tationer stor spridning via internet och i tidningar. Peritexter 
transformeras i sådana fall till epitexter. Författarmanuskript 
eller utkast som förs till inlagan i påkostade utgåvor – som i  
Sjöwall & Wahlöö-exemplet ovan – är på motsvarande sätt 
epitexter som har omvandlats till peritexter. Med sådana för-
skjutningar förändras också paratexterna. 
 Genettes begrepp används i det följande fritt och utifrån 
delvis andra premisser än Genettes egna. För Genette är det  
huvudsakligen författaren som styr över peritexten, och det är 
dennes intention som står i fokus. Endast vissa aspekter som 
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format, papper och omslag – ”the publisher’s peritext” – har för-
laget enligt Genette möjlighet att påverka.44 Ur litteratursocio-
logisk synvinkel är påståendet minst sagt tveksamt. Uppdelning-
en är symptomatisk för ett synsätt som utgår från att ett verk 
skrivs av en författare, mer eller mindre utan yttre påverkan, och 
där förlagets roll endast är att trycka, distribuera och sälja förfat-
tarens verk.45 Med ett litteratursociologiskt angreppssätt förstås 
istället peritexter som utarbetade av förlag och författare till-
sammans, även om naturligtvis förlaget har mer att säga till om 
när det gäller vissa delar och författaren mer vad gäller andra.46 

När det gäller peritexternas betydelse för hur genrer kon-
strueras är Genette mindre behjälplig.47 I det följande ses genrer 
i likhet med i Claire Squires Marketing Literature (2007) som 
centrala beståndsdelar på bokmarknaden genom vilka författare, 
läsare och bokhandel kommunicerar med varandra.48 Med ett 
bokmarknadsperspektiv beror en boks genretillhörighet i hög 
grad av hur den marknadsförs, och i detta är bokomslag och  
övrig paketering väsentligt. 49  Till skillnad från en litteratur-
vetenskaplig förståelse av genre som en i första hand litterär av-
gränsning, är utgångspunkten här bokbranschens egen syn på 
genrer.50 Avsikten är med andra ord inte att försöka ringa in vad 
som kan eller bör kategoriseras som deckare – i studien används 
en operationaliserad genreavgränsning baserad på Deckarkata-
logerna i tidskriften Jury.51 Istället är peritexterna till urvalets 
pocketböcker utgångspunkten för att belysa hur kriminal-
romaner genom dem framträder som en genre på den svenska 
bokmarknaden, och hur denna genrekonstruktion varierar över 
tid och mellan olika författare.  
 Vidare är det i sammanhanget betydelsefullt att urvalets 
pocketböcker är målgruppsanpassade av förlagen och utarbetade 
i relation till såväl deckargenren som till författarnas respektive 
varumärken. Redan i Litteratursociologi (1970, franska orig. 
1958) poängterar Robert Escarpit att hur den tryckta boken 
slutgiltigt ter sig är ett resultat av vilken målgrupp förlaget har 
haft i åtanke.52 Urvalets deckaromslag är alltså att betrakta som 
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delar i, mer eller mindre, välplanerade marknadsföringsplaner. 
Angus Phillips har sammanställt mekanismerna: 

[P]ublishers are increasingly aware of their markets and will can-
vas internal and external opinions to inform the development of 
new projects. In the publishing industry of the twenty-first cen-
tury, marketers are developing more sophisticated plans, in which 
the cover has to work well with other aspects of the book’s pro-
motion, and meet the needs of the proposed market and selling 
channels.53 

Eftersom urvalets pocketböcker överlag är kommersiellt bety-
delsefulla titlar är marknadsföringsperspektivet viktigt. Det gör 
dem också till ett bra material för att kartlägga deckargenrens 
omslagsschabloner. För, som Phillips konstaterar, ju mer pengar 
som står på spel, desto mindre risk vill förlagen ta vad gäller 
omslagets formgivning: ”Publishers that aim to sell to a mass 
market, for example through supermarkets, will decide to play 
safe.”54 

En annan central aspekt är hur genretillhörigheten mani-
festeras på olika sätt för olika författares böcker i urvalet. 
Phillips använder branschtermen segmentering för att belysa hur 
förlagen riktar böcker till olika målgrupper.55 Begreppet är i den 
här studien användbart på två sätt: dels är deckargenren ett 
segment i sig, dels finns det klart urskiljbara segment inom 
deckargenren. Dessutom måste deckarförfattarnas egna varu-
märken tas i beaktande. Som både Phillips och Squires påpekar 
är författarnamnet en av de enskilt mest betydande faktorerna 
när en läsare bestämmer sig för att köpa en bok.56 Urvalets peri-
texter diskuteras alltså utifrån hur de fungerar på tre nivåer: i 
relation till deckargenren i stort och hur genretillhörigheten 
manifesteras; i relation till segment inom deckargenren; och i 
relation till de enskilda deckarförfattarnas varumärken. 
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Forskningsöversikt 

Följande översikt tar upp viktiga bidrag som behandlar böckers 
utformning på den moderna bokmarknaden. Forskning om 
äldre tiders böcker och bokband berörs i liten omfattning då den 
dels ligger ämnesmässigt långt ifrån föreliggande undersökning, 
dels finns väl beskriven på annat håll.57 Inte heller studier i pa-
keteringens betydelse för enskilda verk berörs i någon större 
omfattning.58 Tonvikten är lagd på studier i skärningspunkten 
mellan bokhistoria och förlagsstudier, som belyser bokom-
slagens betydelser för marknadsföring av nyare böcker och  
populärlitteratur. Det svenska forskningsfältet är i fokus och 
översikten behandlar främst mer generella analyser av böcker 
och deras peritexter. Bidrag om specifika dokumentdelar eller 
peritexter – som till exempel titlar eller recensionsutdrag –  
diskuteras i respektive analyskapitel. 

När det gäller svensk forskning om böcker och bokomslag 
bör Kristina Lundblads avhandling Om betydelsen av böckers ut-
seende (2010) lyftas fram. Lundblad visar hur det titelspecifika, 
massproducerade och dekorerade förlagsklotbandet successivt 
växte fram under 1800-talet, för att under 1870-talet få sitt  
definitiva genombrott på den svenska bokmarknaden och bli 
den dominerande bandtypen. Det är här som bokomslaget föds, 
i den mening och med de funktioner som det idag är behäftat 
med. Förlagsbokbandet spelade en central roll i bokens om-
vandling från hantverksprodukt till kommersiell vara i det fram-
växande konsumtionssamhället kring sekelskiftet.59 

Därefter har boken under 1900-talet blivit en allt tydligare 
kommersiell vara. För perspektiv på hur böcker och bokomslag 
fungerar på den mer samtida bokmarknaden är antologin 
Judging a Book by Its Cover (2007) värdefull. Där diskuteras den 
moderna bokmarknaden, populärlitteratur och hur bokomslaget 
fungerar i spänningsfältet mellan kultur och kommersialism. 
Fyra av bidragen är här särskilt relevanta: Nicole Matthews  
förord, som skisserar de breda linjerna för bokomslagens be-
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tydelser; Angus Phillips ”How Books Are Positioned in the 
Market”, som kombinerar förlagsvetenskapliga perspektiv med 
marknadsföringsteori; Claire Squires ”Book Marketing and the 
Booker Prize”, som visar hur litterära priser åberopas på 
bokomslag för att sälja böcker; samt Rebecca N. Mitchells 
” ’Now a Major Motion Picture’ ”, om hur filmadaptioner syn-
liggörs på bokomslag.60 Även Claire Squires Marketing Litera-
ture (2007) ska nämnas här, och då särskilt kapitlet ”Genre in 
the Marketplace” som i ett par nedslag visar hur bokomslaget 
formar genretillhörigheten.61 Framför allt den senare och Angus 
Phillips artikel anknyter jag regelbundet till nedan. 

Forskning om svenska deckaromslag har bedrivits i mycket 
begränsad omfattning och någon större studie har aldrig utförts. 
Inte sällan nämns dock omslagen i förbifarten.62 Av direkt rele-
vans är Sara Kärrholms ”Mediernas betydelse för skapandet av 
två ’deckardrottningars’ varumärken” (2010), där hon bland an-
nat diskuterar Liza Marklunds logotyp, bokomslagens likheter 
med kvällspressens tabloider och formgivningens kontinuitet 
genom serien.63 Därtill är Manhattandeckarnas formgivare Ber-
til Heglands betydelse för svenska populärpocketböcker beskri-
ven av Urban Nilmander och Kenneth Ahlborn i den populärt 
hållna Natt utan nåd (1997).64 

Vidare finns flera svenska studier i företrädesvis litteratur-
vetenskap som i kortare passager diskuterar bokomslag.65 Tre 
avhandlingar ska lyftas fram, då de genom analyser av 
bokomslag, genretillhörighet och bokmarknad knyter an till 
denna undersökning. I Rött eller grönt? (2001) uppmärksammar 
Marika Andræ bland annat omslagen till B. Wahlströms ung-
domsböcker. Förutom de stilbildande röda och gröna ryggarna 
avhandlas undertitlar, omslagsillustratörer och seriens konse-
kvent mycket homogena utförande.66 I Att ge den andra sidan röst 
(2002) diskuterar Annika Olsson hur rapportböckerna formades 
till en egen genre bland annat genom snarlika omslag (svartvita 
fotografier och skrivmaskinsliknande typsnitt), baksidestexter 
(med betoning på att rapporterna sker direkt från platsen ifråga 
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och återger röster ur verkligheten) och titlar (vanligt var titlar 
som inleddes med Rapport från…). 67  Slutligen belyser Jerry 
Määttä i Raketsommar (2006) omslagens betydelser för science 
fiction-genren på den svenska bokmarknaden under 1950- och 
1960-talen. Han berör en rad peritexter som omslagsillustra-
tioner, titlar, undertitlar, recensionsutdrag, romanseriepresenta-
tioner och genresymboler, innehållsbeskrivningar och författar-
namn.68 Även Charlotte Lindahls ”Chick lit – en ytlig genre?” 
(2012), som behandlar den svenska chick lit-genrens 
bokomslag, bör nämnas då den rör samma period som förelig-
gande arbete.69 

Från förläggarhåll finns ett par anekdoter om omslagsform-
givning av visst intresse. Här märks särskilt Per I. Gedins För-
läggarliv (1999), som bland annat behandlar förlagets syn-
punkter på formgivningen av böcker i bokklubben Svalan, i 
pocketserierna Aldus och Delfin, och på förlagen Wahlström & 
Widstrand och Månpocket. 70  Vidare finns många studier av 
bokomslag med formgivningen i fokus. Utgångspunkten i dessa 
är ofta att lyfta fram omslag som är vackra eller som har varit 
formmässigt banbrytande.71 Icke desto mindre kan det vara rele-
vant med en viss inblick i hur grafiska formgivare och bibliofiler 
betraktar bokomslag.  

När det gäller det tidiga 1900-talets svenska bokformgivning 
är Georg Svenssons ”Svensk bokkonst 1893–1943” (1943) vik-
tig, då han går igenom konjunkturer och utvecklingslinjer för 
bokformgivningen på den svenska bokmarknadens under en 
längre period. 72  Bland mer samtida kommentarer kan form-
givaren Håkan Lindströms ”Vad är ett bra bokomslag?” (1994) 
nämnas. Till exempel urskiljer Lindström sex huvudfunktioner 
hos ett bokomslag och resonerar kring skillnaden mellan typo-
grafiska omslag och bildomslag.73 

Bland de utländska studier som behandlar tendenser inom 
formgivningen av böcker bör särskilt tre uppmärksammas: 
Thomas L. Bonns Undercover (1982), en illustrerad historik 
över den amerikanska populärpocketboken; Steven Hellers & 
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Seymour Chwasts Jackets Required (1995), där tongivande form-
givare och bokomslag på den amerikanska bokmarknaden 
1920–1940 står i fokus; samt Front Cover (2001) av Alan  
Power, en designhistorik över brittiska och amerikanska 
bokomslag. 74  Avslutningsvis kan också påpekas att förlaget  
Penguin och deras karaktäristiska pocketböcker har ägnats åt-
skilliga studier.75 
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1. ”Det första vi brukar bestämma är en 
färg.” Framsidornas utformning 

ur ser framsidan till en typisk deckare ser ut? Kanske 
går den i svart och rött, har en hotfull skuggning i 
kanterna, en bild i blickfånget och ett stort uppslaget 
författarnamn, gärna i ett skrivmaskinsliknande typ-

snitt. Delar av den här schablonbilden stämmer in på många av 
urvalets framsidor, men långt ifrån på alla. I det här kapitlet dis-
kuteras framsidornas utformning hos de mest framgångsrika 
svenska deckarförfattarna under 2000-talets första decennium. I 
mycket kretsar analyserna kring en grundläggande motsättning: 
å ena sidan ska framsidan förmedla att boken tillhör deckargen-
ren, å andra sidan ska den framhäva den enskilda författarens 
egenart och varumärke. I någon mån gäller detta förstås alla 
böcker i alla genrer, men relationen mellan det författarspecifika 
och det genretrogna är central för samtida deckare – bokomsla-
gen ska passa in och sticka ut i genren på samma gång. 
 Av urvalets 153 deckare har närmare tre fjärdedelar (111 
omslag, 73 procent) genreindikatorer i framsidans formgivning 
som signalerar att boken är en deckare (se appendix A). I det 
följande diskuteras dessa indikatorer och annat som i formgiv-
ningen är väsentligt ur ett genreperspektiv. Analysen behandlar i 
tur och ordning: 1) övergripande formgivning och färgval; 2) 
fotografiska bildmotiv; samt 3) typografi och författarlogotyper. 
I linje med den multimodala analysmodellen förstår jag alla de-
lar av pocketböckernas framsidor som samverkande semiotiska 
resurser. Skriftspråkliga och visuella element i formgivningen 

H 
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behandlas med andra ord på samma nivå, som delar vilka ge-
mensamt skapar mening.76 

En åtskillnad av formgivningens delar behövs dock för att i 
analysen mer precist kunna förklara hur genretillhörighet indi-
keras, hur författarspecifika formgivningsstrategier fungerar, och 
hur den svenska deckargenrens framsidor har förändrats från 
sent 1990-tal till tidigt 2010-tal. Framför allt är distinktionen 
mellan omslagens bildmotiv och den övriga formgivningen vik-
tig. I normalfallet är det förra unikt för varje enskild titel medan 
det senare används för flera böcker av samma författare. 
 När det gäller de delar av pocketböckernas framsidor som 
inte handlar om genreindikatorer lyfts särskilt två saker fram. 
Det första rör de författarspecifika strategierna inom deckargen-
ren. Här fästs uppmärksamheten särskilt på hur tillhörigheten 
till författarnas egna deckarserier betonas genom en likartad 
formgivning (men olika bild- och färgval), som kontinuerligt 
uppdateras. Det andra kretsar kring de mer generella föränd-
ringar som syns i urvalet i takt med genrens kommersiella upp-
sving. Inte minst typografiskt märks denna utveckling: författar-
logotyperna har blivit större, mer utarbetade och med ett form-
språk snarlikt reklamvärldens. 

Det ska betonas att de skriftspråkliga element som finns på 
deckarnas framsidor inte analyseras i det här kapitlet utan i ka-
pitel 2 (titlar och undertitlar) och kapitel 3 (recensionsutdrag 
andra slags citat). Däremot diskuteras hur textuella budskap 
framträder på framsidorna och hur de är typografiskt formgivna. 
Exempelvis anknyter Mons Kallentofts Höstoffer genom sin titel 
till deckargenrens schabloner, vilket uppmärksammas i kapitel 
2. I det följande lyfts istället fram att texten ”Höstoffer” på 
framsidan till Höstoffer är formgiven som vore den skriven med 
spritpenna på blodbefläckad frystejp (se bild 11.1). Åtskillnaden 
är också i det här fallet ett redskap för att skapa analytisk precis-
ion. Helhetsbilden tecknas i studiens avslutande kapitel. 

Anledningen till att baksidorna inte berörs är att deras 
formgivning säger mindre om deckargenren – de består huvud-
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sakligen av enkelt formgiven text.77 När det gäller baksidornas 
formgivning räcker det med att göra ett påpekande: hälften av 
urvalets baksidor har svart som dominerande färg, vilket ligger i 
linje med hur färgen används på framsidorna för att åstad-
komma en hotfull inramning (se vidare nedan). 

Slutligen ska påpekas att jag inte berör omslagens estetiska 
kvaliteter eller deras eventuella nydanande egenskaper inom 
formgivning; analysen fokuserar uteslutande på framsidornas 
genre- och bokmarknadsaspekter. 

Formgivning och färgval 

När det gäller formgivning och färgval är det enklare att konsta-
tera vad som signalerar deckare och spänning än varför det för-
håller sig så. I de tydligaste fallen finns förstås en direkt kopp-
ling till genrens innehåll – till exempel blodstänksliknande färg-
effekter. I regel handlar det dock snarare om att formgivning 
och färg sammantaget skapar ett uttryck som förmedlar en 
känsla av hot eller fara. Här finns inga klara gränser mot exem-
pelvis skräckgenren, och många av de typiska omslagsattributen 
i formgivningen av 2000-talets svenska pocketdeckare är lånade 
från denna tradition. Men med tanke på deckargenrens domi-
nerande ställning på den samtida svenska bokmarknaden har 
detta slags formgivning i allt högre grad kommit att förknippas 
med just deckare. 

Anders Björkvall påpekar i Den visuella texten (2009) att en 
central skillnad mellan bildspråk och skriftspråk är att det förra 
är mer direkt medan det senare har en konventionaliserad ka-
raktär.78 Det stämmer naturligtvis, men också visuella uttryck 
kan i specifika sammanhang vara relativt konventionaliserade 
(om än givetvis aldrig i samma omfattning som etablerade 
skriftspråk). Bokomslag är, menar jag, ett sådant specifikt sam-
manhang. Formgivningen följer tydliga visuella konventioner, 
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och förlag, bokhandel och läsare är huvudsakligen överens om 
vad dessa konventioner betyder. 

Vid sidan av bildmotiv och typografiska detaljer, som jag 
återkommer till, används olika slags visuella konventioner för att 
indikera att boken hör till deckargenren på omkring 60 procent 
av urvalets deckaromslag.79 Blodstänk finns på 15 framsidor (ca 
10 procent) och används främst på de omslag som i övrigt i liten 
grad ansluter sig till deckargenrens schabloner (se bild 5.1–5.4). 
Att blod inte syns i större utsträckning kan bero på att det har 
blivit en alltför utnött kliché. Niklas Lindblad, som har formgi-
vit flera omslag i urvalet, antyder något sådant i en radiointervju 
från 2015: ”Det är inte så mycket blod längre, tack och lov. Det 
var mycket blod ett tag.”80 

Vanligare är istället att deckartillhörigheten indikeras genom 
skuggningar och färgval. I regel görs detta genom att färgtonade 
bilder kontrasteras mot en svart bakgrund, vilken alltså ramar in 
omslagens bildmotiv. Bild 6.1–6.4 visar fyra sådana framsidor 
där bildmotiv (en midsommarstång, ett ansikte med förtejpade 
ögon, ett hus, en människa på avstånd) och färgfilter (röd-
orange, brunblått, blågrått, gulorange) varieras samtidigt som 
den visuella genrekonventionen är intakt. Svart är alltså nyckel-
färgen; det är i en mörk inramning som mycket av den visuella 
konventionen ligger. Vurmen för det svarta emanerar från en 
lång tradition där svart har symboliserat sorg, död och det 
okända – teman som såväl skräck- som kriminalromaner flitigt 
anknyter till. Vad som ska poängteras i det här sammanhanget 
är den visuella konventionens betydelse. Den svarta inramning-
en används inte av förlagen i första hand för att skrämma upp 
läsaren, utan för att förmedla att romanen hör till spänningslit-
teraturen. Och under 2000-talets första decennium har spän-
ning på den svenska bokmarknaden i stort sett varit synonymt 
med deckare. 

Vid sidan av svart finns inga överrepresenterade färger (möj-
ligen med undantag av rött och blått).81 Istället är det vanligt att 
de mest framgångsrika deckarförfattarnas böcker varierar i färg- 
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och bildval, men har ett i övrigt liknande utförande. Liza Mark-
lund har till exempel sedan debuten haft en signalfärg för varje 
ny titel i sin serie om Annika Bengtzon – den första är gul, den 
andra rosaröd, den tredje turkos, den fjärde orange, och så vi-
dare (se bild 7.1–7.4). Det har varit en medveten strategi: 

Tankarna kring mina omslag börjar innan en enda rad av boken 
är skriven. Omslaget måste nämligen vara klart allra först. Därför 
börjar vi diskutera omslag ungefär ett år innan boken kommer ut 
i handeln. Initialt är det jag och min förläggare Ann-Marie Skarp 
som bollar idéer. Det första vi brukar bestämma är en färg. Alla 
mina böcker domineras av en eller annan kulör.82 

Att varje framsida inom en sammanhållet formgiven deckarserie 
präglas av en färg gäller för en lång rad av de mest framgångs-
rika deckarförfattarnas böcker under 2000-talets första decen-
nium. Niklas Lindblad framhåller att det för deckarförfattare 
som skriver i serier är viktigt att genom omslagen ”skapa en 
känsla kring alltihop, så att det hänger ihop, så att alla böckerna 
hänger ihop”.83 Vissa har en genomtänkt strategi för färg och 
form redan från debuten.84 För andra kommer en sammanhållen 
omslagsformgivning en bit in i författarkarriären, inte sällan i 
samband med ett kommersiellt genombrott. En tydlig grafisk 
profil brukar då appliceras på hela författarskapet och tidiga tit-
lar ges ut på nytt. 

Arne Dahl är ett exempel. Hans fem första deckare om A-
gruppen gavs ut av Bra Böcker och vann honom ett allt större 
erkännande inom genren. I samband med att pseudonymen av-
slöjades bytte Jan Arnald förlag för Arne Dahl till Bonniers 
2004–2005, där resten av Arnalds litterära produktion var för-
lagd. Därefter fick hans deckare en ny formgivning och i anslut-
ning till att den avslutande delen Himmelsöga gavs ut 2007 lan-
serades hela serien i det nya utförandet. Från att tidigare ha 
spretat grafiskt blev serien väl sammanhållen, med en tydlig 
struktur och genomtänkt variation i framsidornas färg- och 
bildval (se bild 8.1–8.6).85 
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 För den som betraktar Dahlböckerna i Månpockets utgåva 
står det utom tvivel att böckerna hör samman. För Bra Böckers 
tidigare pocketutgåvor är det inte alls lika självklart. Hos de 
förra skapar framsidornas likheter en visuell sammanhållning 
mellan berättelserna, vilket förstärker begäret att läsa alla titlar i 
serien. Deckarna framträder som delar av en större enhet sna-
rare än som fristående romaner. Karin Alvtegens deckare ut-
givna av Anderson Pocket 2007–2008 är ett annat exempel: där 
är framsidornas formgivning uniform över fem böcker trots att 
det inte rör sig om en deckarserie. I fallet Alvtegen är det enbart 
inramningen (framför allt omslag och titlar) som binder sam-
man böckerna.86  

För deckarförfattare som har skrivit olika romanserier, eller 
publicerat fristående kriminalromaner vid sidan om sin huvud-
sakliga serie, fungerar formgivningen som ett slags skyltning 
som indikerar till vilken del av författarskapet boken hör. Till 
exempel har Håkan Nesser enhetliga framsidor till serierna om 
Van Veeteren och Barbarotti, medan hans övriga kriminalro-
maner varierar mer. I Nessers fall berättar formgivningen vilka 
titlar som hör till serierna och vilka som inte gör det. Dessutom 
används deckarschabloner i högre omfattning till deckarserier-
nas framsidor än till Nessers fristående kriminalromaner (se bild 
9.1–11.4). 

På en bokmarknad där författarnas varumärken blir allt mer 
betydelsefulla använder förlagen en enhetlig och särpräglad 
formgivning för att läsaren snabbt ska kunna känna igen en viss 
författares verk. Romanserieformen, en av deckargenrens kom-
mersiella styrkor, framhävs därför till stor del för att sälja fler 
böcker. Detta är förstås varken något nytt eller något unikt för 
deckargenren. Författarnamnet har haft betydelse ända sedan 
medeltiden, och på den svenska bokmarknaden har författaren 
stått i centrum för den litterära debatten sedan åtminstone 
1800-talets första hälft.87 Därtill har mycket annan samtida po-
pulärlitteratur och viss kvalitetslitteratur bokomslag som binder 
samman delarna till en helhet. 88  Men i 2000-talets svenska 
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deckargenre är romanserieformen normalfallet, liksom att form-
givning och färgval framhäver serietillhörigheten. I regel sker 
det i tre steg: ett första där visuella konventioner används för att 
skapa ett uttryck som visar att boken är en deckare; ett andra där 
en författarspecifik formgivning binder samman de enskilda 
kriminalromanerna till en seriell enhet; samt ett tredje som kny-
ter an till det romanspecifika innehållet. I det sista steget är 
färgfilter viktigt, men kanske framför allt framsidornas bildmo-
tiv. 

Bildmotiv 

Populärlitteratur har en lång tradition av figurativa bildomslag 
och på dagens bokmarknad är bildomslaget helt dominerande – 
även för den så kallade kvalitetslitteraturen. Formgivaren Håkan 
Lindström lyfter i en artikel från 1994 fram ett ofta åberopat 
påstående om relationen mellan omslagets utformning och den 
litterära texten: 

En klassisk princip när omslaget skall vara visuellt neutralt 
gentemot innehållet, när man inte vill låta något komma emellan 
författare och läsare, är att använda ren typografi. Det gäller i 
första hand den renodlade skönlitteraturen, lyriken inte minst.89 

En tolkning av denna ”princip” är att ju mer betydande littera-
turen är, desto mer avskalad bör formgivningen vara. Eller om-
vänt: ju mindre betydande litteraturen är, i desto högre ut-
sträckning kan omslaget tillåtas illustrera intrig eller huvudper-
soner. Detta förhållande har historiskt sett dock varit långt ifrån 
allenarådande. Som Kristina Lundblad visar var till exempel det 
sena 1800-talets klotband ofta försedda med expressiva bilder, 
också för kvalitetslitteraturen.90 Ändå ligger det viss sanning i 



|   Mordförpackningar 36 

den uppdelning Lindström talar om, särskilt vad gäller böcker 
utgivna under 1900-talet.  

Principen har under 2000-talet luckrats upp, men den präg-
lar fortfarande den svenska bokmarknaden. Pocketdeckarnas 
framsidor visar i linje med detta i normalfallet fotografiska figu-
rativa bilder. På närmare två tredjedelar av omslagen täcker ett 
fotografi hela framsidan, och därtill är varianter med en eller 
flera mindre bilder vanliga. Sammantaget domineras 88 procent 
av urvalets framsidor av fotografiska bilder, vilket gör att det kan 
betraktas som en mycket stark norm i genren. Omkring 11 pro-
cent av omslagen har fotografier eller målade bildmotiv av mer 
grafisk karaktär, medan renodlat icke-figurativ eller typografisk 
formgivning inte förekommer alls. Endast två pocketböcker i 
urvalet har en mer sober formgivning utan bilder, men också på 
dem finns figurativa element: på Mons Kallentofts Pesetas syns 
en stiliserad discokula och på Håkan Nessers Från doktor Klim-
kes horisont en fjäril (se bild 11.4).91 De två titlarna befinner sig 
dock i deckargenrens gränsmarker. Kallentofts debutroman är 
olik författarens serieutgivna kriminalromaner och Nessers no-
vellsamling ligger långt ifrån den samtida svenska kriminalro-
manens breda mittfåra. Det samband mellan litterär värdering 
och bokformgivning som Lindström pekar på syns alltså även 
inom urvalets deckare på så sätt att det otypiska, det högt värde-
rade och det som gränsar mot annat slags litteratur har minst 
fokus på fotografiska bilder. 

Även Jan Guillous bokomslag styrker ett sådant resone-
mang. Det går att diskutera huruvida de romaner av Guillou 
som ingår i den här undersökningen verkligen bör räknas till 
deckargenren, då de i regel handlar om juridiska processer eller 
agenter, internationella relationer och säkerhetspolitik på hög 
nivå.92 Med sina enkla, ikoniska bilder (se bild 12.1–12.4) avvi-
ker även Guillous bokomslag från de övriga i urvalet, samtidigt 
som de ger en antydan om romanernas innehåll (till exempel 
anspelar fru Justitia i rånarluva på orättvisor i rättsväsendet i Fi-
enden inom oss, och en liten flicka i slöja framför ett antal väl-
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kända nationsflaggor på kidnappning av barn med storpolitiska 
förtecken i Men inte om det gäller din dotter). 

Också omslagens bildmotiv fungerar som visuella konven-
tioner för att indikera att boken hör till deckargenren, men det 
sker mer sällan än när det gäller formgivning och färgval. I urva-
let fungerar bilder som direkt genreindikator på endast omkring 
en femtedel av omslagens framsidor (se appendix A). I sådana 
fall åskådliggör bildmotiven mycket konkret att boken handlar 
om mord eller polisutredningar – det gäller alltså bilder av till 
exempel lik, tilltänkta offer, vapen eller polisattribut (se bild 8.3, 
13.1–13.4). Sådana motiv är spridda över hela urvalet, men 
finns i koncentrerad form hos Mons Kallentoft och Lars Kepler 
– framsidorna till deras deckarserier porträtterar alla lik.93 För 
dem är det bildmotiven snarare än formgivningen och färgvalen 
som fungerar som den huvudsakliga visuella genreindikatorn. 

Att genomgående använda direkta genreanspelningar i 
bildmotiven är dock relativt ovanligt. Istället brukar omslagens 
bilder relateras till berättelsens inledande mord genom vagare 
anspelningar, som behöver andra peritexter (visuella och/eller 
skriftspråkliga) för att hemhörigheten i deckargenren ska 
framgå. Ofta står titel och bildmotiv i kontrast till varandra på 
ett sätt som gör att läsaren anar såväl genretillhörighet som 
intrigens inledande spänningsmoment. Åke Edwardsons 
Himlen är en plats på jorden har till exempel en tom gunga som 
omslagsmotiv, vilket tillsammans med omslagets övriga visuella 
genrekonventioner pekar mot ett bortrövat eller mördat barn. 
Anders Roslunds och Börge Hellströms Odjuret, vars pocket-
omslag visar en flicka i röd klänning sedd snett uppifrån, 
fungerar på ett liknande sätt. Den lättklädda unga kvinnan på 
omslaget till Arne Dahls Europa Blues leder tankarna till 
europeisk trafficking, och den unga kvinnan på Camilla 
Läckbergs Olycksfågeln anspelar på en omkommen kvinna i 
något som antagligen inte alls är en olycka (se bild 14.1–14.4). I 
dessa exempel är bildmotiven en viktig del av den visuella 
genrekonventionen, men de indikerar inte deckartillhörigheten i 
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sig själva; flera delar av framsidan samverkar och etablerar till-
sammans såväl den visuella genrekonventionen som omslagets 
koppling till intrigen.  

Det finns emellertid framsidor till deckare där bildmotiv och 
titel uttrycker ungefär samma sak, något som i reklamsamman-
hang brukar kallas för en ”pelle-metare” (en bild av Pelle som 
metar, försedd med texten ”Pelle metar”, vilket ska ses som ett 
exempel på onödigt övertydlig formgivning).94 Ett exempel är 
Helene Turstens Den som vakar i mörkret, vars framsida visar 
just en skugglik mansfigur i mörkret (se bild 15.4). Tydlig 
överensstämmelse mellan titel och bildmotiv hör dock till 
undantagen – huvudsakligen används kontraster. Förmodligen 
återspeglar detta både egenheter i deckargenren (där överrask-
ningseffekter och oväntade vändningar är viktiga ingredienser) 
och mer allmänna tendenser inom marknadsföring och reklam 
(där kontraster är en ledstjärna för att fånga kundens uppmärk-
samhet). 

Bland de bildmotiv som relaterar till intrigernas inledande 
mord är anspelningar på offer vanliga medan förövare är mer 
sällsynta. Sammantaget syns offer (eller anspelningar på offer) 
på drygt en fjärdedel och förövare (eller anspelningar på förö-
vare) på knappt en femtondel av urvalets framsidor. Den ojämna 
fördelningen beror rimligen på att en stor del av nöjet i deckar-
läsning ligger i att mördaren är okänd för läsaren långt in i 
intrigen, varför en omslagsbild av densamma riskerar att förta en 
del av spänningen. Med offren förhåller det sig tvärtom: redan 
genom framsidan drar sådana bilder in läsaren i deckarintrigen. 
De fungerar som en visuell motsvarighet till baksidornas 
kortfattade beskrivningar av intrigens upptakt. Att omslagens 
bildmotiv så ofta gestaltar deckarens inledande mord är ett 
viktigt inslag i genrens paketering; text och peritext samman-
kopplas genom att bildmotivet antyder hur genrens tema är 
varierat i just den här deckaren.95 

Av liken och de tilltänkta offren på urvalets framsidor är en 
mycket klar majoritet kvinnor. Förövarna är tvärtom antingen 
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män eller obestämbara skuggfigurer – några kvinnliga gärnings-
män syns inte på urvalets framsidor även om det finns några 
gränsfall. Det kan också noteras att de kvinnliga offren inte 
sällan är lättklädda eller halvnakna (se bild 13.1–15.4).96 Fram-
sidorna till det tidiga 2000-talets mest framgångsrika svenska 
deckarförfattares pocketböcker kan därför i hög grad sägas 
anspela på en schablonbild av kvinnliga offer och manliga 
förövare. Det kan delvis förklaras med att kvinnor på omslaget 
förväntas sälja fler böcker, men det återspeglar också att kvinnor 
(och barn) är kraftigt överrepresenterade bland offren i 2000-
talets svenska deckargenre. Att kvinnliga förövare, som är 
relativt talrika i genren, inte alls syns på böckernas framsidor 
beror förmodligen på att kvinnliga förövare inte sällan har 
funktionen av överraskningseffekt för läsaren. Den skulle gå för-
lorad om mördarens kön avslöjades redan på omslaget. 

Dessutom finns en klar övervikt av kvinnor på de framsides-
bilder som föreställer hjältar eller huvudpersoner (14 av 15 är 
kvinnor).97 Liza Marklunds omslag, som pryds av bilder av för-
fattaren själv (se bild 7.1–7.4), är centrala i det här samman-
hanget. Att bilderna av Marklund ramas in på ett sätt som 
relaterar till romanernas intriger gör att hon framträder på 
samma gång som författaren Liza Marklund och som sin 
romanhjälte Annika Bengtzon. Sammanblandningen av de två 
rollerna menar Sara Kärrholm leder till ökad möjlighet för 
identifikation hos läsarna: 

Bilden förankrar den fiktiva gestalten i en igenkännbar verklighet 
och, kanske framför allt, i en igenkännbar kropp. Gränsen mellan 
fiktion och verklighet blir mindre skarp och läsaren kan ges en 
känsla av att den fiktiva gestalten inte bara är en fantasiprodukt 
utan någon som hon själv som läsare kan identifiera sig med.98 

I Marklunds efterföljd har omslagsmotiv med kvinnor som 
identifikationsobjekt blivit allt vanligare hos de mest framgångs-
rika svenska deckarförfattarna – och framför allt då hos de 
kvinnliga.99 Den sneda könsfördelningen beror antagligen till 



|   Mordförpackningar 40 

viss del på att de kvinnliga författarnas intåg i den svenska 
deckargenren under 2000-talet har fört med sig att den 
kvinnliga andelen av de svenska deckarläsarna har blivit avsevärt 
större. Kanske är det delvis därför förlagen har börjat med 
deckaromslag som liknar romantik och chick lit, och som är 
uppbyggda kring kvinnlig identifikation (se bild 16.1–16.4).100 
Marklunds framgångar och hennes för deckargenren nydanande 
omslag har haft stor betydelse för den här utvecklingen.101 

På Manhattandeckarnas bokomslag var kvinnor i regel port-
rätterade utifrån en manlig blick. Antingen som lättklätt offer 
eller som, med Urban Nilmanders och Kenneth Ahlborns for-
mulering, ”den kallhamrade mördaren som lugnt filar naglarna 
medan mannen går under i bakgrunden”.102 Bilderna på bok-
omslagen till 2000-talets svenska deckare visar istället kvinnor 
som både objekt och subjekt, både offer och hjältar. Det är dem 
som läsaren i första hand förväntas identifiera sig med. (Några 
kvinnliga mördare finns som sagt inte på omslagen.) Männen, 
däremot, befinner sig i periferin, som ett slags problematiska 
subjekt. 
 Det kan tilläggas att alla människor på urvalets framsidor – 
det vill säga såväl hjältar och mördare som lik och potentiella 
offer – utom en är vita. Undantaget är Arne Dahls De största 
vatten, vars framsida porträtterar ett svart mansansikte och vars 
baksidestext berättar att romanen handlar om flyktingar som 
råkar illa ut i Sverige.  Den enda icke-vita personen på alla 153 
framsidor i urvalet ska alltså symbolisera en flykting. Det vittnar 
om en stark homogenitet i såväl författargruppen som också 
kanske i den tänkta läsargruppen. 

Vid sidan av människor är naturen – i bred mening – ett 
återkommande bildmotiv på urvalets bokomslag. Drygt en 
tredjedel av deckarnas framsidor har motiv som visar natur på 
ett eller annat sätt.103 De är klart vanligast hos sex författare, av 
vilka fem skriver deckare med stark förankring i svenska 
kustområden: Gotland (Anna Jansson, Mari Jungstedt), 
Stockholms skärgård (Viveca Sten), västkusten (Camilla 
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Läckberg) och Öland (Johan Theorin). Bildmotiven på dessa 
omslag visar i regel skärgårdsmiljöer, och jämte klippor och 
stränder syns fiskebodar, båtar och fyrar, inte sällan i en form-
givning som genom blodstänk eller skuggningar frammanar en 
känsla av hotad idyll (se bild 17.1–17.4). Mari Jungstedts Den 
dubbla tystnaden är i sammanhanget typisk. På framsidan syns 
en vidsträckt gotländsk stenstrand med ett par gamla träekor, 
och ovanför dem cirkulerar några fiskmåsar. Därtill är två 
allvarliga kvinnoansikten inredigerade i bilden och över allt-
sammans syns blodstänk. Vittnar måsarna om att ett lik ligger 
på stranden? Vad har de två kvinnornas till synes intima relation 
med detta att göra? Det är den sortens frågor bildmotiven till-
sammans med formgivningen uppmuntrar den presumtiva läsa-
ren att ställa. 

Sara Kärrholm har konstaterat att idyllen och den svenska 
småstaden var vanligt förekommande på omslagen till svenska 
pusseldeckare under 1950- och 1960-talet.104 Skärgårdsmotiven 
i urvalet knyter tydligt an till denna tradition. Naturen på dessa 
omslag står symbol för något idylliskt och idealiserat som bör 
värnas från utomstående hot. 

För Jansson, Jungstedt, Läckberg, Theorin och Sten är den 
regionala kopplingen till idylliska kustsamhällen en viktig del av 
deras varumärken (se vidare kapitel 5), och att detta tydligt 
återspeglas på böckernas framsidor är inte förvånande. En delvis 
annorlunda roll har emellertid naturmotiven på Åke Edward-
sons och vissa andra deckarförfattares bokomslag. Där är 
naturen istället primärt hotfull, olycksbådande och otämjd – ofta 
i form av mörka skogar (se bild 18.1–18.4). På Edwardsons Rop 
från långt avstånd syns till exempel ett par träd som speglas i en 
tjärn, alltsammans i ett disigt, orangetonat ljus. Tillsammans 
med titeln och framsidans direkta genreindikatorer (ordet 
kriminalroman finns både i undertiteln och i recensionsut-
draget) förmedlas att någon har bragts om livet vid denna sjö. 
Framsidan till Arne Dahls Mörkertal betonar med sitt 
granskogsmotiv och mossgröna färgfilter än starkare skogen 
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som trolsk och mystisk. För den som läser vidare på bokens 
baksida står också kopplingen till intrigen klar: ”En försommar-
dag försvinner fjortonåriga Emily spårlöst i de ångermanländska 
skogarna.”105 

Naturmotiv på urvalets framsidor används alltså i regel 
antingen för att frammana känslan av något farligt och främ-
mande (naturen som hot), eller för att illustrera en idylliserad, 
naturnära tillvaro där faror lurar under den lugna ytan (naturen 
som hotad idyll). Relationen mellan bildmotiv och deckarintrig 
finns där, men är ofta av det vagare slaget. 

Deckarframsidor med stadsmotiv har tvärtom i regel en 
högst konkret koppling till intrigen. Arne Dahls Efterskalv 
inleds med att en tunnelbanevagn i Stockholm sprängs av 
terrorister – framsidan har en bild av ett tunnelbanetåg mellan 
Slussen och Gamla stan. Jan Guillous Tjuvarnas marknad  
handlar om den rika överklassen i Stockholm – omslagsbilden 
föreställer en av Strandvägens luxuösa fasader (se bild 12.1). 
Leif G.W. Perssons Faller fritt som i en dröm handlar om mordet 
på Olof Palme – framsidan avbildar korsningen Sveavägen–
Tunnelgatan där statsministern mördades. I Liza Marklunds 
Nobels testamente sker intrigens inledande mord på Nobelfesten i 
Stockholms stadshus – bokens framsida porträtterar författaren 
iförd galaklänning på stadshusets berömda trappa. 

Staden representerar i normalfallet inte något hotfullt i sig 
på samma sätt som skogen. Undantaget är Jens Lapidus böcker. 
Framsidorna till hans deckare visar genomgående mörka och 
suddiga gatuvyer, som anspelar på en hotfull och anonym stor-
stad (se bild 15.3 för ett exempel). Lapidus skildrar Stockholms 
undre värld på ett annat sätt än övriga deckare i urvalet, då även 
hans protagonister är en del av den. Han avviker därmed från 
den svenska deckargenrens mittfåra såväl i paketering som i in-
nehåll. 
 Generellt sett är dock det mest utmärkande för omslags-
bilderna den vanligen starka länken mellan bildmotiv och 
deckarintrig. Bilderna används alltså inte i första hand för att 
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indikera genretillhörighet, utan för att lyfta fram vad som är 
speciellt med deckaren ifråga och hur den har lyckats variera 
deckargenrens grundstruktur. Det här är en skillnad från andra 
populärlitterära genrer, som ofta har gott om genretypiska 
bildmotiv. Rocío Montoro visar till exempel att chick lit-
genrens omslagsmotiv förmedlar genretillhörighet i första hand 
och mer sällan anknyter till berättelsens specifika intrig: 

The many cartoon-like pictures of mobile phones or women's 
silhouettes sketched on Chick Lit book covers, for instance, do 
not project meanings associated with individual Chick Lit works 
any longer but as part of the whole discourse that is this narrative 
genre.106 

Även om det finns vissa övergripande mönster också på urvalets 
deckaromslag (offer, förövare, hotad idyll, hotande natur) är 
bildmotiven i sig vanligen inte särskilt genrespecifika, åtmin-
stone inte i jämförelse med bildmotiven på omslagen till böcker 
i andra populära genrer som exempelvis chick lit, romantik, 
science fiction eller fantasy.107 

En orsak till detta särdrag är deckargenrens omfattning. På 
den svenska bokmarknaden har deckargenren under 2000-talet 
växt sig långt större än alla andra populärlitterära genrer, till en 
nivå som nästan spränger gränsen för hur genrer vanligtvis 
fungerar på den moderna bokmarknaden.108 Då ökar behovet av 
att sticka ut inom genren, och därför väljer förlagen att lyfta fram 
det intrig- och titelspecifika i bildmaterialen och inte enbart det 
genrespecifika. För deckarförfattare har det nästan blivit en 
sport att försöka göra något nytt med genrens utnötta klichéer. 
Som har visats ovan gäller detta även de bilder som finns på 
framsidorna till pocketböcker av det tidiga 2000-talets mest 
framgångsrika svenska deckarförfattare. 
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Typografi och författarlogotyper 

Typografi är en central komponent i formgivningen av bok-
omslag, och typografiska särdrag kan i hög utsträckning fungera 
som visuella genrekonventioner. Särskilt gäller det för vad Bo 
Bergström kallar narrative typography – ett slags berättande  
typografi, där de skriftspråkliga elementen har förstärkts av en 
visuellt framträdande och levandegörande bokstavsformgiv-
ning.109 På urvalets deckaromslag utgörs den berättande typo-
grafin framför allt av ett slags skrivmaskinsliknande typsnitt i 
olika varianter.110 

Dessa typografiska genrekonventioner kan delas in i två hu-
vudgrupper. Den första är den typografi som försöker efterlikna 
hur en skrivmaskin skriver genom att formgivaren använder 
skrivmaskiners vanligaste typsnitt (Courier eller varianter av 
Courier) och härmar deras ojämna nedslag. Sådan maskinskrift 
knyter an till äldre tiders reportrar och till brev, avtal och doku-
ment som ännu inte gått i tryck; det anspelar på äkthet och  
trovärdighet på ett sätt som passar väl med deckargenrens  
samhällskritiska anspråk och törst efter förtroendekapital (se 
kapitel 4).111 Därtill fungerar maskinskriften som en hänvisning 
till en svunnen tid. Likt ett gulnat foto är den en referens till 
någonting oskuldsfullt som med tiden har gått förlorat, en med-
veten anakronism som på samma gång är nostalgisk och hotfull. 
Sådana typsnitt finns på fem författares bokomslag i urvalet och 
är som mest framträdande på tre av Arne Dahls tidigare böcker 
och på Håkan Nessers Barbarotti-serie (se bild 8.3, 10.1–10.4, 
14.1, 18.3).112 

Den andra gruppen är den mer ”deckartypiska” berättande 
typografin, som blandar modernare typsnitt med maskinskrif-
tens ojämna nedslag och spillfärg, och andra repor eller med-
vetna störningar av texten, vilket ger en känsla av att den befin-
ner sig i upplösning (se till exempel bild 17.3–17.4, 19.1–19.4). 
I urvalet syns den här sortens typografi på åtta deckarförfattares 
bokomslag.113 Typografin är olycksbådande och framträder inte 
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sällan i kontrast till omslagens bildmotiv. I bild 19.1–19.4 lad-
das fyra mycket olika bildmotiv (en skrivmaskin, Visby ringmur, 
en stenvägg och ett stetoskop) med ett deckartypiskt uttryck, 
delvis genom bokomslagens berättande typografi, och delvis ge-
nom övrig formgivning och färgval. Att texten faller samman 
eller vittrar sönder kan i någon mån fungera som en symbol för 
förfall, hot eller fara, och en liknande typografi finns också på 
bokomslag i andra genrer som spelar med dessa element – till 
exempel på skräckromaner och på viss sorts facklitteratur. Under 
2000-talet har dock detta slags berättande typografi i hög grad 
kommit att förknippas med just deckargenren och därmed blivit 
något av en visuell genresignal i sig självt; förlag, bokhandel och 
läsare är överens om att det indikerar deckare, på samma sätt 
som att de är överens om vad ordet ”kriminalroman” på en bok-
framsida betyder. 

Den berättande deckartypiska typografin är ett utmärkt  
exempel på att visuella uttrycksmedel kan vara starkt konven-
tionaliserade och laddade med fixerad betydelse i specifika 
sammanhang. När ett deckaromslag förses med den här sortens 
typografi är det alltså inte endast för att formgivningen ska se 
spännande ut och därmed locka till läsning, utan också för att 
läsaren ska förstå att boken innehåller en deckare. Typografin 
används med andra ord som genreindikator. Sammantaget görs 
det på en femtedel av urvalets bokomslag (se appendix A).114 
Det måste betraktas som en hög andel, också i jämförelse med 
andra populärlitterära genrer med tydliga typografiska uttryck 
(till exempel den ofta sirliga och snirkliga skrivstilen på chick 
lit-böcker, eller science fiction-genrens vurm för futuristisk och 
retrofuturistisk typografi).115  

Ett annat slags berättande typografi vanlig på urvalets fram-
sidor är författarlogotypen, det vill säga en på omslagen åter-
kommande och grafiskt stiliserad version av författarnamnet. 
Den syftar till att stärka författarens eget varumärke genom att 
etablera författarnamnet för läsarna med hjälp av visuella egen-
heter. Logotyper och varumärken har funnits på böcker sedan 
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boktryckarkonstens barndom, till exempel i form av boktryck-
armärken, men varumärken i dagens mening gjorde sitt intåg på 
bokmarknaden i slutet av 1800-talet i samband med framväxten 
av det moderna konsumtionssamhället.116 Under 1900-talet har 
författarnamn på bokomslag allt mer antagit formen av varu-
märken.  
 Detta återspeglas i urvalet. I takt med genrens framgångar 
har de kommersiella aspekterna av paketeringen fått allt större 
vikt. Bland annat syns detta i omslagens författarlogotyper, vilka 
under den studerade perioden har blivit både vanligare och mer 
genomarbetade. Schematiskt återges författarnamnen på urva-
lets framsidor på fyra sätt: 1) genom ett ”neutralt” typsnitt; 2) 
genom en ”deckartypisk” typografi diskuterad ovan; 3) genom 
en författarspecifik logotypisering av ett neutralt typsnitt; samt 
4) genom en mer utarbetad logotyp. 

Det handlar om gradskillnader mellan de två senare katego-
rierna, och båda bör räknas som logotyper då författarnamnet 
framträder på ett visuellt karaktäristiskt sätt på flera av författa-
rens böcker. Den logotypiserade varianten utgår från ett mer 
neutralt typsnitt, men med en utmärkande och förändrad detalj 
i typografin. Välkänt är det förstorade Z:at i Liza Marklunds 
författarnamn (som förekommer i två varianter i urvalet). Andra 
exempel är Jan Guillous guldglimmande och högtidliga antikva, 
Jens Lapidus kursiveringar och Aino Trosells förstorade efter-
namn (se bild 20.1–20.4). De utpräglade logotyperna har mer 
särpräglade visuella karaktäristiska, som ligger nära reklamvärl-
den och logotyper för andra slags produkter. Det kanske tydlig-
aste exemplet i den riktningen är Leif G.W. Perssons logotyp, 
där hans berömda mellannamnsinitialer ”GW” framträder som 
om de vore stämplade rakt över böckernas framsidor, men det 
finns flera andra i urvalet (se bild 21.1–21.4). 
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Tabell 1. Typografisk formgivning av författarnamnet på omslagens  
framsidor: antal och andel per år 117 

 ”Neutralt” 
typsnitt 

”Deckar- 
typisk”  

typografi 

Logo-
typiserat  
typsnitt 

Utpräglad  
logotyp 

Totalt 

n % n % n % n % n % 

 

1998–1999 4 66,7 % 0 0,0 % 2 33,3 % 0 0,0 % 6 100,0 % 
2000–2001 9 40,9 % 3 13,6 % 4 18,2 % 6 27,3 % 22 100,0 % 
2002–2003 4 26,7 % 2 13,3 % 5 33,3 % 4 26,7 % 15 100,0 % 
2004–2005 5 17,9 % 7 25,0 % 8 28,6 % 8 28,6 % 28 100,0 % 
2006–2007 2 7,4 % 4 14,8 % 13 48,1 % 8 29,6 % 27 100,0 % 
2008–2009 1 2,9 % 8 22,9 % 15 42,9 % 11 31,4 % 35 100,0 % 
2010–2011 2 10,0 % 4 20,0 % 3 15,0 % 11 55,0 % 20 100,0 % 
Totalt 27 17,6 % 28 18,3 % 50 32,7 % 48 31,4 % 153 100,0 % 

 
Som tabell 1 visar har andelen författarlogotyper ökat under  
perioden, från cirka en tredjedel omkring år 2000 till cirka två 
tredjedelar under den senare delen av 2000-talets första decen-
nium. Författarnamn i vanliga typsnitt har istället minskat  
kraftigt, medan andelen med mer deckartypisk typografi är rela-
tivt konstant. 
 Som många forskare påpekat har författarnamnet fått ökad 
betydelse på 2000-talets bokmarknad och en rimlig gissning är 
att deckargenrens tilltagande bruk av logotyper hänger samman 
med den här utvecklingen.118 Dessutom ska genrens kommersi-
ella framgångar vägas in. Deckarboomen har gjort flera av gen-
rens författare till regelrätta kändisar, vilket rimligen ytterligare 
stärker förlagens vilja att på omslagen fokusera författarnamnen 
genom visuellt utmärkande logotyper. Formgivaren Niklas 
Lindblad påpekar också att utvecklingen delvis kan knytas till 
nya försäljningskanaler: 
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Det gäller att boken syns. […] Boken ska funka både i fysisk  
bokhandel och på nätet […], så då måste ju texten vara stor. Om 
det är kända författare så måste ju namnet synas stort också så att 
man ser att det är Mons Kallentoft, även på nätet.119  

Det nya som materialet visar är alltså inte författarlogotyper i sig 
– på bokomslag har sådana funnits länge – utan omfattningen 
av dem; logotypen har närmast blivit standard för hur författar-
namnet återges på framsidan till samtida svenska deckare. Slut-
ligen kan logotyperna ses som ett utslag av hur deckargenrens 
bokomslag fungerar. Lika viktigt som att signalera genretill-
hörighet, lika viktigt är det att visa författarens egenart inom 
genren. Den berättande typografin på urvalets bokomslag fun-
gerar i linje med detta i regel antingen genreindikerande (genom 
maskinskrift och ”deckartypsnitt”), eller författarvarumärkes-
byggande (genom författarlogotyper). 

Formgivning i konstant förändring 

Förlag är måna om att hålla sina äldre titlar i tryck och vid 
nyutgivning av skönlitteratur är det regel snarare än undantag 
att boken också förses med ett nytt omslag.120 Majoriteten av 
författarna i urvalet har fått se sina deckare i nyutgåvor under 
2000-talet och för många har de nya omslagen kommit slag i 
slag.121 Flest gånger har Karin Alvtegens deckare förpackats om 
då de under en period på fem år har återutgivits i tre olika ut-
föranden.122 Minst förändrade är Anna Janssons deckare. Hen-
nes elva pocketböcker i urvalet har alla liknande yttre form. Men 
en ständig förnyelse av bokomslagen har varit förlagens stan-
dardförfarande för 2000-talets framgångsrika svenska deckar-
författare. För att få böckerna att framstå som nya och för att 
hålla titlarna ajour med den många gånger snabba utvecklingen 
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på bokmarknaden har formgivningen uppdaterats med mer eller 
mindre jämna mellanrum.123 

Deckarna utgivna kring millennieskiftet ser på många sätt 
annorlunda ut i jämförelse med dem utgivna kring år 2010. Till 
viss del rör det sig om konjunktursvängningar och trender inom 
grafisk formgivning: val av typsnitt, färger och bildkomposition 
gör att äldre omslag i skrivande stund upplevs som föråldrade på 
samma sätt som dagens bokomslag sannolikt kommer att upp-
levas som föråldrade om tio år. Som Bo Bergström konstaterar 
”går [det] inte att komma ifrån att grafisk form som regel är  
extremt tidstypiskt och växlar ordentligt”.124  

Vissa generella skillnader är emellertid mer intressanta ur ett 
litteratursociologiskt genreperspektiv. En är den logotypisering 
som har diskuterats ovan: bokomslagen har fått större och mer 
utarbetade författarnamn i en estetik som ligger nära reklam-
världens. En andra skillnad rör bildvalen och graden av enga-
gemang i omslagsformgivningen från förlagets sida. I omslagen 
från kring år 2000 finns många mörka naturbilder, suddiga 
stadsbilder och bekymrade ansikten. Det är relativt undan-
glidande bokomslag vars bilder inte alltid på ett konkret sätt står 
i relation till deckarnas intriger utan snarare verkar hämtade från 
någon bildbank. Kring år 2010 är bildmotiven ofta arrangerade 
och tagna under fotosessioner, och anknytningen till deckar-
intrigen är i regel stark. 

En tredje och sammanlänkad förändring rör färg och form. 
Deckarna i urvalet utgivna kring år 2000 varierar förvisso i färg, 
men de har generellt en dyster framtoning. Undantaget är 
främst Liza Marklund.125 När hennes debutdeckare Sprängaren 
gavs ut 1998 påverkade den inte bara den svenska deckargenren 
genom sitt innehåll utan också genom sin formgivning. På det 
gult lysande omslaget finns inga traditionella deckarattribut 
utan istället en bild av författaren själv jämte en författarlogotyp. 
Om formgivningen minner om någon genre så är det snarare 
chick lit än deckare, en känsla Marklunds efterföljande omslag 
förstärker (se bild 7.1–7.4). Omslagsformgivningen var natur-
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ligtvis genomtänkt och korresponderar väl med bilden av Mark-
lund som förnyare av den svenska deckargenren. Hennes  
genombrott sammanföll dessutom med ett stort intresse för 
chick lit i efterdyningarna av Helen Fieldings succéroman 
Bridget Jones’s Diary (1996). Marklund lyckades locka till sig 
både romantikläsare och deckarläsare, och influenser från  
hennes oortodoxa deckaromslag märks hos flera senare omslag i 
urvalet: bland annat Mari Jungstedt, Mons Kallentoft och  
Viveca Sten har ljusa och färgstarka framsidor med en liknande, 
chick lit-minnande estetik. 

Utvecklingen kan ses som ett utslag av den samtida bok-
marknadens ökade varumärkestänkande och författarfokus, och 
av deckargenrens kommersiella framgångar. Det som är eko-
nomiskt betydelsefullt får en omsorgsfull behandling. Men ut-
vecklingen speglar också den svenska deckargenrens interna 
breddning – att de mest framgångsrika svenska deckarförfattar-
na kring år 2010 inte alltid saluförs som dystra och samhälls-
kritiska beror på att de inte alla gånger är det. 126 I urvalets  
omslag syns en tendens att paketeringen av svenska deckare i 
högre grad riktar sig till de huvudsakligen kvinnliga läsargrupper 
som tidigare läste chick lit och romantik. 

Men detta gäller endast för den svenska bokmarknaden. I 
utlandet är den samhällskritiska och svårmodiga schablonbilden 
av svenska deckare intakt i omslagens formgivning – inte sällan 
kompletterad med en stark exotisering av det nordiska klimatets 
snö, is och kyla.127 

Formgivare och förlag 

Bakom varje bokomslags formgivning står en formgivare. De är 
vanligtvis inte anställda på det förlag som ger ut boken utan an-
litade på frilansbasis (vilket inte hindrar att de flesta förlag har 
ett antal frilansande formgivare knutna till sig). Urvalets omslag 
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är formgivna av sammantaget 35 olika formgivare och kommu-
nikationsbyråer. Då samma formgivningsmall ofta används för 
hela deckarserier formger samma person vanligen flera böcker av 
en författare.128 Däremot är det endast åtta formgivare som har 
gjort bokomslag till fler än en av 2000-talets mest framgångsrika 
deckarförfattare (se tabell 2).129 Flest har Norma Communica-
tion formgivit, vilket beror på att det rör sig om en kommuni-
kationsbyrå med flera anställda formgivare.130 Av de individuella 
formgivarna står John Eyre bakom flest omslag, främst för  
Bonniers räkning.131  

Tabell 2. Formgivare som har formgivit böcker till mer än en deckarförfattare  
i urvalet: antal och andel omslag samt antal författare 

 Antal 
omslag 

Andel 
omslag 

Antal  
författare  

 

Norma Communication 21 13,7 % 6 
John Eyre 18 11,8 % 4 
Johan Petterson 9 5,9 % 2 
Jan Cervin 9 5,9 % 2 
Niklas Lindblad 8 5,2 % 3 
Eric Thunfors 8 5,2 % 2 
Anders Timrén 7 4,6 % 4 
Sofia Scheutz 6 3,9 % 2 
Övriga 67 43,8 % 17 
Totalt 153 100,0 %  

 
I regel arbetar dessa formgivare brett med grafisk form och med 
ett större bokförlag som sin huvudsakliga arbetsgivare. Snarare 
än att vara trogna författare eller genrer är de trogna förlag, vil-
ket inte är särskilt konstigt då de anställs eller arvoderas av för-
lagen.132 Den enda som skulle kunna kallas för en mer utpräglad 
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deckarformgivare är Niklas Lindblad, som redan har citerats ett 
par gånger ovan. Tillsammans med fotografen Eva Lindblad 
och under namnet Mystical Garden Design har han gjort 
mängder av omslag till deckare och annan spänningslitteratur, 
men även en hel del annat – enligt egen uppgift närmare 2 000 
bokomslag sedan starten för omkring 15 år sedan.133 Han arbe-
tar med stora och små förlag, med framgångsrika svenska deck-
arförfattare (Karin Alvtegen, Kjell Eriksson, Mari Jungstedt, 
Mons Kallentoft, Henning Mankell) och utländska storheter i 
svensk utgåva (Harlan Coben, Philip Kerr, Val McDermid), 
samt med en rad mindre namnkunniga författare i genren.134 
Överlag verkar han inte göra någon större skillnad på olika för-
fattare eller förlag. ”Jag gör allt som kommer till mig”, hävdar 
han själv.135   

Lindblad använder i hög utsträckning svarta skuggningar, 
blodstänk och deckartypisk typografi. Den enda formgivaren 
som är mer nischad mot deckargenren gör alltså bokomslag med 
många renodlade genreindikatorer. Möjligen har Lindblad, med 
sina många omslag i genren, haft ett visst inflytande över vilka 
formmässiga schabloner som har blivit de etablerade; man tän-
ker sig att det är honom förlagen väljer att anlita när de vill ha 
ett bokomslag där det inte ska råda något tvivel om att boken 
hör till deckargenren. 

Få bokformgivare med hög prestige har formgivit omslag till 
deckarna i urvalet.136 Antagligen är det ett utslag av att deckare 
och annan populärlitteratur i regel har en formgivning som an-
ses vara mindre estetiskt intressant. Om betraktelsesättet är den 
traditionella bokformgivarens eller bibliofilens, bör ett lyckat 
bokomslag bryta mot invanda klichéer och motverka kommersi-
alism och varumärkestänkande.137 Förlagen är däremot, åtmin-
stone när det gäller populärlitteratur, framför allt intresserade av 
att omslaget ska hjälpa boken att sälja bra. Sådana krav leder till 
få chanstagningar och många säkra kort när det gäller bäst-
säljande deckare.138  
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Ett bokomslag arbetas vanligen fram av formgivaren i dialog 
med författare, förläggare och förlagens marknadsföringsavdel-
ningar. De senare har troligen mer att säga till om ju mer en ti-
tel förväntas sälja. Niklas Lindblad hävdar att författare ofta har 
mindre lyckade idéer om hur deras bokomslag bör se ut, medan 
förlagen är mer insatta:  

En del författare försöker ha mycket att säga till om, men oftast 
är författarna […] inte speciellt lämpade för att göra sina egna 
bokomslag. […] Men förlagen har ofta bättre koll på vad som 
kan sälja, så de har ofta bra inputs. Det är hela skalan från att jag 
får en färdig bild och ”så här ska det se ut” till ”gör vad du vill”.139 

Vidare belyser han den arbetsgång som råder för formgivning av 
bästsäljande populärlitteratur, vilket leder till att han inte alltid 
har möjlighet att läsa mer än en sammanfattning av den deckare 
han ska formge: 

Det är till och med inte helt sällsynt att det inte finns några 
böcker när jag ska göra dem [omslagen]. Det finns inget skrivet 
men det finns en idé, eller det finns skrivet ett råmanus eller ett 
synopsis. Och då behövs ett omslag för att sälja in det till bok-
handeln först. Så det är ofta som jag gör ett omslag ungefär ett år 
innan det ska komma ut. 

Intervjun med Niklas Lindblad visar en typ av formgivare som i 
arbets- och tänkesätt påminner mer om en art director på en 
reklambyrå än en traditionell bokformgivare. För Lindblad 
framstår det som självklart att ett omslag har som främsta upp-
gift att sälja böcker: ”Även en bok är en produkt som måste säl-
jas. Och den yta som en bok har att säljas på är omslaget. […] 
Så den lilla reklamkampanj en bok kan få, det är dess omslag.” 
Lindblad har rötterna i reklamvärlden, men även renodlade  
reklambyråer anlitas ibland av förlag för att formge deckare. Ett 
exempel i urvalet är Lars Keplers bokomslag, som har formgivits 
av Hummingbirds, en reklambyrå som vanligtvis samarbetar 
med bland annat matföretag, hotellkedjor och gallerior.140 
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Trender inom reklam och formgivning av allehanda slags 
förpackningar har under lång tid avspeglats i bokformgiv-
ningen.141 På ett plan är böckers omslag alltid präglade av sin tid 
och ofta i förbindelse med hur samtida kommersiella varor  
förpackas. Många av de trender som har observerats i detta  
kapitel – genomtänkt reklamestetik, utarbetade logotyper, fokus 
på serietillhörighet och författarvarumärke – ligger väl i linje 
med samtiden och att reklambyråer har börjat anlitas för att 
formge bästsäljande deckaromslag är därför inte särskilt för-
vånande. Men det innebär samtidigt att en gräns mellan 
bokomslag och andra kommersiella förpackningar har börjat bli 
svårare att dra. Bokomslaget har kanske inte längre någon själv-
klar särprägel, åtminstone inte för den kommersiellt betydande 
populärlitteraturen. 
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2. ”Deckartitlar har en tendens att bli 
stereotypa”. Titlar och undertitlar 

érard Genette påpekar i Paratexts att en boktitel har 
tre huvudfunktioner: att identifiera verket, att beskriva 
dess innehåll samt att locka till läsning. Beroende på 

bland annat genre varierar betydelsen av dessa tre aspekter, och 
hårdraget är det endast den första funktionen som alla titlar har 
gemensamt.142 Otto Kronborg framhöll redan 1927 att den sist-
nämnda funktionen – att locka till läsning – har blivit allt vikti-
gare på bokmarknaden.143 Utvecklingen har fortsatt och mark-
nadsföringsaspekterna hos titlar är idag betydande, särskilt när 
det gäller kommersiellt framgångsrik populärlitteratur. 
 I det här kapitlet diskuteras titlarna på urvalets deckare. Två 
aspekter dominerar den följande analysen. Den första är titlar-
nas funktion som genreindikatorer. Såväl titlar som undertitlar 
bidrar inte sällan till att klargöra att en bok tillhör deckargenren, 
men det görs på olika sätt: i titeln genom genretypiska ordval; i 
undertiteln genom vedertagna genrebestämningar. Den andra 
aspekten gäller hur titlar och undertitlar fungerar som en del av 
författarvarumärket när förlag och författare gemensamt arbetar 
fram författarspecifika strategier för att muta in egna områden 
inom deckargenren. I analysen uppmärksammas till exempel 
ordval, genreschabloner, grammatisk uppbyggnad, allusioner 
och kopplingar till intrigen. 

I Sverige har titelforskning bedrivits främst inom språk-
vetenskap och litteraturvetenskap, inte sällan med inriktning 
mot en viss genre eller en särskild historisk period.144 Pussel-

G 
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deckartraditionens typiska titlar har uppmärksammats av bland 
andra Jan Broberg och Ellery Queen. 145  Därtill kan Franco  
Morettis ”Style Inc: Reflections on 7,000 Titles (British Novels, 
1740–1850)” (2009) nämnas, då han dels kopplar titlarnas ut-
veckling till den moderna bokmarknadens framväxt, dels har en 
förståelse av skönlitterära titlar som liknar min egen: ”A code, in 
the market: half sign, half ad, the title is where the novel as  
language meets the novel as commodity, and their encounter 
can be extremely illuminating.”146 

Ordval – direkta och indirekta genreanspelningar 

Jan Broberg påpekar i Mord för ro skull (1962) att pusseldeckar-
nas titlar ofta utgår från ett antal nyckelord och klichéer för att 
indikera att de tillhör genren: 

Just titeln på en deckare betyder ganska mycket för en eventuell 
köpare av boken. Om ordet ”mord” eller ”död” ingår i titeln, så 
blir det helt enkelt en varubeteckning, som kommit till, för att 
köparen skall veta, vad det är han inhandlar. Men man kan inte 
komma ifrån, att deckartitlar har en tendens att bli stereotypa och 
intetsägande och ibland till och med smaklösa.147 

På liknande sätt framhåller Hans Landqvist att direkta tema-
tiska referenser till genren förekommer i stort sett i varenda titel 
på de läkar- och sjuksköterskeromaner han studerar.148 Bland 
deckartitlarna i den här undersökningens urval ser det något  
annorlunda ut. Direkta genreanspelningar – som Den döende 
detektiven, Höstoffer, Må döden sova, Ont blod, Öppen grav, och 
så vidare – förekommer endast i 25 av huvudtitlarna (16  
procent). 149  Detta skiljer romaner av 2000-talets mest fram-
gångsrika svenska deckarförfattare från populärpocketböckerna i 
Landqvists studie såväl som från den äldre och företrädesvis 
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svenska pusseldeckartradition som Broberg diskuterar. Däremot 
är mer indirekta genreanspelningar frekventa. Inte sällan bidrar 
titeln i samverkan med till exempel bokomslagens bildmotiv till 
att läsaren förstår att boken hör till deckargenren.  

Figur 1. Relativ förekomst av lemmatiserade substantiv, adjektiv och verb  
i urvalets titlar 150 

 

 
Den relativa tyngden av de ord som ingår i urvalets 153 titlar 
illustreras i figur 1, genererad via Wordle (ju större text, desto 
fler förekomster). Bland de direkta genreanspelningarna är  
särskilt död och blod framträdande (12 förekomster av död och 
döende samt 5 förekomster av blod), medan andra genreschablo-
ner förekommer i mindre omfattning (fall [3], detektiv, grav, lik, 
mord, offer [1 vardera]). Ord som indirekt anknyter till deckar-
genren är fler: natt (6), skugga (3), mörker/mörk (3), svart (3), 
skuld (2), farlig, fiende, främmande, krossad, lögn, odjur, olycka, 
ond, orolig, saknad, svek, terror, tvång, vrede (1 vardera). Till-
sammans utgör dessa ord den schablonmässiga kärnan i 2000-
talets framgångsrika deckartitlar. De signalerar att det rör sig 
om berättelser om det hotande och det skrämmande, om det 
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mörka och det okända. Här syns också orsaksspår, då ord som 
skuld, lögn och tvång beskriver motiv och skäl till varför brott 
begås eller hemlighålls. Den här sortens ordval finns i omkring 
en tredjedel av urvalets titlar.  
 Det finns också gott om mer positivt laddade ord som till 
exempel dröm (4), liv (3), sol (3), fri, lek, ljuv, lugn, paradis, 
stjärna och ängel (1 vardera). I många fall är de i titlarna kombi-
nerade med ord som osäkrar dem och gör att deras betydelse 
förskjuts till att förebåda en hotad idyll – Sol och skugga, Den  
farliga leken, Den mörka ängeln, Ett fruset liv. Vissa titlar är dock 
renodlat harmoniska, men omslagsformgivning och bildmotiv i 
kombination med genreförväntningar gör att inte heller dessa 
titlar framträder som pastoraler. När de betraktas tillsammans 
med bokomslagens övriga peritexter är det svårt att inte läsa in 
ett underliggande hot i titlar som Flickan med majblommorna, I 
denna ljuva sommartid eller Isprinsessan (se till exempel bild 
13.3). 

I urvalets titlar märks vidare en förkärlek för dramatik och 
för storvulet bildspråk mer generellt. Inte sällan är titlarna hög-
travande och anspelar på livets stora frågor: De största vatten, En 
annan tid, ett annat liv, Fienden inom oss, Jorden må rämna, och 
så vidare. Bildspråket är därtill genomgående tydligt. Ett  
talande exempel är färger som används för att uppnå symbolisk 
och dramatisk effekt: svart (3) för hot, mörker och det okända; 
röd (2) för blod och starka känslor; guld och silver (1 vardera) för 
pengar och girighet. 

Ordvalen i titlarna anknyter också i stor omfattning till na-
tur och klimat i olika bemärkelser: sten (4), land (3), berg (2), eld 
(2), himmel (2), jord (2), stig (2), vatten (2), blomma, frost, fåk, 
horisont, is, köld, luft, regn, ros, sjö, skalv, snö, storm (1 vardera), 
och så vidare. Dessutom innehåller elva titlar i urvalet beskriv-
ningar av djur medan ytterligare tio är kopplade till årstider eller 
särskilda tidpunkter på året.151 En förklaring till just årstidernas 
genomslag är att Mons Kallentoft centrerat sina titlar kring 
dem: Midvinterblod, Sommardöden, Höstoffer, Vårlik.152 Men ut-
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över honom sticker ingen ut. Anknytningar till natur, klimat, 
djur och årstider finns hos de flesta och det är först när titlarna 
sammanförs som mönstret syns. I kvantitativ mening är orden 
ungefär lika många bland urvalets titlar som de direkta och indi-
rekta genreanspelningar deckargenren vanligen förknippas med 
(de återfinns i omkring en tredjedel av titlarna vardera).  

Att dylika ”natur”-ord är så vanliga kan delvis förklaras med 
att kategorin är inkluderande och relativt vag, men det finns 
också genrespecifika orsaker. Naturen har inte sällan förknippats 
med något hotfullt, okänt och okontrollerbart, vilket är tema-
tiskt näraliggande de känslor som deckartitlar anspelar på och 
vill frammana. En annan anledning är deckargenrens – och 
möjligen även mer generellt: populärlitteraturens – faiblesse för 
det storslagna. Naturen används ofta i ordspråk, i liknelser och i 
metaforisk mening. För den författare som söker en arkaisk och 
ödesmättad klang passar naturtemat bra: Innan frosten, Främ-
mande fågel, Nattens grymma stjärnor – alla använder de ett sym-
boliskt bildspråk för att frammana en förnimmelse av viktiga, 
livsavgörande händelser. En tredje förklaring är att naturskild-
ringar är en central del av den svenska kriminallitteraturens sär-
prägel. Bedömare i utlandet brukar ofta framhäva att det karga, 
kalla klimatet och de (för dem) exotiska naturbeskrivningarna är 
vad som gör de skandinaviska deckarna speciella.153 

Vidare är ord som anspelar på mördare och offer vanliga i 
titlarna. De karaktäriseras genom yrke (Fyrvaktaren, Danslära-
rens återkomst), nationalitet eller etnicitet (Kinesen, Tyskungen), 
egennamn (Berättelse om herr Roos, Matthandlare Olsson död)  
eller mer obestämda egenskaper (Odjuret, Tröstaren). Ibland 
lyfts hjältens namn fram i titeln, men det är ovanligt och gäller 
framför Håkan Nessers deckare (Ewa Morenos fall, Münsters 
fall).154 För titlarnas mördare och offer syns vissa genusmönster. 
Man förekommer i sex titlar, och då vanligen i egenskap av  
förövare (Mannen från bergen, Söndagsmannen). Offren är i hög 
utsträckning barn, och framför allt flickor: flicka används i tre 
titlar, prinsessa i två, pojke, dotter och unge en gång vardera. Att 
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deckare inte sällan anspelar på en könsstereotyp bild av offer och 
förövare märks alltså även i urvalets titlar. Stieg Larsson renod-
lar det här mönstret med Män som hatar kvinnor – i titeln såväl 
som i intrigen. 

Samtidigt som det alltså finns relativt tydliga genremönster 
för ordvalen i deckarnas titlar så har de också en annan viktig 
och delvis motsatt funktion: de ska stå ut i genren genom att 
anknyta till deckarens handling (som också den gärna ska vara 
originell). Liksom bokomslagens bildmotiv används genrens 
titlar för att framhäva det påstått säregna inom en tydlig genre-
mall. I praktiken betyder det inte sällan titlar kopplade till den 
mordutredning som står i berättelsens centrum. I Rum nummer 
10 begås ett mord i ett hotellrum; i Nobels testamente sker det 
inledande mordet på Nobelbanketten i Stockholms stadshus; i 
Brandvägg står elektronisk brottslighet i centrum; i Sprängaren 
destruerar någon den tilltänkta OS-arenan; i Tatuerad torso hitt-
tas just en sådan i romanens upptakt; och så vidare. Ordvalen i 
urvalets titlar återspeglar därigenom såväl det genretypiska som 
det intrigspecifika. 

Grammatisk utformning 

Omkring tre fjärdedelar av titlarna i urvalet består av ett, två  
eller tre ord.155 Dessa är i princip samtliga uppbyggda av anting-
en ett substantiv – gärna ett sammansatt sådant – i bestämd 
form (Olycksfågeln, Odjuret, Paganinikontraktet) eller i obestämd 
form (Brandvägg, Dödsmässa, Skugga), eller av ett substantiv 
med ett adjektivattribut (Första stenen, Främmande fågel, Snabba 
cash) eller ett adjektivattribut och en artikel (Den dubbla tyst-
naden, Den sista vintern, Ett fruset liv).156 Titlarna till 2000-talets 
mest framgångsrika svenska deckarförfattares böcker är med 
andra ord i normalfallet korta, kärnfulla och centrerade kring ett 
substantiv.157 
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Det här är inte alls unikt för deckargenren. Tvärtom kan det 
sägas vara normen för titlar till romaner. Otto Kronborg visar 
att den här sortens titlar var mycket vanliga i det sena 1800-
talets och det tidiga 1900-talets svenska skönlitteratur. Franco 
Moretti lyfter fram liknande resultat gällande brittiska titlar i 
det sena 1700-talets Storbritannien. Och båda framhåller  
särskilt sammansatta substantiv och kontrasterande adjektiv-
attribut.158 De senare, konstaterar Moretti, används inte i första 
hand för att specificera ett substantiv, utan för att förändra det: 

Without adjectives, we are in a world of adventures; with adjec-
tives, in a destabilized domesticity. The adjective is the only 
change, but it changes everything. And of course, once you think 
about it, it makes sense: if all that is in the title is a noun, then 
that noun must guarantee an interesting story all by itself, and 
vampires and parricides are a very good choice; but if an adjective 
is present, then even the most familiar figures can be estranged 
into infidel fathers and posthumous daughters. The adjective re-
locates narrative from substance to accident, as it were. And 
again, it makes sense: the adjective introduces predication within 
the title, and predication is the germ of storytelling. ’The Wife’ is 
a stable quantity, the unfashionable wife is a question mark: why 
is she unfashionable?159 

Kronborg gör en liknande analys, om än i mer värderande orda-
lag: 

Ju större ”avstånd” alltså, ju större stilistisk effekt. Man torde ej 
kunna undgå att i de avseenden, som för en boktitel äro väsent-
liga, starkt afficieras av en titel som exempelvis Den allvarsamma 
leken. Sammanställningen tangerar ju ”contradictio in adjecto”. I 
många fall göres kontrasten så påfallande, att det blir huvudin-
trycket av titeln. […] Det stora ”avståndet” är ett alltid påfal-
lande, om ock ofta ganska billigt effektmedel.160 

Deras beskrivningar stämmer i hög grad överens med hur den 
klara majoriteten av urvalets deckartitlar är konstruerade. De 
enordiga titlarna är i normalfallet sammansatta för att skapa  
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intresseväckande substantiv (Blodläge, Söndagsmannen, Tysk-
ungen). I de titlar som består av ett substantiv och ett adjektiv-
attribut förbyter adjektivet det vardagliga substantivet till något 
okänt och potentiellt oroväckande (Pojke försvunnen, Sista  
jouren, Svart stig). Även de sammansatta substantiven har inte 
sällan effekten att de osäkrar det vardagliga: Vad betyder det att 
ungen är tysk? Vad gör mannen om söndagarna? Varför är läget 
blodigt? I linje med Kronborgs och Morettis resonemang är  
urvalets titlar konstruerade för att förmedla en kontrastverkan 
gentemot den tilltänkta läsaren. Deckartitlarna utmärker sig 
delvis genom att de i så hög utsträckning arbetar enligt denna 
metod. Därtill påminner effekten i dessa titlar om vad den 
svenska deckargenren generellt sett ofta behandlar: människor 
som har hamnat snett av olika anledningar och som därför begår 
brott – den trygga vardagen som övergår i någonting obehagligt. 
 Den bestämda formen är däremot inte särskilt dominerande 
i urvalets titlar – fördelningen mellan bestämd och obestämd 
form är i stort sett jämn. Martin Ivarsson framhåller att den  
bestämda formen ”tydligast framhåller innehållets episka karak-
tär”, då det är ”den form, som språket anvisar en, när man vill 
berätta om personer eller ting, som man är förtrogen med”. För 
Ivarsson är förklaringen till att den bestämda formen länge har 
dominerat bland romantitlar att den upprätthåller en ”lockande 
illusion av individuell förtrogenhet”.161 

Med tanke på att urvalets deckartitlar i övrigt överensstäm-
mer så pass bra med den traditionella romantiteln är det värt att 
dröja något vid att den obestämda formen är förhållandevis van-
lig i genren. En skillnad mellan titlar i bestämd och obestämd 
form är att de förra tycks berätta avgränsade historier medan de 
senare är mer allmänna, som om de beskriver ett tillstånd sna-
rare än en händelsekedja. Kopplingar till intrigen är inte heller 
lika tydliga i de senare. Nattfåk förefaller berätta om brott under 
en årstid med en viss stämning, ”Nattfåken” om brott under en 
specifik natt; Kinesen verkar handla om en gärningsman och 
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dennes dåd, medan ”Kines” skulle vara en mer vag och svår-
bestämbar titel.162 

Hårdras resonemanget för urvalets deckartitlar signalerar be-
stämd form brott på individnivå, obestämd form brott på struk-
turnivå. I Flickan med majblommorna, exempelvis, försvinner just 
en sådan flicka efter att ha befunnit sig i närheten av ett mord – 
titeln är på ett högst konkret vis kopplad till det aktuella fallet. I 
Efterskalv, som inleds med att en tunnelbanevagn sprängs av 
terrorister, anspelar titeln istället på dådets efterverkningar i ett 
större sammanhang. I 2000-talets svenska deckargenre kan titlar 
i obestämd form sägas vara mer anspråksfulla än titlar i bestämd 
form – de tycks berätta om problem vidare än och bortom det 
enskilda fallet. Skillnaderna hänger också samman med ordval: 
vaga, symboliska och abstrakta substantiv används oftast i obe-
stämd form (Mörkertal, Skuld, Ytspänning); konkreta substantiv 
oftast i bestämd form (Fyrvaktaren, Hypnotisören, Sprängaren). 

Titlarnas grammatiska utformning används därtill för att 
skapa ett slags författarprofilering redan via romanernas namn. 
Då deckare vanligtvis ges ut i serier är det en strategi som passar 
genren bra, och som Ellery Queen påpekar har den också prak-
tiserats av deckarförfattare under lång tid:  

S. S. Van Dine was the first modern detective story writer to use 
the full strategic power of continuity titles. The recurring similar-
ity of his titles (with only the key word changed from book to 
book) not only established a personal association between his pen 
name and his books but also developed in the reader's mind a 
psychological acceptance for his future books. All the Van Dine 
novels were called (with one lamentable exception) The so-and-
so Murder Case, with so-and-so always a six-letter name or word 
like Benson, Greene, Kennel, and Bishop.163 

En majoritet av 2000-talets mest framgångsrika deckarförfattare 
använder sådana författarprofilerade titelstrategier. Stieg Lars-
son och Viveca Sten har en konsekvent frasuppbyggnad. Stens 
titlar är hårt sammanhållna (I de lugnaste vatten, I den innersta 
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kretsen, I grunden utan skuld), medan Larssons har samma 
grundkonstruktion men är friare i formen (Män som hatar kvin-
nor, Flickan som lekte med elden, Luftslottet som sprängdes).164 
Vissa författare utgår från grammatisk likhet (Lars Kepler och 
Camilla Läckberg har till exempel genomgående titlar som  
består av ett substantiv, gärna ett sammansatt, i bestämd form), 
andra istället från en semantisk (Jens Lapidus har konsekvent 
engelska uttryck i sina titlar – Snabba cash, Aldrig fucka upp – 
som leder tankarna till den jargong i Stockholms undre värld 
där romanerna utspelar sig).165 Som redan har nämnts kombi-
nerar Mons Kallentofts titlar grammatisk och semantisk likhet, 
vilket bidrar till att hans deckarserie ger ett mycket samman-
hållet intryck. 
 Karin Alvtegens titlar är emellertid kanske de mest slående. 
Alla hennes deckare har titlar som består av ett ord i obestämd 
form som börjar på bokstaven S: Skuld, Saknad, Svek, Skugga.166 
Formen, begynnelsebokstaven och den tematiska snarlikheten 
gör dem till bland de mest uniforma i hela materialet, trots att 
romanerna är fristående och saknar inbördes kopplingar till 
varandra. S-serien, som Alvtegens deckare har kallats, är i själva 
verket ingen serie. Men paketeringen i allmänhet och titlarna i 
synnerhet binder romanerna samman.167 Alvtegens titlar är ett 
av de tydligare exemplen på hur titlar i deckargenren används 
som en förlängning av författarens varumärke.168 

Citat, referenser och allusioner 

Både Otto Kronborg och Staffan Björck påpekar att olika slags 
citat och referenser är vanligt förekommande i skönlitteraturens 
titlar.169 Björck kategoriserar som en egen titelgrupp ”de tidvis 
mycket gängse citat- och allusionsnamnen, som upptar ett ord-
språk, en versrad, en anspelning på någon historisk eller mytisk 
företeelse osv.”170  Jan Broberg har pekat på hur det används i 
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pusseldeckare och framhåller i den svenska traditionen särskilt 
den litterära allusionen: 

Svenska deckarförfattare och -författarinnor har i sin tur upp-
täckt, vilken guldgruva lyriken utgör. Att titeln på Maria Langs 
”Kung Liljekonvalje av dungen” (1957) kommer från Gustaf 
Frödings ”Strövtåg i hembygden”, och att samma författarinnas 
”Att vara kvinna” (1961) är ett citat ur Anna Maria Lenngrens 
”Några ord till min k. dotter, i fall jag hade någon”, känner säkert 
de flesta till, men hur många tänker på att titeln på Stieg Tren-
ters ”Aldrig näcken” (1953) måste vara hämtad ur Erik Johan 
Stagnelius’ dikt ”Näcken”.171 

Kronborg och Björck är i stort sett överens om att skönlitterära 
titlar som använder sig av referenser, citat och allusioner är  
fantasilösa, parasiterande och ofta ger en felaktig bild av det  
litterära innehållet, men att de icke desto mindre kan tilltala och 
väcka genklang hos den tilltänkta läsaren. I sådana titlar finns 
något som läsaren sedan tidigare känner igen, vilket utgör en 
viktig del av lockelsen.172 I 2000-talets svenska deckargenre är 
den här sortens titlar relativt vanliga. Referenser, allusioner och 
citat av olika slag förekommer i åtminstone en dryg tredjedel av 
titlarna i urvalet. Just litterära allusioner är dock mindre vanliga. 
Anna Jansson står för många av dem med sina återkommande 
referenser till Nils Ferlins diktning (till exempel Stum sitter  
guden, Drömmen förde dej vilse och Först när givaren är död).173 
Därutöver är två av Åsa Larssons titlar citat ur Bibeln (Det blod 
som spillts, Till dess din vrede upphör), medan Arne Dahl refererar 
till Shakespeare (En midsommarnattsdröm), Leif G.W. Persson 
till Conan Doyle (Den döende detektiven), Stieg Larsson till  
Birger Sjöberg (Luftslottet/Kvartetten som sprängdes) och Jan 
Guillou till Betty Mahmoodys uppmärksammade bästsäljare 
Inte utan min dotter (1987) (Men inte om det gäller din dotter).174 

Då litteraturen på 2000-talet inte längre intar platsen som 
självklar kulturell referensbank är det inte förvånande att litte-
rära referenser används relativt sällan. Dessutom har den deck-
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arläsande publiken förändrats sedan pusseldeckarens guldålder 
på 1950- och 1960-talet. Dagens deckare riktar sig inte till en 
bildad borgerlighet som pusseldeckarna gjorde, och få deckar-
läsare av idag skulle sannolikt kunna tyda titelreferenser till Frö-
ding, Lenngren eller Stagnelius.175 Men pusseldeckarnas litterära 
allusioner har i det tidiga 2000-talets svenska deckare inte heller 
ersatts av modernare eller populärkulturella referenser i någon 
större utsträckning. Två möjliga popmusikreferenser finns dock 
i Åke Edwardsons titlar (Låt det aldrig ta slut, Himlen är en plats 
på jorden), därutöver endast spridda anspelningar på exempelvis 
jazz (Misterioso), psalmer (Vänaste land, I denna ljuva sommartid, 
I denna stilla natt) eller konst (Den döende dandyn).176 

Vad som dominerar är istället referenser till ordspråk och  
talesätt, i normalfallet välkända uttryck med en tydlig symbolisk 
betydelse (En plats i solen, Sjung som en fågel, Ont blod, Tjuvar-
nas marknad, och så vidare). De är spridda över hela urvalet men 
Viveca Sten har gjort varianten till sitt adelsmärke. Hennes I de 
lugnaste vatten tar exempelvis avstamp i ett ordspråk – ”i de 
lugnaste vatten går de största fiskarna” – för att anspela på 
deckarklichén att någonting döljer sig under den lugna ytan. 
Jens Lapidus använder istället moderna låneord som ett slags 
uppdateringar av äldre uttryck: Snabba cash istället för ”snabba 
pengar”; Aldrig fucka upp istället för ”aldrig misslyckas”. 

Antagligen är övervikten av ordspråk och talesätt, och vari-
anterna av dem, ett utslag av att deckarnas tilltänkta läsargrupp 
är stor och diversifierad, vilket gör att mer nischade referenser 
riskerar att gå somliga läsare förbi. De enda referenser som delas 
av i stort sett hela den svenska deckarläsande publiken är talesätt 
och ordstäv; det är endast genom sådana anspelningar som  
författare och förlag kan vara säkra på att titeln uppnår avsedd 
associativ effekt hos merparten av de tilltänkta läsarna.177 Det 
förändrade bruket av allusioner i svenska deckartitlar beror  
förmodligen delvis på att avsevärt fler läser svenska deckare idag 
än på 1950- och 1960-talet.178 
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Undertitlar, subgenrer och slogans 

Deckare har inte sällan en beskrivande undertitel som i klar-
språk talar om att boken hör till genren. Undertiteln är endast 
en bland många genreindikatorer, men den är en viktig sådan då 
den har ett slags officiell status av innehållsbeskrivning – den 
visar till vilken genre förlag och författare har tänkt att titeln ska 
föras, och till vilken del av bokmarknaden och till vilka läsare 
den främst riktar sig.179 Med Otto Kronborgs formulering är 
undertitlarna deklarativa etiketter, som ger direkta upplysningar 
om böckernas innehåll.180 

Tabell 3. Undertitlar i urvalet: antal och andel per kön 181 

 Kön 
Man Kvinna Övriga Totalt 

n % n % n % n % 

U
n
d
e
r
t
i
t
e
l 

Kriminalroman 40 47,1 % 25 37,9 % 2 100,0 % 67 43,8 % 
Spänningsroman 1 1,2 % 11 16,7 % 0 0,0 % 12 7,8 % 
En roman om  
ett brott 6 7,1 % 0 0,0 % 0 0,0 % 6 3,9 % 

Thriller 2 2,4 % 0 0,0 % 0 0,0 % 2 1,3 % 
Roman 1 1,2 % 0 0,0 % 0 0,0 % 1 0,7 % 
Berättelser 1 1,2 % 0 0,0 % 0 0,0 % 1 0,7 % 
Deckare 1 1,2 % 0 0,0 % 0 0,0 % 1 0,7 % 
Undertitlar totalt 52 61,2 % 36 54,5 % 2 100,0 % 90 58,8 % 
Ingen undertitel 33 38,8 % 30 45,5 % 0 0,0 % 63 41,2 % 
Totalt 85 100,0 % 66 100,0 % 2 100,0 % 153 100,0 % 
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En majoritet av urvalets deckare har en undertitel som beskriver 
dess karaktär, och som i samtliga fall utom två indikerar bokens 
hemvist i deckargenren (se tabell 3). En hög andel av dessa är 
återgivna på omslagens framsidor: av urvalets 153 deckare har 
70 en genreindikerande undertitel på framsidan (46 procent) (se 
appendix A). Någon större förändring över tid i bruket av olika 
slags undertitlar går inte att notera. 
 Utöver att signalera genretillhörighet säger undertiteln ytter-
ligare ett par saker. En banal funktion är att den visar att det rör 
sig om ett fiktivt verk och inte om fakta eller sakprosa. Då  
historiska redogörelser för verkliga brott är en växande kategori 
(True crime) ska denna aspekt inte glömmas bort. Viktigare är 
dock vad de olika undertitlarna signalerar. Som tabell 3 visar är 
undertiteln Kriminalroman utan konkurrens vanligast och utgör 
omkring tre fjärdedelar av samtliga undertitlar. Särskilt populär 
är den på och i böcker skrivna av manliga deckarförfattare,  
medan de kvinnliga deckarförfattarna i högre grad alternerar 
mellan Kriminalroman och Spänningsroman. Den senare  
används allra oftast för romaner av Anna Jansson och Åsa Lars-
son.182 En förklaring till denna könsmässiga snedfördelning är 
att spänning är vagare än kriminalitet och därför är tänkt att till-
tala en kvinnlig läsargrupp, som inte förmodas roas av de mer 
hårdkokta inslagen i deckargenren eller som inte är inbitna 
deckarläsare. 183  Genomslaget för undertiteln Spänningsroman 
kan ses som en indikator bland många andra på den breddning 
som den svenska deckargenren genomgått under 2000-talets 
första decennium.  

Undertiteln En roman om ett brott används endast på böcker 
av Leif G.W. Persson och ska förstås som en renodlad för-
fattarprofilering och som en tydlig hommage till Sjöwall & 
Wahlöö. De sammanlagt fyra böckerna i urvalet med under-
titlarna Thriller, Roman eller Berättelser är alla undantag i deck-
argenrens gränsmarker.184 Dominansen för undertiteln Krimi-
nalroman beror sannolikt på att termen uppfattas som seriös och 
som en variant av romanen, till skillnad från det bredare, var-
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dagliga, slarviga eller till och med nedsättande Deckare, som 
endast finns som undertitel på en bok i urvalet: Henning Man-
kells Den orolige mannen.185 Det mediespecifika spelar rimligtvis 
också in här: en kriminalroman kan endast vara en bok, medan 
en deckare också kan vara en film, en tv-serie eller något annat. 

Fem författare har undertiteln Kriminalroman på samtliga 
sina deckare i urvalet: Arne Dahl, Thomas Kanger, Lars Kepler, 
Stieg Larsson och Viveca Sten. Gruppen domineras av för-
fattare som tidigare har skrivit annat än deckare (Dahl, Kanger, 
Kepler, Larsson), och för dem är undertiteln ett sätt att markera 
den nya genretillhörigheten (i Dahls och Keplers fall därtill 
markerad genom pseudonymer). Också Håkan Nesser passar in 
i det här mönstret då alla hans Van Veeteren-deckare har un-
dertiteln Kriminalroman, medan hans övriga och genremässigt 
mindre entydiga böcker i urvalet har varierande undertitlar. 

Omvänt så saknar alla böcker i urvalet av Jan Guillou, Jens 
Lapidus, Liza Marklund och Anders Roslund & Börge Hell-
ström undertitlar. Det kan ses som en del av en förlagsstrategi 
vilken betonar att böckerna inte är traditionella deckare utan 
något nytt och annorlunda i genren. Lapidus och Marklund har 
båda lanserats som förnyare av deckargenren, Roslund & Hell-
ström som samhällskritiska verklighetsskildrare i högre grad än 
deckarförfattare. Guillou marknadsförs nästan inte alls som 
deckarförfattare, vilket dels beror på att hans eget varumärke är 
mycket starkt, dels på att hans fyra titlar i urvalet inte är några 
traditionella deckare utan polisromaner, spionromaner eller 
thrillers som fokuserar andra brott än mord. 
 Undertitlarna följer vidare vissa förlagsmönster. Det kan  
noteras att deckare utgivna i original av Bonniers och Norstedts 
ofta har undertiteln Kriminalroman, medan Piratförlagets böck-
er sällan har undertitel.186 Att Piratförlaget sticker ut beror på att 
de ger ut både Jan Guillou och Liza Marklund, men en viktig 
anledning är rimligen också att deckare utgör en stor andel av 
förlagets skönlitterära utgivning. För Piratförlaget är deckare 
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inte en nischad kategori romaner på samma sätt som för Bonni-
ers och Norstedts. 

Ett närliggande fenomen är att förlag uppfinner undergenrer 
för att profilera en författare inom deckargenren. Snarare än 
som regelrätta genrebeskrivningar bör den här typen av etiketter 
förstås som ett slags slogans, vilka fungerar som en förlängning 
av författarvarumärket. De synliggörs brett i olika paratexter och 
återfinns inte sällan på böckernas framsidor. Ett uppmärksam-
mat och framgångsrikt exempel är Jens Lapidus, vars deckare 
från och med Aldrig fucka upp har lanserats som ”Stockholm 
Noir”.187 Termen står stort i suddig stil längst ner på framsidan, 
och författarpresentationen på insidan klargör vad den står för: 
”Jens har med sina böcker skapat en egen genre: Stockholm 
Noir. Det James Ellroy gjorde med 50-talets Los Angeles gör 
Lapidus med dagens Stockholm.”188 Utanför urvalet finns en rad 
exempel på hopsnickrade, författarspecifika genrer: Denise 
Rudbergs ”Elegant Crime”, Kåre Halldéns ”Wine Crime” och 
Erik Axl Sunds ”Svart melankoli”.189 

Nykonstruerade undergenrer, slogans och etiketter av denna 
sort är förmodligen ett utslag av att deckargenren har blivit så 
omfattande att termen Kriminalroman inte upplevs som specifik 
nog för förlag och författare – det krävs andra medel för att 
sticka ut inom genren. Deckargenren innefattar idag ett brett 
spektrum av berättelser vilkas minsta gemensamma nämnare är 
att de marknadsförs som spännande i någon mening.190 Bredd-
ningen har lett till ökad författarprofilering och segmentering 
inom genren, vilket i sin tur har resulterat i flera mer eller 
mindre fantasifulla undergenrer. Inom företagsvärlden brukar 
talas om en varas USP, det vill säga dess unique selling point. 
Genom de ovan citerade variationerna av undertitlar och slogans 
kan förlagen lyfta fram en enskild deckarförfattares USP redan 
på bokomslaget och därigenom ytterligare markera romanens 
särdrag i genren.  
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3. ”Ska du bara läsa en deckare i år …”  
Recensionsutdrag, pressröster och  
blurbar 

edan länge har förlag fäst lovordande citat från recensen-
ter, författare eller kulturpersonligheter på bokomslag.191 
På den svenska bokmarknaden används på omslagen till 

pocketböcker framför allt korta utdrag från positiva recensioner. 
Dessa utdrag är alltså kopplade till titelns mottagande, till skill-
nad från de anglosaxiska ”blurbarna” – av förlaget förhands-
beställda hyllningsord signerade författarkollegor eller andra 
kända personer – som skrivs redan innan boken är utgiven. Det 
senare förekommer sällan på svenska pocketböcker (även om det 
under 2010-talet har ökat, se nedan). Inte heller på inbundna 
förstautgåvor har förhandsblurbar förekommit i någon större 
utsträckning på den svenska bokmarknaden. Vanligare är istället 
att pressröster om tidigare verk, i den mån sådana finns, återges 
på skyddsomslagets flikar eller baksida.192  

Citat som hämtas från bokrecensioner framstår som neutrala 
omdömen. Men som Tore Rye Andersen konstaterar är neutra-
liteten skenbar: 

Sådanne små udklip har i det mindste et skær af autenticitet over 
sig. Ganska vist må forlaget ofte benytte sig af en særdeles kreativ 
klippeteknik for at få vredet en positiv karakteristik ud af anmel-
delser, der ellers kan være temmelig forbeholdne, og ganske vist 
ender disse citater som følge af den kreative skamklipning ofte 
med at være lige så intetsigende i deres ophobning af superlativer 
som selv de mest skamløse blurbs, men de har dog deres oprin-

S 
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delse i en i princippet uafhængig smaksdom – boganmeldelsen – 
og det er derfor muligt at bevare illusionen om, at de i en vis for-
stand er mere ærlige og objektive end førsteudgavens blurbs.193 

Citat anförda på bokomslag är alltså inte detsamma som den 
ursprungliga recensionen från vilket citatet är hämtat. Som Kate 
Douglas påpekar kan sådana recensioners betydelse öka: ”they 
are perhaps the only reviews that are guaranteed to be read by 
the reader.”194 När ett citat väljs ut av ett förlag och placeras på 
ett bokomslag så omvandlas det till bokreklam. Från förlagens 
håll kan recensenter i en mening liknas vid ett slags nyttiga idio-
ter, som i de fall då de är positiva (om så bara i enstaka mening-
ar) bidrar med gratis reklam för förlagets böcker – samtidigt 
som förlaget förstås också gör reklam för kritikerns varumärke, 
åtminstone i de fall där kritikerns namn återges.195 

 I det här kapitlet diskuteras de recensionsutdrag och andra 
citat som förlagen har använt på de mest framgångsrika svenska 
deckarförfattarnas pocketböcker under 2000-talets första decen-
nium. Sådana citat befinner sig i skärningspunkten mellan litte-
rär värdering och marknadsföring, vilket ger dem en inneboende 
spänning. Meningen är inte primärt att belysa vad svenska re-
censenter har skrivit om urvalets deckare, utan att åskådliggöra 
vilka slags omdömen förlagen har ansett vara relevanta och 
marknadsföringsmässigt effektiva att använda på omslagen för 
att sälja böcker, och vad det i sin tur berättar om hur deckar-
genren saluförs på den svenska bokmarknaden. Samtliga recen-
sionsutdrag och andra citat på urvalets böcker ligger till grund 
för analyserna. Sammantaget rör det sig om 560 citat fördelade 
över 153 pocketböcker.196 

Recensionsutdrag på bokomslag är en genre med snäva  
ramar. Grundläggande är att citaten är positiva och hyllar  
romanen ifråga i varierande superlativer.197 Då citatens funktion 
är att sälja böcker är annat inte att vänta, men det gör utdragen 
problematiska då de trots allt är värderingar av litterära verk. 
Tore Rye Andersen har passande beskrivit citat på bokomslag 
som ”värdelösa värderingar”.198 Citaten bör förstås som antingen 
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omplacerade litterära omdömen omgjorda till reklam, eller som 
reklam förtäckt till litterära omdömen. 

Det bör redan här slås fast att recensionsutdragen används 
flitigt som genreindikatorer på urvalets bokomslag. Vanligt är 
att förlagen väljer citat som innehåller antingen direkta genre-
anspelningar (ord som ”mord”, ”blod”, ”polis”, ”spänning” och så 
vidare) eller rena genrebestämningar (”En lysande kriminal-
roman”, ”överträffar det mesta inom deckargenren”). I urvalet 
finns den här typen av genreindikerande recensionsutdrag på 55 
procent av framsidorna och 78 procent av baksidorna, vilket gör 
dem till regel snarare än undantag (se appendix A).199 Populari-
teten beror sannolikt på att de på ett smidigt sätt kombinerar ett 
neutralt påstående (”detta är en deckare”), med ett värderande 
(”detta är årets bästa deckare”).  

Generellt kan sägas att recensionsutdrag och pressröster är 
populära på grund av sin anpassningsbarhet – förlagen kan an-
vända dem på omslagen till att betona lite vad de själva vill. De 
kan fungera som renodlade smakomdömen, men de kan lika 
gärna fastslå en berättelses hemhörighet i deckargenren. Sägs 
det i ett omslagscitat att en roman är ”en välförtjänt försälj-
ningssuccé” behöver det inte påpekas i andra förlagstexter på 
bokomslaget. Gör recensenten en utläggning om romanens  
huvudperson, räcker kanske denna beskrivning av protagonisten. 
Inte sällan är de omdömen som citeras snarlika de förlagsskrivna 
peritexterna. Men genom att överlåta omdömet till en extern 
part – och det oavsett om det gäller en innehållsbeskrivning, ett 
värderande omdöme, en genrebestämning eller något annat – 
stärks trovärdigheten gentemot läsaren, vilket naturligtvis ligger 
i förlagens intresse. 
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Övergripande citeringsmönster 

Av urvalets 153 deckare har alla utom en försetts med hyllande 
recensionsutdrag på omslaget. 200 Vanligast är sammanlagt tre 
eller fyra sådana utdrag per pocketbok och en klar majoritet av 
dem är placerade på böckernas baksidor.201 Skillnaderna mellan 
olika författares böcker i urvalet är dock stora. Mons Kallentoft 
har klart flest recensionsutdrag, i snitt 9,6 citat per bok.  
Där-efter följer Lars Kepler (6,0), Jens Lapidus (5,0) och Johan 
Theorin (4,7). De författare vilkas böcker har lägst antal recen-
sionsutdrag är Kjell Eriksson (1,8), Aino Trosell (2,2), Arne 
Dahl (2,4) och Thomas Kanger (2,5). 

Variationen ska inte förstås som att den förra kategorin är 
kritikerfavoriter till skillnad från den senare (Arne Dahl är  
exempelvis en av de högst skattade samtida svenska deckar-
författarna). Positiva utlåtanden i media går att leta fram om alla 
deckare av dessa framgångsrika författare, och är ett utlåtande 
inte endast positivt går det att klippa ut de mest fördelaktiga 
bitarna. Den ojämna fördelningen beror istället främst på att 
antalet recensionsutdrag på urvalets deckare generellt har ökat 
över tid – från strax under tre åren kring millennieskiftet till 
närmare fem kring år 2010 – och på att det finns stora skillnader 
mellan förlagen. De renodlade och av större förlag samägda 
pocketförlagen som Pocketförlaget och Månpocket har avsevärt 
fler omslagscitat på sina pocketböcker än de mindre förlagen.202 
Det verkar alltså vara de största pocketutgivarna som driver på 
utvecklingen mot fler omslagscitat. 203  Influenserna kommer 
bland annat från den amerikanska bokmarknaden och från film-
industrin, där försäljningsargumentationen på bok- och dvd-
omslag länge varit mer braskande. Att svenska deckare i pocket 
förses med allt fler ”köp mig”-budskap kan ses som en liten del i 
den tryckta bokens omvandling från prestigevara till en produkt 
bland andra. Trängseln på bokmarknaden – och mellan bästsäl-
jande deckare – gör att alla måste ropa högre för att höras. 
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Ett citat som ”En fantastisk roman!” ger olika konnotationer 
beroende på om det är hämtat från Bonniers Litterära Magasin, 
Le Monde, Vecko-Revyn eller Värmlands Folkblad – alla citerade 
på omslag i urvalet. Främst dominerar dock svensk press och 
alldeles särskilt svensk dagspress, som står för över 80 procent av 
utdragen. Inräknas också övrig svensk press är andelen 93 pro-
cent. Andra typer av källor spelar en mer marginell roll.  
Citeringar från tv och radio förekommer sporadiskt och från 
internetkällor inte alls. Regelrätta blurbar är sällsynta. Inte hel-
ler hänvisningar till utländsk press förekommer i någon större 
utsträckning (se tabell 4). 

Det ska också poängteras att det i normalfallet endast är de 
recenserande organen som lyfts fram och alltså inte de enskilda 
kritikerna. Här skiljer sig deckarna från kvalitetslitteraturen, där 
det är klart vanligare att också kritikerns namn återges på  
omslaget. Skillnaden beror förmodligen helt enkelt på att en-
skilda kritikernamn inte är särskilt viktiga för att sälja deckare – 
de flesta namn skulle antagligen inte majoriteten av den deckar-
läsande publiken ens känna igen. 

Tabell 4. Typ av källa till omslagscitaten i urvalet: antal och andel per källa 204 

 Antal Andel 

 

Svensk dagspress (regional/lokal) 315 56,2 % 
Svensk dagspress (rikstäckande) 140 25,0 % 
Svenska tidskrifter m.m. 66 11,8 % 
Tv/radio 21 3,8 % 
Utländsk press 10 1,8 % 
Blurbar 7 1,2 % 
Oklart 1 0,2 % 
Totalt 560 100,0 % 
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Fördelningen visar att valet av citerad källa är förankrat i den 
traditionella bokanmälan. Varken tv, radio eller internet verkar 
ha förmått utmana dagspressen när det kommer till litterära 
omdömen. En konkret förklaring till dagspressens dominans är 
att det är lätt för förlagen att hitta tidningscitat genom snabba 
sökningar i prenumerationstjänster som Retriever, där citat från 
audiovisuella medier kräver mer arbete. Detta förklarar dock 
inte frånvaron av internetreferenser, som får ses som ett an-
märkningsvärt resultat. Att utländska källor är så pass marginellt 
förekommande kan antagligen förklaras med att utländska 
lovord sällan är aktuella redan vid den första pocketutgåvan. 
Skulle senare upplagor granskas är det möjligt att utfallet skulle 
bli ett annat. 

Ändå är det något förvånande att svenska tidningsrecension-
er är den självklara utgångspunkten för att sälja deckare. Trots 
att långt ifrån alla av urvalets titlar har anmälts på regelrätta  
kultursidor har i stort sett samtliga deckare i urvalet lovordande 
citat från svenska tidningar. Förlagen har löst denna ekvation 
genom att använda utdrag från boktipssidor, söndagsbilagor  
eller veckotidningar som vore det recensioner, genom att klippa 
ut mer fördelaktiga delar ur recensioner, och genom att använda 
citat från alla svenska tidningar oavsett storlek. Deckarna förlä-
nas på detta vis ett slags illusorisk litterär prestige. 

Det vore lätt att utgå från att en traditionell smakinstans 
som litteraturkritik spelar mindre roll för deckarläsare, men med 
utgångspunkt i bokomslagens många recensionsutdrag verkar så 
inte vara fallet. Däremot är det delvis – men verkligen bara del-
vis – andra publikationer som lyfts fram (se nedan). Underskatt-
tas ska nog inte heller den förväntan som finns på att pocket-
böcker ska vara försedda med slika hyllningsord. De i stort sett 
obligatoriska presscitaten på framgångsrika svenska deckare kan 
i ljuset av detta läsas som ett slags förväntade superlativer, en 
konvention för den samtida pocketboken så självklar att förlagen 
förefaller känna sig nödgade att uppfylla den för att ett omslag 
ska betraktas som komplett – och det alldeles oavsett genre. 
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På deckaromslagen i urvalet finns totalt 67 svenska dagstid-
ningar samt 30 veckotidningar, tidskrifter och annan periodika 
citerade. De största och mest prestigefulla dagstidningarna har 
citerats mest. I toppen finns alltså Svenska Dagbladet, följt av 
Expressen, Aftonbladet och Dagens Nyheter, men även Sydsvenska 
Dagbladet, Göteborgs-Posten, Helsingborgs Dagblad och Upsala 
Nya Tidning hamnar högt. Dessutom finns ett par mindre tid-
ningar som sticker ut: Gefle Dagblad och Kristianstadsbladet. 
Antagligen har dessa en mer regelbunden eller systematiserad 
bevakning av kriminallitteratur, eller skribenter som är frikostiga 
i sina omdömen. 
 Det finns också skillnader mellan deckarförfattarna vad gäl-
ler vilka källor som citeras.  De rikstäckande och mer prestige-
fulla dagstidningarna är i högre grad anförda på deckare skrivna 
av män än på dem skrivna av kvinnor (29 respektive 19 pro-
cent). Manliga kriminalförfattare har under 2000-talets första 
decennium tillmätts högre status i det svenska litteratursam-
hället än sina kvinnliga kollegor, vilket förmodligen har gett 
dem större utrymme i sådana publikationer. 205  Men någon 
automatik mellan hur mycket som skrivs i tidningar och vad 
förlagen väljer att använda på pocketomslagen finns inte.  
Henning Mankell och Håkan Nesser, två av de mer lovordade 
samtida svenska deckarförfattarna, har inte särskilt många citat 
från de tyngre kultursidorna. Högst andel finns istället hos Jens 
Lapidus, Åsa Larsson, Leif G.W. Persson och Lars Kepler. Till 
viss del kan det ha att göra med att alla dessa författare förutom 
Larsson skriver om och verkar i Stockholm, den självklara basen 
för de mest prestigefulla dagstidningarna och platsen för deras 
huvudsakliga läsekrets. Särskilt när det gäller Lapidus serie om 
Stockholms undre värld är det förståeligt att förlaget har valt att 
betona Stockholmstidningarnas utlåtanden.206 

Omvänt skulle det gå att tänka sig ett samband mellan  
anförda dagstidningars lokala förankring och den region eller 
stad där deckarna utspelar sig. Något tydligt sådant mönster går 
dock inte att utläsa. Snarare tycks förlagen måna om ett så brett 
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tilltal som möjligt, med kompletterande pressröster från olika 
typer av tidningar. Om Ystads Allehanda skulle citeras på varenda 
Wallander-deckare skulle serien måhända te sig provinsiell.  

Naturligtvis finns dock exempel där förlagen med hjälp av 
citat ur den lokala dagspressen lyfter fram deckarnas regionala 
karaktär. På flera av Mari Jungstedts Gotlandsdeckare är Got-
lands Allehanda och Gotlands Tidningar citerade, ibland med  
direkta anspelningar på deckarnas regionalt präglade kvaliteter: 
” ’Den mörka ängeln’ har en rafflande avslutning och upplös-
ning som inte hämtar näring i det spekulativa utan står stadigt i 
myllan – den gotländska myllan.”207 På omslagen till Camilla 
Läckbergs Fjällbackadeckare används till och från Bohuslänning-
en som smakdomare. Det regionala perspektivet är tydligast på 
debuten Isprinsessan: 

”Lika gastkramande som själva mordhistorien och dess upplös-
ning är skildringen av bysamhällets oförsonliga rättsordning. 
Tungans makt, sladdrets gift och fegheten när man ska stå för 
sina åsikter och handlingar är inte större än på andra håll, men på 
små orter exponeras de för alla och envar i ett iskallt vinterljus.”   
– Bohuslänningen 208 

I urvalet finns flera exempel på regionala förbindelser mellan 
recensionsutdragen och deckarintrigen eller författaren.209 I vissa 
fall, som i exemplen ovan, är det tydligt att citaten används för 
att skapa en känsla av autenticitet kring deckarnas miljöbeskriv-
ningar (se vidare kapitel 5), men det ska förmodligen inte för-
stås som en strategi förlagen systematiskt arbetar efter. Snarare 
beror överrepresentationen antagligen till stor del på att regional 
dagspress skriver oftare och mer positivt om romaner med an-
knytning till deras eget nyhetsområde. 

Vilka källor förlagen väljer att åberopa varierar i urvalet, och 
här syns vissa mönster för tänkta målgrupper. Ett exempel är 
Anna Janssons, Viveca Stens och Karin Wahlbergs deckare, där 
en hög andel av citaten är hämtade från kategorin ”Svenska tid-
skrifter m.m.”. Den rymmer många slags publikationer, men det 
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är veckotidningar och månadsmagasin med en tydligt definierad 
kvinnlig målgrupp som dominerar: Amelia, Elle, Femina, Vecko-
Revyn, Tara, och så vidare. Citat från sådana tidningar är alltså 
vanligast hos de nämnda författarna, men de finns på långt fler 
böcker i urvalet – också på flera skrivna av män.210 Citat från 
motsvarande manligt nischade tidskrifter finns det däremot 
endast ett av: ”Grandios och bisarr roman” får tidningen Café 
konstatera på baksidan av Håkan Nessers Människa utan hund.  

Sedan en rad kvinnliga författare slog igenom på bred front i 
den svenska deckargenren åren kring millennieskiftet har för-
lagen blivit allt mer medvetna om att kvinnliga läsare är en be-
tydelsefull del av deckarpubliken. De många hänvisningarna till 
tidningar med en tydligt definierad kvinnlig målgrupp kan ses 
som ett utslag av detta. Med fler bästsäljande kvinnliga deckar-
författare har följt fler kvinnliga protagonister och ett i deckarna 
ökat fokus på familjeliv, karriärtrassel och livspusslets svårig-
heter. En antydan om hur viktig ingrediensen familjeliv är för 
svenska deckarläsare ges av att en tidskrift som Vi Föräldrar 
finns citerad på omslaget till Camilla Läckbergs Olycksfågeln.211 

Kategorin ”Svenska tidskrifter m.m.” rymmer vidare kultur- 
och litteraturtidskrifter, men dessa anförs i liten utsträckning på 
deckaromslagen i urvalet. 212  Jury och DAST-Magazine, tid-
skrifter nischade mot deckare respektive populärlitteratur, har 
citerats åtta gånger, mer prestigefulla kulturtidskrifter endast 
fyra.213 Att de senare anförs sällan beror förmodligen dels på att 
deckare i ringa omfattning recenseras i dem, dels på att förlagen 
kanske anser dem vara för perifera – eller kanske till och med 
avskräckande – för den breda deckarpubliken.214 

Kvalitetslitteraturens smakdomare kan däremot vara bety-
delsefulla för enskilda deckarförfattare. Ett exempel är Håkan 
Nesser. På både Ewa Morenos fall och Svalan, katten, rosen,  
döden har förlaget valt att lyfta fram ett citat av Göran Hägg ur 
Månadsjournalen: ”Vår verklige deckarmästare och en av våra 
bästa författare i alla kategorier.”215 Citatet kopplar till viss del 
samman Nesser med kvalitetslitteraturen, med Hägg i rollen av 
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folklig ”litteraturexpert”.216 Det sticker också ut så till vida att 
det lyfter fram recensenten och inte bara det recenserande  
organet, ett annars sällsynt förfarande på urvalets deckaromslag. 
I val av citerade källor blir det tydligt att Nesser å ena sidan, och 
Jansson, Sten och Wahlberg å den andra, är profilerade mot  
relativt olika läsargrupper. I sig kan detta tas som ett utslag av 
heterogeniteten i den svenska deckargenren under det tidiga 
2000-talet – både sett till innehåll och till marknadsföring. 

Citaten från utländsk press i urvalet är få och sticker inte ut 
till sitt innehåll. Värt att observera är att hälften av dessa citat 
finns på Henning Mankells bokomslag. Efter övergången till 
Leopard förlag 2001 lanserades Mankell i allt högre grad som 
en i utlandet betydande författare, en tendens som recensions-
utdragen synliggör.217 Det har olika orsaker. Leopard, grundat 
2001 av Mankell och förläggaren Dan Israel, har en utpräglat 
global inriktning på titlarna i sin utgivning.218 Dessutom blev 
Mankell under åren allt mer internationellt framgångsrik.219 Till 
detta ska läggas att han under 2000-talet tappade platsen som 
Sveriges ledande deckarförfattare. Kring år 2010 var Mankell i 
Sverige en bästsäljande deckarförfattare i mängden.220 De till 
omslagen utvalda citaten speglar till viss del Mankells föränd-
rade position i det svenska deckarfältet: från svensk kung i den 
samhällskritiska polisromantraditionen, till en globalt betydande 
författare. 
 Av de totalt 10 citat från utländsk press som finns i urvalet 
är 7 från pocketdeckare utgivna år 2007 eller senare. Citat från 
tv och radio följer ett liknande mönster: de är relativt sällsynta i 
urvalet men har ökat över tid. I störst utsträckning finns de på 
omslag till deckare utgivna av Pocketförlaget och Månpocket.221 
I övrigt liknar de recensionsutdragen från svensk dagspress. 
Möjligen kan ökningen tolkas som att audiovisuella medier  
under 2000-talet har blivit en mer betydelsefull arena för upp-
märksammande och värdering av populärlitteratur. 
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Blurbar 

Som konstaterades inledningsvis har förhandsblurbar av hävd 
inte förekommit på böcker utgivna på den svenska bokmark-
naden. I USA startade dock blurbandet redan i slutet av 1890-
talet.222 Metoden blev snabbt populär då den hade positiv inver-
kan på försäljningen samtidigt som den var i stort sett gratis för 
förlagen. Ordet ”blurb” myntades 1907 och har sedan dess varit 
den etablerade termen på den anglosaxiska bokmarknaden.223 
Idag har de flesta böcker utgivna i USA eller Storbritannien en 
eller flera blurbar på omslaget, skrivna av personer med något 
slags konsekrationsmakt inom fältet. Även svenska förlag, som 
inspireras av den anglosaxiska bokmarknaden, har på senare år 
börjat använda blurbar på böcker.  

I urvalet finns endast totalt sju blurbar fördelade över sex 
pocketböcker, samtliga utgivna 2007 eller senare. 224  Bakom 
blurbarna står en udda samling personer som fyller olika  
funktioner. Författaren Michael Ondaatje och skådespelaren  
Kenneth Branagh intygar att Henning Mankell är en inter-
nationellt respekterad författare. Tydligast kommer det till ut-
tryck i Ondaatjes blurb på Den orolige mannen: 

För mig är Henning Mankell en av dagens främsta kriminalför-
fattare. Han hör hemma i den stora traditionen av författare vars 
verk överskrider genrer och blir till litteratur som är både spän-
nande och tar ställning.” – Michael Ondaatje, författare till Den 
engelska patienten 225 

Deckarförfattarna Anne Holt och Camilla Läckberg ryggdunkar 
i sina blurbar yngre kollegor i genren – den förra Liza Mark-
lund, den senare Mons Kallentoft.226  

Kate Douglas påpekar att förlagen noggrant väljer vilka för-
fattare som ska tillfrågas att blurba på vilka böcker. Inte sällan 
handlar det om rena väntjänster.227 Dessutom ska blurben enligt 
Michael Bronski förstås som reklam för den blurbande för-
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fattaren i lika hög grad som för den blurbade boken.228 Anne 
Holt och Camilla Läckberg passar bra in i dessa resonemang: 
Holt var vid tillfället stallkamrat med Marklund på Piratförlaget 
och Pocketförlaget; Läckberg har inte sällan betonat sin egen 
funktion som författarvarumärke.229 Mer otippad är musikern 
Tomas Andersson Wijs blurb ”Jag tackar Gud för Åsa Lars-
son”.230 En förklaring är att Andersson Wij citeras därför att han 
liksom Larsson är känd som kristen och därtill som en seriös 
popmusiker med allvarligt syftande texter. Då religiösa teman 
berörs i alla Åsa Larssons deckare är blurben möjligen ett sätt 
att tilltala en kristen målgrupp utan att riskera att skrämma bort 
andra läsare. 

Kritikerklichéer om deckare 

Många av hyllningsorden är generella och skulle kunna stå på 
alla slags bokomslag. Dock finns det vissa för deckargenren  
utmärkande drag när det gäller vilka styrkor som lyfts fram. 
Tydligast kommer de till uttryck i ett antal klichéer som an-
vänds om och om igen. De kan liknas vid resultaten av ett slags 
överenskommelser mellan förlag, recensenter och läsare, där alla 
är införstådda med vad de signalerar. Sådana genreklichéer är på 
samma gång säljargument och genremarkörer. Av de 560 citat 
som här analyseras utgörs närmare hälften (46 procent) av fyra 
återkommande klichéer i olika varianter.  

Den klart vanligaste finns på nästan en femtedel av urvalets 
deckare (18 procent) och kan sammanfattas i uttrycket ”när du 
börjar läsa är du fast”: 

”Jens Lapidus Snabba cash är nästan omöjlig att lägga ifrån sig.” 
– Expressen  
(Jens Lapidus, Snabba cash, baksida) 
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”När man börjat läsa är man fast och vill inte släppa den.” – 
Norrköpings Tidningar  
(Stieg Larsson, Luftslottet som sprängdes, baksida) 
 
”Solstorm är en riktig bladvändare.” – Svenska Dagbladet  
(Åsa Larsson, Solstorm, framsida) 
 
”Jag gillar att jag läste från första sidan till sista utan andhämt-
ning och jag hade inte velat göra det på något annat sätt.”   
– Plaza Kvinna  
(Mari Jungstedt, I denna ljuva sommartid, framsida) 

 
”Theorin lyckas med sin suggestiva, lågmälda teknik dra in läsa-
ren redan från första sidan.” – Kristianstadsbladet  
(Johan Theorin, Blodläge, baksida) 

Citaten varierar från att endast konstatera romanens blad-
vändarkvaliteter till att utförligare förklara hur spänningen  
suggereras. Ibland är samma andemening inbakad i ett mer  
riktat litterärt omdöme, som på Lars Keplers Hypnotisören: 

”När jag såg upp från boken för att bokstäverna krympt hade jag 
läst 344 sidor i ett svep. Så framåt, framåt vill man i berättelsen 
väldigt skickligt inspirerad som Hypnotisören är av röjigt händel-
sematat thrillerberättande där dramaturgin är allt snarare än av 
svensk regnig polismolokenhet.” – Sveriges radio 231 

Kring klichén finns en medvetenhet som gör att den liknar en 
överenskommelse om hur man pratar om deckare (och pagetur-
ners i andra populärlitterära genrer) snarare än en kritisk utsaga. 
På omslaget till Thomas Kangers Första stenen lyfts detta drag 
fram i en bisats: ”Redan efter några sidor är man, som det bru-
kar heta, fast.”232 Citaten om förmodad sträckläsning anspelar 
också på ett element av skuld på så vis att deckarna sägs dra in 
läsaren i sina fiktionsvärldar på bekostnad av annat. Utdrag som 
”den typ av bok som kan få en att glömma att laga mat, gå på 
toa eller komma i tid till bussen”, ”[v]ågar du riskera nattsöm-
nen”, eller ”min entusiasm kostade mig två nätters sömn, men 
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det var det värt”, framställer deckare som ett slags njutningsme-
del, svåra att avstå.233 Du kanske inte borde läsa den här boken 
från pärm till pärm men du kommer inte att kunna låta bli, låter 
omslaget den presumtiva läsaren förstå. Vanligt är även att  
citaten uttalat beskriver deckarna i termer av frestelser eller 
njutning: ”en bok man frestas sträckläsa”; ”Man njuter häm-
ningslöst”; ”En njutning att läsa”.234 Förlagen knyter här i någon 
mån an till den negativa inverkan på den läsande allmänheten 
som populärlitteraturen länge har beskyllts för och vänder det 
till någonting positivt. 235  Till viss del marknadsförs deckare 
därmed på ett sätt som liknar choklad eller rödvin – som något 
läsaren måste unna sig själv då och då mellan nyttigare måltider. 

Därutöver finns gott om citat (omkring 10 procent) som 
helt enkelt konstaterar att boken är spännande.236 Att deckaren 
förväntas fängsla sina läsare med hjälp av spänning är ett av den 
samtida svenska deckargenrens fundament. En deckare som inte 
är spännande är definitionsmässigt mindre lyckad, varför detta 
slags omdömen är ett av de högsta betyg en roman i genren kan 
få. 

En andra kliché (som förmedlas av cirka 8 procent av cita-
ten) är lovord om att boken är författarens bästa hittills: 

”Åke Edwardsons bästa bok hittills. Ändå har hans tidigare pro-
duktion rivit ner rosor över honom.” – Blekinge Läns Tidning  
(Åke Edwardson, Vänaste land, baksida) 
 
”Kjell Erikssons bästa kriminalroman hittills.”   
– Upsala Nya Tidning  
(Kjell Eriksson, Den hand som skälver, framsida) 
 
”Tursten är en av de sällsynta författare som bara blivit bättre och 
bättre för varje bok.”   
– Norrköpings Tidningar  
(Helene Tursten, Nattrond, baksida) 
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”Tröstaren är den sjätte i ordningen i Karin Wahlbergs deckar-
serie om Claes Claesson, och enligt min mening den bästa.”   
– Värmlands Folkblad  
(Karin Wahlberg, Tröstaren, baksida) 

I en genre där nästan alla bästsäljande titlar ges ut i serier, är det 
givetvis av vikt för förlagen att poängtera att romanen inte är 
någon snabbt monterad löpande band-produkt. Istället betonas 
det omvända: att det är seriens juvel och författarens magnum 
opus. Genom att konsekvent välja ut den här sortens citat till 
genrens bokomslag skapar förlagen illusionen av att alla deckar-
författare hela tiden blir bättre och bättre. Betraktade en åt 
gången är sådana omdömen inte anmärkningsvärda, men  
sammantagna tecknar de en smått komisk bild av ändlös pro-
gression. 

Omslagscitat av den typen finns på alla slags böcker, men de 
är vanligare – och viktigare – för populärlitteratur som ges ut i 
sammanhängande serier. Som bland andra Angus Phillips 
framhåller är det dyrt att lansera ett nytt författarskap, varför 
förlagen omsorgsfullt arbetar för att maximera inkomsterna från 
sina redan etablerade och kommersiellt framgångsrika för-
fattare.237 Genom att betona den nya romanens relation till för-
fattarens tidigare deckare stärks författarvarumärket. Omslags-
citat som påstår att du kommer att älska den här boken om du 
gillade den förra knyter samman författarens böcker till en  
enhet, där den senast utgivna boken alltid är den bästa. 
 En tredje kliché (i cirka 7 procent av citaten) är omdömen 
av typen ”ska du bara läsa en deckare i år …”: 

”Den som bara läser en deckare per år kan sluta välja nu. Kjell 
Erikssons tredje kriminalroman är antagligen den bästa som 
kommer att ges ut på svenska i år.” – Hufvudstadsbladet  
(Kjell Eriksson, Stenkistan, baksida) 
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”Ska ni bara läsa en deckare i år, ska ni läsa Midvinterblod av 
Mons Kallentoft.”   
– Gomorron Sverige, Sveriges television  
(Mons Kallentoft, Midvinterblod, baksida) 
 
”Ska du bara läsa en deckare i år läs Tyskungen.”   
– Örnsköldsviks Allehanda  
(Camilla Läckberg, Tyskungen, framsida) 
 
”Om du bara ska läsa den där enda svenska deckaren i år, så 
måste det bli den här.” – Helsingborgs Dagblad   
(Anders Roslund & Börge Hellström, Box 21, baksida) 

Citaten är närmast identiska och skulle kunna byta plats med 
varandra med undantag för författarnamn och titlar. Formule-
ringen förekommer också i varianter, där påståendet kan om-
fatta mer än deckare, ha ett annat tidsspann eller anspela på en 
särskild situation.238  

”Ska du bara läsa …”-klichén är ett bra exempel på den  
värdelösa värdering Rye Andersen talar om. Ingenting sägs om 
varför eller på vilket sätt just den enskilda deckaren står ut bland 
de andra (och om det görs i originalrecensionen så har förlagen 
valt att klippa bort det), bara att den gör det. Dessutom lyser 
även här inte sällan en medvetenhet om påståendets kliché-
artade innehåll igenom, som i det sista exemplet ovan. I sin  
tydligaste form skrivs detta till och med ut, som på omslaget till 
Anders Roslunds & Börge Hellströms Edward Finnigans upp-
rättelse: ”En blivande klassiker? … Det här är en klyscha, men 
ska ni bara läsa en roman i höst så måste det bli den här.”239  
Såväl recensenter som förlag och läsare är med andra ord in-
förstådda med att det handlar om klichéer om deckare. För  
förlagen är dessa utsagor därför i lika stor utsträckning ett medel 
för att poängtera bokens genretillhörighet som för att framhäva 
dess förtjänster. 

En fjärde kliché (förmedlad av drygt 13 procent av citaten) 
är så pass intressant att den kräver ett något längre resonemang. 
I korthet går den ut på att boken ifråga är unik i deckargenren, 
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att den sticker ut från övriga deckare och/eller att den tillhör 
deckargenrens toppskikt. Stundtals ställs dessutom titeln mot 
deckargenren, där den senare kritiseras. 
 I klichéns enklaste form konstateras att författaren hör till 
de bästa i deckargenren. ”Karin Wahlberg är en av de bästa  
kriminalförfattarna just nu”, står det till exempel på omslaget till 
Tröstaren.240 Här framhävs författarskapet och placeras in i gen-
ren utan att någonting sägs om deckare i övrigt. Många recen-
sionsutdrag poängterar dock att deckaren eller dess författare är 
unik i genren: 

”Han har en helt unik stil, ett ljuvligt språk, som man lapar i sig 
med välbehag. Det är så annorlunda, så långt borta från det klas-
siska karga och direkta språket som brukar känneteckna krimi-
nallitteraturen. Jag är helt övertygad: Vackrare än så här kan inte 
en deckare bli.” – Kristianstadsbladet  
(Mons Kallentoft, Sommardöden, framsidans insida) 
 
”Innan frosten är en utmärkt roman. Den understryker Henning 
Mankells särklass bland svenska deckarförfattare. Han har ett 
skarpslipat språk och en mänsklig kvalitet i sitt skrivande som vi 
inte är bortskämda med i den samtida kriminalromanen.”   
– Svenska Dagbladet  
(Henning Mankell, Innan frosten, baksida) 
 
”Leif GW Persson är unik i genren, som författare är han enastå-
ende. Detta är stor läsning.” – Borås Tidning  
(Leif G.W. Persson, Linda – som i Lindamordet, framsida) 

 
”De suggestiva miljöskildringarna. Partier av stor språklig skön-
het. Här visar Trosell att hon fortfarande utgör en helt unik röst i 
kriminallitteraturen.” – Svenska Dagbladet  
(Aino Trosell, Järngreppet, baksida) 

Författarens unicitet och språkliga förmåga framhålls som en 
kontrast till hur det ser ut i den svenska deckargenren överlag; 
lovorden är alla utdelade i relation till detta. Inte heller är det 
ovanligt att förlagen har valt ut citat till omslagen som talar  
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direkt förklenande om deckargenren, och där författaren fram-
ställs som läsvärd till skillnad från andra titlar i genren: 

”Håkan Nesser behärskar alla format och har en spännvidd i sitt 
litterära skapande som man mycket sällan ser hos författare som 
gjort karriär i krimfacket.” – Dala-Demokraten  
(Håkan Nesser, Från doktor Klimkes horisont, baksida) 
 
”En välskriven, suggestiv berättelse som får många av Kallentofts 
kollegor att framstå som glada amatörer.” – Aftonbladet  
(Mons Kallentoft, Sommardöden, framsida) 

 
”Det finns ett djup i boken som många andra deckare saknar. 
Läs!” – Dagen  
(Viveca Sten, I grunden utan skuld, baksida) 
 
”Galna mördare är standardvara i kriminalromaner, men borde 
inte vara det. Tursten hanterar det med ovanligt intelligenta 
grepp; utan att ge avkall på spänning och dramatik …”   
– ICA-Kuriren  
(Helene Tursten, Den som vakar i mörkret, baksida) 

En betydande del av böckerna av det tidiga 2000-talets mest 
framgångsrika svenska deckarförfattare saluförs på omslagen 
som bättre, mer välskrivna eller mer litterära än sina kollegor. 
Till viss del är detta ett utslag av omslagscitatens hyllande 
grundform, och då undersökningen endast studerar genrens 
toppskikt finns det rimligen ett visst fog för den här typen av 
omdömen. Men deckargenrens relativt låga status spelar också 
in. På ett plan kan den övergripande kritiken mot genren sägas 
vara internaliserad i marknadsföringen av densamma. Många 
recensenter är ofta ganska snabba med att framhäva att de gene-
rellt sett inte gillar deckare. Den enklaste vägen att betona att en 
deckare är bra är därför att påpeka att den skiljer sig från alla 
andra, dåliga titlar i genren. Tydligast uttrycks en sådan hållning 
i de omslagscitat där själva deckarboomen beskrivs i negativa 
ordalag: 
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”I den flod av mediokra deckare som väller över svenska bok-
handelsdiskar tillhör han det lilla fåtal som håller internationell 
standard, en av dem man läser för mer än den triviala spänning-
ens skull.” – Expressen  
(Åke Edwardson, Den sista vintern, baksida) 
 
”Deckare trycks i massupplagor. Då är jag glad att det är just den 
här boken, med dess många röster och perspektiv och dess globa-
liseringstematik, som världens läsare nu kommer att sluka.”   
– Svenska Dagbladet  
(Åsa Larsson, Svart stig, baksida) 

Att så pass många av urvalets omslagscitat poängterar att just 
den här deckaren är annorlunda, att just den är unik, att just den 
är undantaget som bekräftar regeln, och så vidare, ger bilden av 
en sorts överenskommelse mellan recensenter, förlag och läsare 
om att genomsnittliga deckare är undermåliga. I recensions-
utdragen framträder ett mönster där undantagen är regeln och 
där det normala är att vara unik. Därigenom kan alla deckare 
uppskattas och säljas som enskilda verk, samtidigt som deckar-
genrens status generellt sett är fortsatt låg.241 

Deckardrottningar och deckarkungar 

Ibland lyfter recensionsutdragen fram enskilda deckarförfattare 
som positiva referenser. Maj Sjöwall och Per Wahlöö utgör 9 av 
de totalt 35 referenserna till andra deckarförfattare. Övriga 
deckarförfattare anförs mer sporadiskt och de namn som åter-
kommer oftast är Liza Marklund (4 gånger) och Håkan Nesser 
(3). Utöver Sjöwall & Wahlöö är uppdelningen relativt jämn 
mellan samtida svenska deckarförfattare och kanoniserade stor-
heter från Storbritannien och USA, med en liten övervikt för de 
tidigare.242 
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 Att Sjöwall & Wahlöö så pass ofta används som referens för 
att lyfta fram en deckares styrkor beror på deras speciella och 
kanoniserade ställning inom den svenska deckargenren. De an-
ses ha introducerat den samhällskritiska deckaren i Sverige och 
därmed ha lagt grunden för vad som har kommit att betraktas 
som ett av den svenska kriminallitteraturens främsta särdrag.243 
Att förknippa ett författarskap med Sjöwall & Wahlöö ger  
seriositet och tyngd, och de har under 2000-talets deckarboom 
blivit ett slags trop där de står för allting som är bra i den 
svenska deckartraditionen (inte sällan i relation till att det står 
sämre till med genren generellt). Genom ett omslagscitat som 
hänvisar till det berömda författarparet förankras en deckare i 
denna goda och samhällskritiska svenska deckartradition.  

Ett tydligt exempel är recensionsutdraget på Anders 
Roslund & Börge Hellströms Edward Finnigans upprättelse, där 
författarna framställs just som arvtagare:   

”Den svenska kriminallitteraturens stora hopp. De tar med sin 
politiska och moraliska hållning vid där Sjöwall-Wahlöö slutade 
och de når insiktsfulla höjder som Mankell aldrig ens varit nära. 
Och de har bra historier att berätta. Edward Finnigans upprät-
telse är oerhört spännande, med en intrig utöver det vanliga.”   
– Borås Tidning 244 

Sex författare i urvalet har bokomslag med referenser till Sjöwall 
& Wahlöö: Arne Dahl, Liza Marklund, Mons Kallentoft, 
Thomas Kanger, Håkan Nesser och Anders Roslund & Börge 
Hellström. De skriver olika slags deckare som i ganska liten 
grad påminner om Sjöwall & Wahlöö. Ett par av dem anses 
vara mer uttalat samhällskritiska – främst Dahl och Roslund & 
Hellström – men vad de framför allt har gemensamt är att de 
alla är relativt högt värderade inom deckargenren.  
 Till bilden hör också att de alla utom Marklund är män. 
Som Kerstin Bergman påpekar har samhällskritiska polis-
romaner i Sjöwalls & Wahlöös efterföljd i hög utsträckning 
skrivits av män – hon nämner bland andra Henning Mankell, 
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Åke Edwardson och Arne Dahl.245 Att det främst är på manliga 
svenska deckarförfattares bokomslag det finns referenser till för-
fattarparet är alltså till viss del en följd av deckarnas innehåll. 
Men det könsuppdelade mönstret är ändå markant i omslags-
citatens referenser. Utöver Sjöwall & Wahlöö sammankopplas 
deckare skrivna av män med deckare skrivna av andra män. 
Arne Dahl och Åke Edwardson knyts till Henning Mankell och 
Håkan Nesser:  

”Dahl, eller Jan Arnald som han egentligen heter, är idag landets 
i särklass styvaste kriminalförfattare. Sedan Håkan Nesser av-
slutade sin van Veeteren-serie har Dahl egentligen ingen jäm-
bördig.” – Borås Tidning  
 
”Som vanligt är karaktärs- och miljöteckningen utomordentlig 
rakt igenom… Precis som Henning Mankell lyckas också Åke 
Edwardson skapa en nästintill verklig värld, ett Winter-land, dit 
läsaren bjuds in.” – Nerikes Allehanda246 

Därutöver nämns på de manliga deckarförfattarnas böcker äldre 
brittiska och amerikanska storheter i genren som James Ellroy, 
John Le Carré, Raymond Chandler och Ed McBain – men även 
andra slags författare som Ray Bradbury och Fjodor Dostojev-
skij. Räknat i andelar utgörs de anförda författarnamnen på de 
manliga deckarförfattarnas bokomslag av 63 procent män, 33 
procent Sjöwall & Wahlöö och 4 procent kvinnor. Den enda 
gången en kvinnlig författare nämns på en manlig deckarför-
fattares omslag är på Thomas Kangers Sjung som en fågel, och då 
används namnet i negativ bemärkelse: ”Politiska undertoner 
som för tankarna till Sjöwall-Wahlöös bästa. Marklund varvad 
flera gånger”.247 
 I omslagscitaten på de kvinnliga deckarförfattarnas böcker är 
förhållandet närmast det omvända: 75 procent kvinnliga för-
fattare, 17 procent män och 8 procent Sjöwall & Wahlöö. Av 
referenserna till kvinnliga författare står Liza Marklund för en 
tredjedel. Anna Jansson, Camilla Läckberg och Karin Wahlberg 
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har alla bokomslag där hennes namn nämns.248 Viveca Sten, som 
tillhör en senare generation, jämförs istället med Läckberg.249 
Författarnamn som nämns enstaka gånger är Agatha Christie, 
Maria Lang, Astrid Lindgren, Sara Paretsky och Johan Theo-
rin. Att deckarförfattare i omslagscitaten saluförs med hjälp av 
välkända författare som de liknar är inte förvånande – såväl  
recensenter som förlag är måna om att guida läsaren rätt med 
hjälp av fastslagna litterära storheter som de flesta förmodas 
känna till. Mönstret är ändå att de mest framgångsrika svenska 
deckarförfattarna under 2000-talets första decennium delas in i 
två huvudgrupper, vilka i mycket baseras på författarnas kön. 
Hårdraget ger omslagscitaten i urvalet bilden av antingen  
manliga deckarförfattare som skriver i samma samhällskritiska 
tradition som Sjöwall & Wahlöö och i viss mån Henning  
Mankell och Håkan Nesser, eller kvinnliga deckarförfattare som 
skriver i samma tradition som Liza Marklund och i viss mån 
Camilla Läckberg.  

Det här mönstret går också igen i vilka positiva egenskaper 
förlagen väljer att lyfta fram ur recensionerna. På de manliga 
deckarförfattarnas böcker i urvalet läggs, vid sidan av de sam-
hällskritiska dragen, stor vikt vid språk och stil. Arne Dahls 
böcker beskrivs med ord som ”mästerverk av intrigflätning och 
spänstig stilistik”, ”ytterst välskriven”, och ”inte bara ett av de 
mest ambitiösa projekten i svensk kriminallitteratur, utan också 
som ett av de roligaste och mest meningsfulla”.250 På Åke Ed-
wardsons bokomslag hävdas att han ”skriver så förbannat bra”, 
är ”[e]n njutning att läsa” och att ”[a]lla som är intresserade av 
språkets möjligheter ska läsa Edwardson”.251 Kjell Eriksson har 
”svingat sig upp på de litterära höjderna”, Jan Guillou ”skriver 
snärtigt och underhållande” och Leif G.W. Persson beskrivs 
som ”en gudabenådad berättare” och som ”sprudlande av språk-
glädje och berättarlust”.252 

De kvinnliga deckarförfattarnas förtjänster kopplas istället 
till stor del samman med deras skildringar av vardagsliv och att 
de berättar om saker utanför deckarintrigen. ”En perfekt bok för 
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dig som vill ha mer än bara en spännande mordintrig”, står det 
på framsidan till Anna Janssons Drömmar ur snö.253 Karin Wahl-
berg saluförs med ”vardagsrealism i kriminalform när den är 
som bäst”, och på en av Helene Turstens deckare lyfts det fram 
att ”[k]ombinationen privatliv och mördarjakt är perfekt”.254 Åsa 
Larssons böcker sägs innehålla ”skogslockelse, vargliv och  
vardagsmänniskor” och ”[m]ycket mer än bara mordgåtor. 255  
Citaten på Viveca Stens bokomslag betonar inte sällan deckar-
nas romantiska innehåll: ”Mörka hemligheter och heta känslor”, 
”Spänning och relationsproblem och skärgårdsskildring i en 
skön blandning”, och ”Spänning och passion i en lyckad och 
ömsint blandning”.256 

Omslagscitaten på de kvinnliga deckarförfattarnas böcker 
understryker generellt vardagsrealism mer än deckarintrig, och 
det är kombinationen som förväntas göra dem attraktiva. På 
baksidan av Liza Marklunds Livstid gör det utvalda recensions-
utdraget klart att det är äktenskapsproblemen och inte deckar-
gåtan som är romanens största behållning: 

”Den största laddningen finns i berättelsen om Annikas sönder-
fallande äktenskap, därför att livet ter sig amorft när barnen inte 
längre finns på heltid. Rummets och tidens riktmärken försvinner 
ur sikte, och i några starka passager skriver Marklund fram en 
känsla av svimfärdig upplösning.” – Dagens Nyheter 257 

Omslagscitaten på urvalets bokomslag målar på detta sätt upp 
två väsensskilda bilder av vad deckarna innehåller och vilka styr-
kor de har. Skiljelinjen är avgjort baserad på kön, även om det 
finns undantag: Johan Theorin sägs skriva bra om mänskliga 
relationer, och språkliga kvaliteter lyfts emellanåt fram hos  
Karin Alvtegen och Åsa Larsson.258 Sammantaget utgör undan-
tagen dock inte mer än ett tiotal av de 560 citat som ingår i  
urvalet. Motrösterna mot recensionsutdragens överlag köns-
polariserade beskrivning av manliga och kvinnliga deckarförfat-
tare är med andra ord få. Den författare som tydligast avviker 
från mönstret är Aino Trosell, vars böcker vid upprepade till-
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fällen har försetts med citat som betonar hennes egensinniga 
och litterära språk: ”med sitt rappa, täta och högst personliga 
språk får Trosell det att slå gnistor”; ”jazzig och bitande vacker”; 
”[p]artier av stor språklig skönhet”.259 Att Trosell också är något 
av en särling i deckargenren framhålls av Kerstin Bergman, som 
bland annat lyfter fram hennes originella hjältinna Siv Dahlin, 
en ”arbetarklasstant” som ibland är arbetslös och betraktar sina 
omgivningar ur ett underifrånperspektiv.260  

Nog finns det innehållsmässiga skillnader mellan verk av  
urvalets manliga och kvinnliga deckarförfattare, men de är 
knappast så generella och definitiva som omslagscitaten gör gäl-
lande. Utfallet tyder på att förlagen siktar in sig på delvis olika 
målgrupper för sina manliga respektive kvinnliga deckarför-
fattare, och därmed genom bokomslagens recensionsutdrag  
förstärker de skillnader som finns. Könsuppdelningen fram-
träder som klarast i de citat som uttryckligen könsbestämmer 
författaren. Vanligast är termen deckardrottning: 

”Som ny deckardrottning vill jag kora Mari Jungstedt… en tro-
värdig miljöskildring med en portion existentiell problematik och 
– naturligtvis – en bloddrypande historia.” – Svenska Dagbladet  
(Mari Jungstedt, I denna stilla natt, framsida) 
 
”Om någon ska kallas deckardrottning är det Karin Alvtegen.”   
– Folkbladet Norrköping  
(Karin Alvtegen, Saknad, framsida) 
 
”Hon är vår okrönta deckardrottning.” – Länstidningen Östersund 
(Helene Tursten, Glasdjävulen, framsida) 

Begreppet deckardrottning har använts sedan Agatha Christies 
dagar, och i Sverige utnämndes Maria Lang tidigt till en sådan. 
Med framgångarna för svenska kvinnliga deckarförfattare under 
det tidiga 2000-talet fick ordet deckardrottning en renässans i 
medierna, men som Sara Kärrholm påpekar förändrades sam-
tidigt ordets betydelse. Från att ha signalerat exceptionell talang 
blev termen ett samlingsbegrepp för alla framgångsrika kvinnor 
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i genren – inte sällan relaterat till glamour i mindre positiv  
bemärkelse.261 Delvis på grund av epitetet deckardrottning har 
svenska kvinnliga deckarförfattare under deckarboomen buntats 
ihop i högre utsträckning än deras manliga kollegor.  

Flera framgångsrika kvinnliga deckarförfattare har hävdat att 
det aldrig talas om några ”deckarkungar”, men begreppet  
förekommer faktiskt på urvalets bokomslag. 262 Det är mindre 
vanligt än deckardrottning, men används på ett, med undantag 
för glamouren, liknande sätt: som en svepande och könsbunden 
paraplyterm som konstaterar författarens förtjänster:  

”Edwardson är Sveriges deckarkung. Det är liksom inget snack 
om den saken.” – Borlänge Tidning  
(Åke Edwardson, Rum nummer 10, framsida) 
 
”Kallentoft aspirerar utan tvekan på titeln Sveriges deckarkung.” 
– TV 4  
(Mons Kallentoft, Höstoffer, framsida) 
 
”GW är ohotad som svensk deckarkung. Punkt. Punkt. 
P U N K T.” – Expressen  
(Leif G.W. Persson, Den döende detektiven, baksida) 
 
”Det finns många deckardrottningar i Sverige, men här har en ny 
svensk kung fötts … Jag läser mig sömnlös, kan inte lägga den 
här berättelsen om sorg, försoning och ondska ifrån mig.” 
– Tara  
(Johan Theorin, Skumtimmen, baksida) 

Som synes är exemplen ovan hämtade från den senare delen av 
den studerade tidsperioden, vilket tyder på att vad som är norm 
i den svenska deckargenren har börjat förändras. Kanske har de 
kvinnliga deckarförfattarna till sist blivit en så pass betydelsefull 
del av genrens kommersiella toppskikt att de inte längre betrak-
tas som avvikare från genrens kärna. För recensenter och förlag 
går det numera nästan lika bra att tala om deckarkungar som 
deckardrottningar – grupperna är jämbördiga sett till storlek och 
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kommersiellt genomslag. Och kungarna och drottningarna  
tillskrivs olika egenskaper. I materialet som här studeras är  
tudelningen så pass utmärkande att det marknadsföringsmässigt 
går att tala om två tydligt definierade segment inom 2000-talets 
svenska deckargenre: ett manligt och samhällskritiskt, och ett 
kvinnligt och vardagsrealistiskt. 

Det ska dock betonas att detta gäller för hur deckarför-
fattarna framställs i bokomslagens recensionsutdrag och inte för 
hur de skriver, även om det givetvis finns uppenbara berörings-
punkter. Det bör också påpekas att det finns en otvetydig smak-
sociologisk hierarki mellan dessa två segment av den svenska 
kriminallitteraturen, med de manliga deckarförfattarna i urvalet 
väsentligen högre i kurs.263 Också denna hierarki är märkbar i 
omslagscitaten, då språklig skicklighet och samhällskritik tende-
rar att värderas högre än skildringar av skilsmässor och dagis-
hämtningar. Noterbart är emellertid att den senare sortens var-
dagsrealism sällan beskrivs som samhällskritisk, vilket den i 
många av urvalets deckare mycket väl skulle kunna kategoriseras 
som. Det är alltså en viss sorts samhällskritik som renderar hög 
status i den svenska deckargenren. Sjöwalls & Wahlöös ande 
vilar fortfarande tung över den svenska kriminallitteraturen. 



Bild 1.1–1.4. Framsidor till fyra av böckerna i Piratförlagets utgåvor 
(2012) av Maj Sjöwalls & Per Wahlöös deckarserie Roman om ett brott



Bild 2.1–2.4. Framsidor till fyra av böckerna i Panpockets utgåvor (2005) 
av Maj Sjöwalls & Per Wahlöös deckarserie Roman om ett brott



Bild 3. En typframsidas uppbyggnad

1. Författarnamn/-logotyp (i exemplet tongivande och noggrant formgiven)
2. Framsidans övergripande formgivning (i exemplet bl.a. svarta blodstänk och 

färgskalan vitt, svart, rosa, blått)
3. Titel
4. Undertitel
5. Bildmotiv (i exemplet en död eller utslagen man)
6. Recensionsutdrag (i exemplet ett citat från Expressen)



Bild 4. En typbaksidas uppbyggnad

1. Recensionsutdrag (i exemplet citat från tre svenska dagstidningar: Afton-
bladet, Dagens Industri och Helsingborgs Dagblad)

2. Intrigupptakt (i exemplet fyra kortare stycken: det första berättar om 
intrigens upptakt och alstrar spänning, det andra introducerar hjälten, det 
tredje och fjärde framhäver och summerar romanens övergripande teman)

3. Författarfoto
4. Författarbeskrivning (i exemplet kortare faktauppgifter om debutår, tidiga-

re verk, utlandsframgångar och litterära priser)



Bild 5.1–5.4. Framsidor med blodstänksliknande detaljer i formgivningen



Bild 6.1–6.4. Framsidor med hotfull svart inramning i formgivningen



Bild 7.1–7.4. Framsidor till Liza Marklunds fyra första deckare



Bild 8.1–8.6. Framsidor till Arne Dahls tre första deckare i Bra Böcker 
pocket (1999–2001) och i Månpocket (2006–2007)



Bild 9.1–9.4. Framsidor till fyra deckare i Håkan Nessers Van Veeteren-serie



Bild 10.1–10.4. Framsidor till fyra deckare i Håkan Nessers Barbarotti-serie



Bild 11.1–11.4. Framsidor till fyra fristående böcker med kriminalfiktion av 
Håkan Nesser



Bild 12.1–12.4. Framsidor till Jan Guillous böcker i urvalet



Bild 13.1–13.4. Framsidor med direkta deckarindikatorer i bildmotiven



Bild 14.1–14.4. Framsidor med bildmotiv som anspelar på offer



Bild 15.1–15.4. Framsidor med bildmotiv som anspelar på förövare 



Bild 16.1–16.4. Framsidor med formgivning som påminner om romantik och 
chick lit



Bild 17.1–17.4. Framsidor som anspelar på hotad idyll



Bild 18.1–18.4. Framsidor med bildmotiv som anspelar på naturen som hot



Bild 19.1–19.4. Framsidor med ”deckartypisk” typografi



Bild 20.1–20.4. Författarnamn i logotypiserade typsnitt



Bild 21.1–21.4. Utpräglade författarlogotyper



Bild 22.1–22.4. Författarbilder på manliga deckarförfattare 



Bild 23.1–23.4. Författarbilder på kvinnliga deckarförfattare



Bild 24.1–24.4. Reklam på bokomslagens insidor
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4. ”Fakta och fiktion. Tillsammans”  
Författartack, fiktionsförsäkringar och 
andra författarauktoriserade peritexter 

ill skillnad från Gérard Genette, som hävdar att det med 
undantag av vissa mer trycktekniska aspekter är författa-
ren ensam som auktoriserar en boks peritexter, menar 

jag att det är förlaget och författaren som tillsammans står 
bakom utformningen av peritexten.264 Vissa peritexter har dock 
författaren som uttalad avsändare, vilket skänker dem en speciell 
sorts auktoritet.265 I urvalets pocketdeckare rör det sig framför 
allt om författartack och fiktionsförsäkringar. Här finns åter-
kommande och för den svenska deckargenren typiska drag. 
Lästa som en enhet ställer de författarauktoriserade peritexterna 
genren i ett delvis nytt ljus.266 Vilka de är och vad de berättar om 
genren är vad detta kapitel handlar om. 

I urvalets deckare domineras de författarauktoriserade  
peritexterna av författartack. Utöver enstaka undantag är de pla-
cerade direkt efter den litterära texten.267 Fyra av tio av urvalets 
deckare har ett författartack, och som tabell 5 visar har de blivit 
vanligare under den studerade tidsperioden. 

Längden på författartacken varierar från ett par meningar till 
tre–fyra sidor och är formulerade på skilda vis beroende på för-
fattare: Jan Guillou skriver faktaspäckat, Jens Lapidus korthug-
get, Åsa Larsson översvallande, Liza Marklund journalistiskt 
redovisande, och så vidare. Men trots stilistiska skillnader följer 
tacken relativt väl etablerade konventioner för vilka personer det 
är som tackas och i vilken ordning detta sker  (strukturen  är  till   

T 
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Tabell 5. Förekomst av författartack i urvalets deckare: antal och andel per år 

 Ja Nej Totalt 
Antal Andel Antal Andel Antal Andel 

 

1998–1999 2 33,3 % 4 66,7 % 6 100,0 % 
2000–2001 2 9,1 % 20 90,9 % 22 100,0 % 
2002–2003 5 33,3 % 10 66,7 % 15 100,0 % 
2004–2005 8 28,6 % 20 71,4 % 28 100,0 % 
2006–2007 14 51,9 % 13 48,1 % 27 100,0 % 
2008–2009 19 54,3 % 16 45,7 % 35 100,0 % 
2010–2011 11 55,0 % 9 45,0 % 20 100,0 % 
Totalt 61 39,9 % 92 60,1 % 153 100,0 % 

 
stor del liknande den i motsvarande peritexter i till exempel 
akademiska avhandlingar, facklitteratur och historiska romaner). 
Ordningsföljden är generellt sett denna:  
 

1) Specialister och andra personer som har varit behjälp-
liga vid researcharbete och faktagranskning 

2) Aktörer i litteratursamhället som har bidragit till att 
förbättra, färdigställa och saluföra romanen – förläg-
gare, redaktörer, agenter, omslagsmakare 

3) Vänner och kollegor 
4) Familj 

 
De två första grupperna ägnas de största delarna av utrymmet i 
författartacken i urvalet, och de framstår som själva anledningen 
till att tacken existerar – familj och vänner verkar ha följt med 
mest av bara farten. Att så pass stor vikt läggs vid att redovisa 
research och faktainsamling ger en fingervisning om trovärdig-
hetens betydelse för deckargenren. Att förlagsarbetet poängteras 
vittnar om en annorlunda och möjligen mer ödmjuk författarroll 
än hos andra grupper av författare. Det senare är intressant inte 
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minst i relation till bilden av framgångsrika svenska deckar-
författare som litterära varumärken och kändisar. 

Ett annat slags författarauktoriserad peritext som åter-
kommer i urvalets deckare är inledande upplysningar om att 
romanen ifråga har en handling som är fiktiv. Dessa ”fiktions-
försäkringar” tydliggör för läsaren att deckare är fiktion och inte 
sakprosa baserad på verkligheten. Att detta framhävs ska förstås 
i ljuset av den i deckargenren så centrala trovärdigheten. Förfat-
tare och förlag är måna om att läsaren ska kunna känna igen och 
tro på vad som skildras. Budskapet kan sammanfattas som: vad 
som berättas i denna roman skulle kunna ha hänt i verkligheten. 

I det följande diskuteras i tur och ordning de tre mest  
framträdande dragen i urvalets författarauktoriserade peritexter: 
redovisning av researcharbete, tack till förlagsmedarbetare och 
andra aktörer på bokmarknaden samt fiktionsförsäkringar. 

Redovisning av researcharbete 

Alla Liza Marklunds deckare har utförliga författartack, där hon 
noggrant redovisar vilka källor och vilka personer som hon tagit 
hjälp av i sitt researcharbete inför romanskrivandet. I Livstid 
tackas tretton sådana personer. Så här beskrivs de fem första: 

Matilda Johansson, polisassistent i Stockholm, för studie-
besök, genomgång av bil 1617, hjälp med vokabulär och formulär 
och andra detaljer.          
 Thomas Bodström, ordförande i riksdagens justitieutskott, 
för information om livstidsstraffets historia och tillämpning, om 
direktiv och förfarande vid tillsättande av regeringsutredningar, 
kontrolläsning med mera.          
 Björn Engström, informationsansvarig på Länskommunika-
tionscentralen LKC, för detaljer kring polisers tjänstevapen och 
konsekvenser vid förlust av dessa.        
 Håkan Franzen, ansvarig för sakskadereglering vid Folksam i 
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Stockholm, för information om handläggningen av misstänkta 
mordbränder i egnahem.          
 Anna Rönnerfalk, sjuksköterska inom psykiatrin, för hjälp 
med diagnos och symptom hos karaktärer under stark, psykisk 
press.268 

Som synes anges personernas yrken och ganska detaljerat hur 
deras upplysningar har bidragit till romanen. Läsaren av för-
fattartacket, som nyss förmodas ha avslutat Livstid (författar-
tacket är förlagt till ett efterord), kan alltså se exakt – ner till en-
skilda scener i romanen – varifrån författaren har inhämtat sin 
information. Syftet från Marklunds sida är att visa för läsaren 
att hon har ”belägg” för det hon skriver, i så måtto att de fakta-
uppgifter hon skildrar överensstämmer med verkliga förhållan-
den. Detta är också något hon själv poängterar: 

Dock är jag mycket angelägen om att de institutioner och förete-
elser som existerar i verkligheten ska vara korrekt beskrivna i ro-
manen. Därför har jag, i vanlig ordning, bedrivit en del research 
och upptagit människors tid med många och märkliga frågor för 
att lära mig hur saker och ting fungerar.   
 Jag hade inte kunnat skriva den här romanen utan deras 
hjälp.269 

Författartacket är Marklunds, men ambitionen gäller stora delar 
av den samtida svenska deckargenren. I stort sett i alla de drygt 
60 författartacken i urvalet tackas personer som har bidragit 
med faktauppgifter eller hjälpt till i researcharbetet på något vis. 
För att förstå varför de mest framgångsrika svenska deckarför-
fattarna under det tidiga 2000-talet i så hög utsträckning känner 
sig manade att visa upp för sin publik att de är bevandrade inom 
de områden de skildrar i sina romaner måste först något sägas 
om den ganska speciella norm för realism som präglar den sam-
tida svenska deckargenren. 

Svenskt litteraturlexikon påpekar att termen realism har åt-
minstone tre skilda betydelser, varav den litterära rörelse som 
under förra delen av 1800-talet framträdde i opposition mot 
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romantiken är en. När det gäller den mer allmänna användning-
en av realism eller realistiska skildringar, skiljs mellan litteratur 
som innehåller ”markanta inslag av sinnlig konkretion och verk-
lighetstrohet i den yttre beskrivningen”, och en betydligt snävare 
definition förbehållen författare som strävar efter att  

så korrekt och övertygande som möjligt avbilda sin och sina 
medmänniskors verklighet. Det innebär bl.a., att han tyglar  
fantasi och temperament och håller sig nära jorden. Det exotiska 
eller sagolikt skimrande offras för vardagens förtrogna miljöer. 
De ”problematiska” eller annars ”intressanta” karaktärerna får ge 
plats åt genomsnittsmänniskor. Men i gengäld kan diktaren göra 
anspråk på att presentera ett stycke objektiv verklighet.270 

Den samtida svenska deckargenren kan sägas pendla mellan de 
två senare definitionerna av realism. Å ena sidan är genren upp-
tagen av det extraordinära – deckare vimlar av mord, galningar 
och händelseförlopp som svårligen kan beskrivas som vardagliga 
eller representativa för ”genomsnittsmänniskor”. Enligt den 
snävare definitionen kan den samtida svenska deckargenren där-
för knappast betraktas som verklighetstrogen eller realistisk. 
Men däremot enligt den vidare: de inte sällan spektakulära  
händelseförlopp som beskrivs i deckare förekommer eller skulle 
åtminstone kunna förekomma i verkligheten. Å andra sidan är 
deckargenren, och kanske i synnerhet den samtida svenska 
deckaren, mycket upptagen av att konkreta detaljer och fack-
uttryck ska vara exakt återgivna såsom de ser ut i verkligheten. I 
normalfallet räcker det också med sådana realistiska markörer för 
att en deckarförfattare ska kunna göra anspråk på att presentera 
en realistisk och verklighetstrogen bild av samhället (likt den i 
det snävare realismbegreppet). I den svenska deckargenrens  
realismnorm finns det alltså en inbyggd diskrepans mellan rea-
listiska skildringar och realistiska anspråk. Generellt sett skriver 
genrens författare berättelser som hör hemma inom den vidare 
definitionen av realism, medan de gör anspråk på att skriva i 
den snävare. 
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Här har författartackens researchredovisning kommit att 
fylla en viktig funktion. Deckare som uppfattas vara trovärdiga 
och realistiska tillmäts hög prestige inom genren. Av den anled-
ningen vimlar det i 2000-talets svenska deckare av avancerad 
yrkesjargong, av namn och beteckningar på mediciner, vapen 
och datorsystem, av referenser till matvaror, märkeskläder och 
tv-program, och så vidare. Roland Barthes kallar sådana detaljer 
– onödiga i relation till handlingen och utplacerade för att skapa 
en känsla av trovärdighet och verklighet – för verklighetseffek-
ter.271 Att använda sig av verklighetseffekter är det dominerande 
stilgreppet genom vilket det tidiga 2000-talets svenska deckar-
författare infogar sig i genrens realismnorm. För intriger och 
romangestalter tillåts betydligt större utsvävningar från det var-
dagsrealistiska. Här är kravet att skildringen är tänkbar snarare 
än trovärdig (vilket vanligen, men inte alltid, betyder att det inte 
får förekomma några övernaturliga inslag). 

Deckargenren har sedan Conan Doyles dagar haft realistiska 
anspråk, men i det tidiga 2000-talets svenska kriminalromaner 
står realistiska markörer i centrum på ett annat sätt än tidigare. 
Att ordet research har anammats i så stor utsträckning kan bero 
på den höga koncentrationen av journalister bland framgångs-
rika svenska deckarförfattare (se vidare nedan). SAOL beskriver 
research som ”arbete för att få fram fakta till bok, tidningsartikel 
el. tv-program”, och genom att använda en sådan term framstår 
deckarförfattarna som pålästa och kunniga snarare än som enkla 
underhållare.272 

Det är i ljuset av genrens ovan beskrivna realismnorm som 
de många researchredovisande författartacken i urvalet ska läsas. 
De är ett slags motsvarigheter till akademiska publikationers 
avsnitt om metod, tidigare forskning och referenser – där för att 
skänka trovärdighet och tyngd och för att uppgifterna ska be-
läggas och kunna kontrolleras. Författartacken fungerar delvis 
som en redovisning, ett utrymme i peritexten där författaren kan 
visa för sina läsare att de har tagit sin uppgift på allvar. 
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Vanligast är tack till poliser eller andra personer som har  
bidragit med faktaupplysningar om polisarbete, kriminalvård 
och brottslighet. Med tanke på vad deckargenren kretsar kring 
är det mindre förvånande. ”Stort tack till kriminalkommissarie 
Torbjörn Åhgren, stf chef på tekniska roteln, Länskriminal-
polisen, Göteborg”, skriver till exempel Åke Edwardson i för-
fattartacket till Vänaste land, och i Aldrig fucka upp tackar Jens 
Lapidus ”Lasse M för fin information om polisen. Killarna på 
häktet för fakta. Mister Eriksson för bra detaljer”. 273 Men långt 
fler yrkeskategorier nämns. Kriminalromaner vars handling har 
förlagts till en speciell miljö har ofta tack till någon expert på 
området. Ett exempel är Aino Trosells Ytspänning (1999), en 
thriller som till stora delar utspelar sig i en dykarklocka på bot-
ten av Nordsjön. Författarens tack är riktat till två personer med 
fackkunskaper om dykning: 

För fackmässig granskning vill jag tacka Anders Lindahl, Sveriges 
förmodligen mest erfarne mättnadsdykare, för att han läst manus 
och kommit med ovärderliga sakupplysningar samt för hans 
uppmuntran.            
 Ett varmt tack även till professorn i dykerimedicin Hans 
Örnhagen för att han läst manus och kommit med värdefulla me-
dicinska synpunkter samt för hans uppmuntran och intresse.274  

Tacket framhåller för läsaren att författaren har varit noggrann i 
sitt researcharbete, och att händelseförloppet inuti dykarklockan 
– enligt deckargenrens realismnorm – är realistiskt skildrat och 
hade kunnat hända i verkligheten. 

Mari Jungstedt tackar många människor som hon har  
inhämtat sakupplysningar från. Hennes författartack ger därför 
ofta en god överblick av romanernas spelplatser och intriger.  
I Den farliga leken tackas sammantaget arton personer. Först 
nämns de vars faktauppgifter har bidragit till romanens kvali-
teter som realistiska deckare (en kriminalkommissarie, en  
kriminaltekniker och en rättsmedicinare), därefter de som har 
bidragit till romanens miljöskildringar från modevärlden (bland 
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andra en modell, en modellagent och -scout, en stylist och  
moderedaktör samt två personer som arbetar på anorexi-
kliniker), och slutligen personer med lokal förankring (förutom 
Visbypolisen märks ägaren till ett hotell beläget på nordöstra 
Gotland, och ägarna till Gannarve gård på Gotland).275 

En annan strategi för att skapa trovärdighet är att nämna 
böcker. ”En bok om Öland som har varit speciellt viktig för mig 
under skrivandet är Fåk – öländsk ovädersbok av Kurt Lundgren”, 
påpekar Johan Theorin i författartacket i Nattfåk.276 I uppfölja-
ren Blodläge lyfter han fram två reportageböcker som ansluter 
till romanens tema.277 Liknande boktips finns hos bland andra 
Åsa Larsson och Karin Wahlberg.278 Stieg Larsson har i Män 
som hatar kvinnor sprängt in statistik om mäns våld mot kvin-
nor, som beläggs med hänvisning till en vetenskaplig rapport.279 
Intressant i sammanhanget är även Jan Guillou. I författartacket 
till Madame Terror (2006) nämner han en lång rad personer, 
men också böcker: 

Från två andra författare har jag lånat högst väsentlig informa-
tion. Det gäller i första hand Vera Efron som i sin dokumentära 
roman Farväl min Kursk (Efron & Dotter AB 2004) skildrat 
ryska miljöer och sjömilitära traditioner. Också från den ameri-
kanska journalisten Bob Woodward har jag hämtat viktig in-
formation och miljöbilder från den amerikanska makteliten. 
Woodward har haft exklusiv tillgång till president George W 
Bush och dennes medarbetare mot att i gengäld måla hyllnings-
porträtt i böckerna The Commanders (1991), Bush at War (2002) 
och Plan of Attack (2004). Mina egna möjligheter att göra en 
motsvarande research hade givetvis och av ett flertal skäl varit 
obefintliga.280 

Utöver att betona ett gediget researcharbete lyfter den avslu-
tande meningen fram Guillous egen bakgrund – journalisten 
som fängslades för spioneri på 1970-talet och som därför än 
idag inte kan resa till USA – som något läsaren förväntas känna 
till. Författartacket antyder därmed hur central imagen som på-
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läst och noggrann grävande journalist är för Jan Guillous för-
fattarvarumärke.281 

Att ”gräva där man står” – att utgå från vad som är välbekant 
för en i sitt skrivande – är ett utmärkande drag för 2000-talets 
svenska deckarförfattare. Advokaten Jens Lapidus beskriver den 
Stockholms undre värld som han kommer i kontakt med genom 
sitt jobb. Stieg Larssons hjälte är liksom han själv grävande 
journalist. Åsa Larsson är uppvuxen i ett religiöst samfund i  
Kiruna och flyttade söderut för att utbilda sig till jurist – hennes 
hjältinna har gjort detsamma. Juristen Viveca Sten med som-
marboende på Sandhamn skriver om en jurist som har sommar-
boende på Sandhamn. Och så vidare. Inte sällan lyfts också de 
egna erfarenheterna fram i böckernas peritext, särskilt när det 
kommer till beskrivningar av platser och miljöer. I någon mån 
kan alla skönlitterära författare sägas utgå från sitt eget liv när 
de skriver, men säreget för 2000-talets svenska deckarförfattare 
är att de så tydligt framhäver att den egna erfarenheten har  
använts i skrivandet.  

I Midvinterblod tackar Mons Kallentoft sin ”mor Anna-
Maria och far Björn för detaljarbetet vad avser Linköpingstrak-
ten”.282 I Nattfåk tackar Johan Theorin ”den öländska släkten 
Gerlofsson, framför allt min mamma Margot och hennes kusi-
ner Gunilla, Hans, Olle, Bertil, Lasse och deras familjer”.283 I 
författartacket till I den innersta kretsen visar Viveca Sten att hon 
har god insyn i den seglingsförening som romanen kretsar kring: 

När intrigen tog form funderade jag över hur makt och ambition 
kan utvecklas i en trängre krets. KSSS, med sin koppling till 
Sandhamn, blev en naturlig utgångspunkt. Jag har emellertid 
själv varit verksam i sällskapet under många år och kan vittna om 
de stora insatser som utförs för segelsporten. Jag vill också påpeka 
att KSSS ordinarie årsmöte brukar hållas i februari, inte septem-
ber, samt att det självklart finns många fler båttyper än just 
Swanbåtar som är lämpade för att vinna Gotland Runt.284 
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För många av deckarförfattarna i urvalet framhålls de egna och 
familjens erfarenheter på liknande vis som realistiska styrkor. 
Tillförlitligheten i skildrade miljöer, situationer och yrkesupp-
gifter anses starkare om de är självupplevda av författaren – och 
dessutom enklare att få korrekta. I Camilla Läckbergs ”Camillas 
deckarskola” (en guide för hur man skriver deckare, främst rik-
tad till hennes läsare) betonas detta: ”Använd i första hand all 
kunskap du själv besitter. Du kommer att upptäcka att du kan 
ganska mycket inom olika ämnesområden. Men när kunskapen 
tryter behöver du göra research.”285 

Samtliga deckarförfattare i urvalet använder sig i olika om-
fattning av realistiska markörer för att styrka trovärdigheten i 
vad de berättar. Däremot är det inte alla som underbygger de 
realistiska markörerna genom att redovisa källor i sina peritex-
ter.286 Källredovisningen är vanligare hos författare som debu-
terat under senare delen av 2000-talets första decennium, vilket 
talar för att det successivt har börjat etableras som en genre-
konvention. Men att populationen är splittrad vittnar även om 
att trovärdighet betyder olika saker för olika deckarförfattare. 
De tack som tydligast lyfter fram research finns hos före detta 
journalister och jurister.287 Rimligen har dessa författare tagit 
med sig vanan att redovisa sitt bakgrundsmaterial från sina tidi-
gare professioner. När de träder in i det litterära fältet gör de det 
med ett slags ”saklighetskapital”, som de sedan använder för att 
ge legitimitet åt fiktionen. 

Av urvalets författare tar Anders Roslund & Börge Hell-
ström de realistiska anspråken längst. Inledningen till tacket i 
Tre sekunder är ett bra exempel: 

Vårt stora tack  
 
till 
Billy, Kenta, Lasse, C, R och T, ni som suttit eller sitter långtids-
dömda, som levt längre innanför än utanför murarna, som i den 
här boken precis som i våra tidigare är vår förutsättning för kun-
skap, autenticitet, trovärdighet när vi skriver om kriminalitet, 
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oavsett om det handlar om varför fyrtio grader inte är lika bra 
som femtio för en tulpan som snart ska fyllas med amfetamin  
eller vilken konsistens gummimassan som skyddar magsäcken 
måste ha eller hur toaletten utanför en fängelseverkstad på en A-
klassad anstalt ser ut. Er tillit stärker oss i vår hållning att försöka 
skilja på dåliga människor och dåliga handlingar.  
 
de kloka och modiga polismän som guidat oss genom den märkliga 
gråzon som förenar polis och kriminella, utan er hade vi varken 
haft förutsättningar eller legitimitet att i romanens form beskriva 
hur arbetet med infiltratörer och informatörer luckrar upp den 
rättssäkerhet i en demokrati som vi andra tar för given.288 

Författarna understryker gång efter annan hur dessa interner 
och poliser är en förutsättning för deckarnas tillkomst. Sam-
tidigt beskriver de sin egen skildring med ord som ”legitimitet”, 
”autenticitet” och ”trovärdighet”. Tacket ger därmed bekräftelse 
åt Roslunds & Hellströms realism i lika hög grad som åt deras 
informanter. Dessutom är citatet ett utmärkt exempel på hur 
denna realism främst konstrueras genom detaljer som beskriver 
research: gradtal i tulpaner, konsistens i gummimassa, toalett-
konstruktioner. 

Roslund & Hellström förmedlar inte bara starka realistiska 
anspråk, utan även ambitionen att skriva journalistiskt om sam-
hällsproblem i underhållande form. Snarare än som deckare  
försöker de med hjälp av sina peritexter framställa berättelserna 
som inlägg i debatter om till exempel trafficking eller brister i 
kriminalvården. I hög grad är det också som sådana de har tagits 
emot och använts i den litterära offentligheten.289 Realistiska 
anspråk är centralt för alla av 2000-talets mest framgångsrika 
svenska deckarförfattare. Men Roslund & Hellström har gjort 
det till ett varumärke. 



 |   Mordförpackningar 132 

Tack till förlagsmedarbetare och agenter 

I sin beskrivning av relationen mellan författare och förläggare 
påpekar Johan Svedjedal genom en parallell till universitets-
världen – vars institutioner i en mening är att betrakta som ett 
slags småförlag (med stor redaktionsavdelning och mycket liten 
distributionsavdelning) – att det där hör till god ton att tacka de 
personer som har satt sin prägel på texten: handledare, lärare, 
seminariekamrater och övriga läsare.290 Detsamma gäller van-
ligtvis inte för skönlitteratur. Enligt Svedjedal beror det dels på 
skillnader i tillblivelseprocesser, dels på förväntade författar-
roller: 

Skönlitterära verk får sällan en sådan fortlöpande granskning av 
förlagsredaktören. Och romaner skrivs i ensamhet, inte på semi-
narier. Dessutom är författaren av olika skäl (psykologiska, 
marknadsmässiga) ofta mån om att framhålla sin konstnärliga  
individualitet och originalitet.291 

Även om förläggare och redaktörer inte sällan kan ha relativt 
stor påverkan på allt slags skönlitteratur – Raymond Carvers 
avskalade stil brukar tas som exempel på en lyckad redaktörs-
insats – så har tack till förlagsmedarbetare förekommit mycket 
sparsamt i svenska skönlitterära böcker. Hos urvalets deckarför-
fattare ser det emellertid annorlunda ut. Ett illustrativt exempel 
är Camilla Läckberg. I alla hennes deckare finns författartack 
som understryker det goda samarbetet med förläggare, redak-
törer och andra personer i bokbranschen. Så här låter det i  
inledningen till författartacket i Sjöjungfrun: 

Som vanligt finns det en person som är oumbärlig för tillkomsten 
av mina böcker: min underbara förläggare Karin Linge Nordh. 
Både tuff och varm på samma gång i en härlig kombination, och 
hon gör mina böcker bättre! Den här gången har vi också haft 
hjälp med redigeringen av Matilda Lund, som har varit ett fan-
tastiskt tillskott. Jag är dig otroligt tacksam. Och övriga på Bok-
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förlaget Forum – ni vet vilka ni är. Fasiken vilket bra jobb ni 
gör!292 

Läckbergs påpekanden om att förläggaren är ”oumbärlig” och 
att förlagsprocessen har gjort hennes romaner bättre vittnar om 
en författarroll som framställs annorlunda än den traditionella. 
Författartacket framhåller skrivandet som ett kollektivt lag-
arbete snarare än en konstnärligt individuell process. Dessutom 
lyfter det fram förlaget som ett slags kvalitetssäkrare av inne-
hållet. Läckberg har sedan debuten lanserat sig som en före 
detta ekonom, betonat betydelsen av sitt författarvarumärke och 
poängterat att hårt jobb snarare än medfödd talang är vad som 
krävs för att lyckas som deckarförfattare.293 Att just hon tackar 
sina förlagsmedarbetare är alltså inte helt överraskande. Men 
hon är varken den enda eller den första som i det aktuella 
materialet framhäver förlagets betydelse. Faktum är att hälften 
av deckarförfattarna i urvalet tackar förläggare och andra aktörer 
i bokbranschen i någon av sina böcker. I den grupp författare 
som debuterade i genren samtidigt som Läckberg eller senare 
gäller detsamma en klar majoritet (7 av 9). 

För åtminstone hälften av urvalets författare framstår det 
som oproblematiskt eller till och med önskvärt att framhålla 
bokbranschaktörers betydelse. I författartacken är det många 
deckarförfattare som betonar just den gemensamma arbets-
gången mellan författare, förläggare och redaktörer. Åsa Lars-
son tackar ”[m]in redaktör Rachel Åkerstedt och min förläggare 
Eva Bonnier, ni ger mig uppmuntran och motstånd, i rätt dos 
och rätt tid.”294 Karin Wahlberg riktar ”ett stort tack till min  
förläggare Charlotte Aquilonius, som jag har ett synnerligt kon-
struktivt och inte minst nöjsamt arbete med, och min redaktör 
Tobias Nordqvist, för värdefulla synpunkter”.295 Det finns åtskil-
liga liknande exempel i urvalet.296 

Att de framgångsrika deckarförfattarna understryker för-
lagens insatser har flera anledningar. En är att författare av  
populärlitteratur sällan har haft samma upphöjda position i 
samhället som andra skönlitterära författare. För den som ses 
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som ”brödförfattare” snarare än konstnär är steget att tacka sina 
redaktörer och betona det kollektiva arbetet bakom en roman 
mindre dramatiskt – det finns helt enkelt inte samma risk för 
statusförlust. Till viss del kan det också förstås som en medveten 
strategi: genom att framställa sig som ”en vanlig knegare” skapas 
sympati och förtroliga band till många av läsarna. Redovis-
ningen av research som diskuterats ovan förmedlar en liknande 
bild av hur det går till att skriva böcker. Att särskilda deckar-
skrivarkurser är väletablerade i Sverige, och att flera av deras 
före detta elever har blivit mycket framgångsrika, passar också in 
i bilden av deckarskrivandet som ett hantverk alla kan lära sig.297 
Eller som Camilla Läckberg uttrycker det i inledningen till sin 
deckarskola: 

Alla kan skriva deckare. Det är inget hokus pokus och man behö-
ver inte ha någon medfödd talang. Visst måste man ha förutsätt-
ningar för att kunna skriva och självklart krävs en hel del tid och 
ett stort intresse. Men själva skrivandet är ett hantverk som man 
med rätt verktyg och hårt arbete kan lära sig att behärska.298 

En annan förklaring är influenser från den brittiska och framför 
allt den amerikanska bokmarknaden, där författare – även såd-
ana med hög litterär status – länge har försett sina böcker med 
avslutande och mer eller mindre översvallande författartack. De 
svenska deckarförfattarna kan under 2000-talet sägas ha antagit 
en sådan mer amerikansk författarroll, där alla som har hjälpt en 
framåt i karriären tackas, och där kommersiella framgångar och 
intressen ses som något att vara stolt över och som värda att 
framhäva.  

Viktigt att betona är att detta är en förändring som har ägt 
rum i takt med deckargenrens kommersiella framgångar. För-
lagstackandet har under 2000-talets första decennium successivt 
växt fram och etablerats som närmast en konvention i den 
svenska deckargenren. I urvalets deckare utgivna kring år 2000 
är det i stort sett bara Liza Marklund som tackar bokmarknads-
aktörer. Mellan 2003 och 2005 syns ett skifte och åren därefter 
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är sådana tack regel snarare än undantag. Det myckna tackandet 
av förlagspersoner i de svenska deckarnas peritexter förmedlar 
en känsla av framgångsrus och firmafest. Åsa Larssons ton är 
typisk när hon i ett av sina författartack tackar ”[a]lla sköna 
människor på mitt förlag som jobbar med mina böcker på olika 
sätt”.299 

Framväxten av författartack till förlagen tyder på att de 
framgångsrika svenska deckarförfattarna har inspirerats av 
varandra. Sådana tack har blivit ett sätt att visa för läsaren att 
man är en del av deckarvågen, i betydelsen framgångsrik deckar-
författare. Tacken fungerar därmed också till viss del som en 
avskiljare från de deckarförfattare som inte har lanserats på bred 
front. Att ha ett väloljat förlagsmaskineri i ryggen är för 2000-
talets svenska deckarförfattare ett tecken på framgång, eller åt-
minstone en statussymbol. 

I urvalets deckare är det även allt vanligare med tack till 
agenter, formgivare, reklamare eller hela förlag. Delvis är detta 
ett utslag av att det i den svenska bokbranschen har skett en ge-
nerell maktförskjutning från det redaktionella arbetet till mark-
nadsavdelningarna, men tacken till litterära agenter sticker ut.300 
Tack till agenter finns hos 8 deckarförfattare i sammantaget 23 
författartack, det vill säga i drygt en tredjedel av författartacken i 
urvalet. Samtliga finns i deckare utgivna år 2005 eller senare. 

Agenter har på kort tid blivit en maktfaktor på den svenska 
bokmarknaden, och deras etablering sammanfaller med den 
svenska deckargenrens globala framgångar. Till stor del kan den 
snabba tillväxten av antalet svenska litterära agenter förklaras 
med att 2000-talets deckarboom skapade nya möjligheter att 
sälja rättigheter till svensk litteratur utomlands. Samtidigt skulle 
svensk kriminallitteratur aldrig ha kunnat spridas så snabbt över 
världen om det inte vore för de litterära agenterna.301 Svenska 
litterära agenter och urvalets deckarförfattare har alltså mycket 
att tacka varandra för, och att förhållandet präglas av ömsesidigt 
beroende och respekt märks i författartacken. Viveca Sten upp-
märksammar agenternas marknadsföringsarbete: ”min agentur 
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Stilton Literary Agency som arbetar hårt för att lansera mina 
böcker.” 302  Jens Lapidus betonar utlandsförsäljningen: ”Salo-
monsson Agency för ett magiskt jobb – nu tar vi över värl-
den.”303 Anders Roslund och Börge Hellström är mer känslo-
samma: ”vår agent Niclas Salomonsson för att du är en av de där 
människorna som ger kraft.”304 

Tendensen att tacka alla aktörer på bokmarknaden som på 
något sätt varit involverade i böckernas tillkomst dras till sin 
spets av Roslund & Hellström och Mari Jungstedt. Den kvanti-
tativa höjdpunkten är de förras Box 21, där inte mindre än arton 
personer ur bokbranschen tackas.305 Jungstedt i sin tur tackar i 
Den farliga leken förläggare och redaktörer, ”alla proffsiga med-
arbetare på Albert Bonniers Förlag”, sin pressagent, sin ”pr-
kvinna”, sin formgivare och sina tre agenter. Dessutom riktas ett 
tack till ”alla underbara författarkollegor för stöd och peppning 
och för allt kul vi har!”306 Långt borta är den romantiska före-
ställningen om författaren som ett ensamt skapande geni. 

Författartacken i framgångsrika svenska deckare har på inte 
mycket mer än tio år gått från att vara ett udda inslag till att bli 
normalfall. De har växt fram parallellt med deckarnas kommer-
siella framgångar och successivt etablerats som en konvention i 
genren. Hur pass normaliserade de har blivit illustreras av Jerker 
Erikssons och Håkan Axlander-Sundquists debutdeckare  
Kråkflickan från 2010. Deras författartack kan läsas som en 
kommentar till det överdrivna tackandet i den samtida svenska 
deckargenren: ”Tack till: Inte en jävel.”307 
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Fiktionsförsäkringar 

Helene Tursten slår i ett förord till Det lömska nätet fast att 
hennes romaner alltid är fiktiva verk: 

Mina romaner är alltid fiktiva, vilket även gäller samtliga perso-
ner som figurerar i dem. Det finns dock historiska händelser och 
personer som omnämns i den här berättelsen, och de fakta som 
gäller dem stämmer naturligtvis. Även om jag tar mig stora  
friheter när jag berättar så står det inte i min makt att ändra det 
som redan har skett och finns dokumenterat.308 

Håkan Nessers fyra deckare om kriminalkommissarie Barbarotti 
har även de försetts med inledande anmärkningar om förhållan-
det mellan fiktion och verklighet: 

Inledande anmärkning  
 
Staden Kymlinge existerar inte i verkligheten och Albert Bon-
niers Förlag har aldrig givit ut någon diktsamling med titeln 
Frukthandlarens exempel. I övrigt överensstämmer stora delar av 
denna boks innehåll i allt väsentligt med kända förhållanden.309 

”Fiktionsförsäkringar” av det här slaget är vanliga hos de mest 
framgångsrika svenska deckarförfattarna. De skiftar från korta, 
inledande anmärkningar – som i exemplen ovan – till längre ut-
läggningar i de avslutande författartacken. Av urvalets deckare 
innehåller drygt 40 procent en utläggning om gränsen mellan 
fakta och fiktion i peritexten, och två tredjedelar av författarna 
har en sådan anmärkning i någon av sina böcker. Dessutom har 
de blivit vanligare över tid (se tabell 6), och i stort sammanfaller 
tillväxten av fiktionsförsäkringar och författartack. I deckar-
genrens toppskikt har alltså dessa peritexter ökat i omfattning 
sida vid sida.  
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Tabell 6. Fiktionsförsäkringar i urvalets deckare: antal och andel per år 

 Ja Nej Totalt 
Antal Andel Antal Andel Antal Andel 

 

1998–1999 2 33,3 % 4 66,7 % 6 100,0 % 
2000–2001 6 27,3 % 16 72,7 % 22 100,0 % 
2002–2003 4 26,7 % 11 73,3 % 15 100,0 % 
2004–2005 11 39,3 % 17 60,7 % 28 100,0 % 
2006–2007 12 44,4 % 15 55,6 % 27 100,0 % 
2008–2009 17 48,6 % 18 51,4 % 35 100,0 % 
2010–2011 11 55,0 % 9 45,0 % 20 100,0 % 
Totalt 63 41,2 % 90 58,8 % 153 100,0 % 

 
Till stor del kan fiktionsförsäkringarna kopplas till den samtida 
svenska deckargenrens upptagenhet vid trovärdighet. Genom att 
betona att berättelsen är fiktiv stärker deckarförfattaren i en  
mening de realistiska anspråken. Strategin kan sammanfattas 
enligt det följande: det som berättas i den här romanen har inte 
hänt i verkligheten, men då alla uppgifter om fakta, tillväga-
gångssätt, miljöer och så vidare är korrekt återgivna, så skulle det 
kunna ha hänt. En sådan inställning framstår för läsaren på 
samma gång kittlande, då överensstämmelserna med verklighet-
en är stora och skrämmande, och lugnande, då det som berättas 
trots allt aldrig är på riktigt. Som tydligast är detta hos Anders 
Roslund & Börge Hellström, som i peritexten till alla sina deck-
are betonar att de skildrar vad som händer i verkligheten, men i 
fiktionens dräkt. I efterordet till Flickan under gatan slår de fast: 
”Allt som är osannolikt i den här berättelsen är sant. Allt som är 
sannolikt i den här berättelsen är påhittat”, varefter en förklaring 
av relationen mellan verklighet och fiktion följer.310 I Tre sekun-
der har det formulerats som en formel: ”Fakta och fiktion. Till-
sammans.”311 Sanningsanspråken och det höga tonläget kan ses 
som en programförklaring för deras författarskap. 
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Fiktionsförsäkringarna fungerar som både en överens-
kommelse med och en förklaring till läsaren om vilka delar av 
genrens realistiska anspråk som är under förhandling. Själva på-
pekandena om det fiktiva innehållet gäller i normalfallet intrig 
och romangestalter, medan utgångspunkten för beskrivningar av 
miljöer, polisarbete och detaljuppgifter är att de ska överens-
stämma med verkligheten. Det är en sådan förenklad uppdel-
ning i fiktion och fakta som fiktionsförsäkringarna för fram.  

Hur försäkringarna formuleras varierar beroende på vad för-
fattaren och förlaget ifråga vill betona. Inte sällan förs det fram 
att författaren har gjort vissa justeringar gentemot verkligheten, 
något som förklaras med hänvisning till författarens frihet eller 
berättelsens bästa – ett gammalt grepp som författare länge an-
vänt sig av. Karin Wahlbergs förord till Blocket är ett exempel: 

Miljöerna i boken är till stora delar baserade på verkligheten. Jag 
har rört mig mellan Småland och Skåne, mellan Oskarshamn 
och Lund. Men somligt har jag ändrat som det passat mig. Detta 
är en påhittad historia. Inte minst persongalleriet. Eventuellt 
funna likheter med verkligheten får tillskrivas läsarens egen  
fantasi.312 

I fiktionsförsäkringar av det här slaget syns en något defensiv 
attityd, som om författaren delvis ber om ursäkt för att alla  
detaljer inte stämmer överens med verkliga förhållanden. Andra 
har ett mer pedagogiskt anslag genom att författaren upplyser 
läsaren om ramarna för fiktionen i berättelsen. Efterordet till 
Henning Mankells Danslärarens återkomst är ett sådant exempel: 

Det här är en roman. Det innebär att jag inte beskriver händelser, 
människor och miljöer exakt som de är eller har varit. Jag tar mig 
friheter, flyttar på vägkorsningar, målar om hus och framförallt 
konstruerar jag fiktiva händelseförlopp där det är nödvändigt. 
Vilket det är. Samma sak gäller de människor som skildras i den 
här boken. Jag tror knappast att det finns någon kriminalpolis i 
Östersund som heter Guiseppe i förnamn. Bara för att nu ta ett 
exempel. Det innebär också att ingen ska känna sig utpekad eller 
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direkt avbildad. Likheter med levande förebilder går dock aldrig 
helt att förhindra. Om detta är fallet så är det alltså ingenting an-
nat än rena tillfälligheter. Men solen går upp ungefär kvart i åtta i 
början av november i Härjedalen. Mitt bland alla dessa fiktioner 
kan man alltså återfinna ganska många otvetydiga sanningar. Vil-
ket naturligtvis också har varit den avgörande insikten.313 

Under ytan anas att författaren önskar förekomma lokala ”fel-
finnare”, som roar sig med att hitta diskrepanser mellan verklig-
heten och vad som skildras. Avvikelser från verkligheten kan, 
om de inte förklaras, ses som olycksfall i arbetet som sänker tro-
värdigheten (och därmed kvaliteten). Liza Marklund, bland 
många andra, uttrycker detta i ett av sina efterord med hjälp av 
en klassisk standardformulering: ”Alla eventuella misstag är  
enbart mina egna.”314 Mest ödmjuk i förhållande till sina läsare 
är Karin Wahlberg: ”Och ändå har det kanske smugit sig in ett 
och annat fel som den infödde oskarshamnaren omedelbart kan 
slå ner på. Förlåt mig i så fall! Jag har gjort så gott jag  
kunnat.”315 Dylika exempel tyder på att realismnormen i den 
samtida svenska deckargenren är så pass stark att författarna 
känner sig nödgade att i peritexter påpeka och förklara alla av-
steg från densamma. 

Intressant nog verkar de realistiska anspråken omfatta även 
deckare med dragning åt det övernaturliga. Johan Theorins för-
fattarauktoriserade peritexter betonar såväl trovärdighet som 
avsteg från verkliga förhållanden: 

På Öland finns många stenbrott längs kusten där trollen (eller 
”trullen” som min släkting Axel Gerlofsson kallade dem) förr i 
tiden kunde få skulden om något stals eller gick sönder, och på 
alvaret finns älvastenar från bronsåldern (eller ”älvkvarnsföre-
komster” som antikvarierna kallar dem), där man fortfarande läg-
ger mynt och andra gåvor till älvorna. Men platserna där sten-
brottet och älvastenen ligger i Blodläge är fritt uppfunna av mig, 
liksom alla personer och företag.316 
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Frågan om realism gäller hos Theorin alltså inte huruvida troll 
och älvor existerar eller inte, utan att människor på Öland i tidi-
gare generationer har trott på de väsen som han berättar om. 
Peritexterna till Theorins Ölandsserie kan sägas presentera ett 
slags etnologiskt anspråk på sanningsenlighet – de höjer trovär-
digheten i så måtto att berättelsens miljöer och teman knyts till 
en verklig plats med en verklig historia. 

I vissa fiktionsförsäkringar anas influenser från amerikanska 
böcker och filmer, vilka av juridiska skäl innehåller standard-
formuleringar av typen ”alla likheter med verkligheten är oav-
siktliga och tillfälliga”. I Mons Kallentofts anmärkningar, place-
rade på tryckortssidan jämte upphovsrättsliga uppgifter och 
andra teknikaliteter, är släktskapet med amerikanska förlagor 
markant: ”Vårlik är ren fiktion och ingenting annat. Alla lik-
heter med verkliga människor eller händelser är tillfälligheter. 
Jag har även tagit mig vissa geografiska friheter.”317  

Urvalet innehåller också ett mindre antal deckare som byg-
ger på verkliga händelser. Där ser fiktionsförsäkringarna något 
annorlunda ut. Thomas Kanger upplyser i peritexterna till 
Första stenen och Den döda vinkeln att romanerna är baserade på 
verkliga händelser men med fiktiva karaktärer. 318  Realism-
normen är i det här fallet omstöpt så att också intrigen inne-
fattas i vad som förväntas vara korrekt återgivet. En mellan-
position intar Aino Trosells Om hjärtat ännu slår, där ett  
efterord uppmärksammar läsaren på att intrigen är fiktiv men 
baserad på en reell kartläggning av judar i Bergslagen under 
andra världskriget.319 

Författarspecifika strategier 

Vid sidan av de dominerande tendenserna finns andra, mer  
särpräglade sätt att för en deckarförfattare presentera eller intro-
ducera sin berättelse i peritexten. Sådana markeringar kan be-
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tona det författarspecifika och göra en poäng av att bryta mot 
genrens normer. Leif G.W. Persson är ett bra exempel på en 
deckarförfattare som använder författarauktoriserade peritexter 
till att framhäva sin egen unique selling point. Exempelvis dedi-
cerar han samtliga delar i sin trilogi om mordet på Olof Palme 
till ”Björnen och Mikael”, följt av korta, kryptiska meddelanden. 
I den första delen heter det: ”Till Björnen och Mikael / Den bäste 
uppgiftslämnaren är den som inte förstått innebörden av det 
som han berättat.  / Professorn”.320 Läsaren får känslan av att 
Persson talar direkt till sina hemliga källor – tipsarna. Genom 
att inte berätta några detaljer är Perssons peritexter några av 
dem som, med hjälp av ett slags omvänd psykologi, starkast be-
tonar att författaren har belägg för vad han talar om. Tystnaden 
är också ett sätt för Persson att framhålla att han som yrkesman 
har tystnadsplikt. 

Ett annat efterord som sticker ut i urvalet är det till Håkan 
Nessers novellsamling Från doktor Klimkes horisont. Det är hem-
lighetsfullt signerat ”Eugen G Brahms”, vilket ska utläsas som 
ett anagram av Nessers förläggare Magnus Bergh. Under den 
kryptiska pseudonymen förklaras när berättelserna skrevs, hur de 
har fogats samman och hur de kan relateras till Nessers hela för-
fattarskap.321 Det rör sig om ett klassiskt förläggarefterord, men 
skrivet av en ovanligt lekfull förläggare.322 

Dessa två exempel är kanske de som mest medvetet bryter 
mot de övergripande mönstren, men det går att ana en viss sär-
prägel i många författartack och fiktionsförsäkringar – deckar-
författarna försöker även i detta hänseende att passa in och 
sticka ut på samma gång. Det märks dels i peritexternas stilnivå 
(Jens Lapidus skriver kortfattat, Camilla Läckberg över-
svallande, och så vidare) dels i vad som lyfts fram (Roslund & 
Hellström betonar sina källor inom kriminalvården, Johan  
Theorin sin förankring till Öland, och så vidare). Inledande  
citat är ytterligare ett exempel på egenart inom definierade  
ramar: Anna Jansson citerar Nils Ferlin, Jens Lapidus hårdkokta 
deckarförfattare, Åsa Larsson Bibeln, Jan Guillou kanoniserade 
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äventyrsböcker och militärer, Håkan Nesser författare och filo-
sofer. Valen av citat säger här mer om de enskilda deckar-
författarna än om deckargenren som sådan. De ger vinkar om 
författarens egenart och målgrupp inom deckargenren. 
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5. ”Aldrig tidigare har en svensk  roman 
sålts till utlandet med en sådan   
framgång …” Författarpresentationer,   
extramaterial och reklam 

ånga forskare har konstaterat att vi lever i en media-
liserad tid, där författare är beroende av att synas i 
medier för att sälja böcker, och där intresset i allt 

högre utsträckning riktas mot författaren som person snarare än 
mot det litterära verket. 323  Författarporträtt, hemma hos-
reportage och andra slags artiklar och tv-inslag är viktiga sälj-
redskap och även i traditionella bokanmälningar tar författaren 
allt större plats.324 Till detta kommer ekonomiska incitament 
eller till och med krav på att författaren bör möta sin publik via 
författarturnéer, biblioteksbesök och signeringar hos bokhand-
lare. I Sverige har bokmässan i Göteborg fått en allt större bety-
delse, samtidigt som författarfestivaler växer fram – exempelvis 
Umeå Littfest, Sigtuna litteraturfestival, Stockholm Literature 
och Crimetime Gotland. 

Författare har sedan långt tillbaka tänkt på och varit bero-
ende av hur de framställs i medier. 325  Under 2000-talet har 
emellertid det litterära varumärkesbyggandet blivit allt viktigare. 
Som både Angus Phillips och Claire Squires påpekar tenderar 
läsare att vilja läsa böcker av författare de redan har läst.326 I den 
samtida svenska deckargenren har byggandet av litterära varu-
märken särskilt stor betydelse då deckare oftast ges ut i roman-
serier, där de enskilda romanerna är fristående men huvudper-

M 
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sonerna desamma. Inte sällan slutar en svensk 2000-talsdeckare 
på två sätt: brottet får sin lösning (vilket markerar slutet på den 
enskilda historien), och romanseriens huvudperson genomgår 
något slags förändring på det personliga planet som gör att läsa-
ren undrar hur det kommer att gå framöver (vilket markerar 
fortsättningen på seriens övergripande historia och riktar  
läsarens intresse mot framtida, ofta ännu outgivna titlar). 327  
Författarvarumärkena i urvalet är därför tätt sammanbundna 
med respektive romanseries huvudperson: Anna Jansson med 
Maria Wern, Stieg Larsson med Lisbeth Salander, Henning 
Mankell med Kurt Wallander, Liza Marklund med Annika 
Bengtzon, och så vidare. 

Ett starkt författarfokus märks i peritexterna till böcker av 
2000-talets mest framgångsrika svenska deckarförfattare. Det är 
inte bara de författarauktoriserade peritexterna som har blivit 
fler utan också de författarcentrerade peritexter som ser ut att 
vara skrivna av förlaget. Även om vissa författare själva skriver 
till exempel baksidestexter och författarpresentationer ger såd-
ana texter intryck av att ha förlaget som avsändare – de är för-
lagsauktoriserade snarare än författarauktoriserade. 

Sådana förlagsauktoriserade peritexter kan schematiskt delas 
in i tre grupper. Den första är den traditionella författarpresen-
tationen, som genom en kortare text och eventuell bild på 
bokomslagets baksida eller insida i koncis form berättar vem 
författaren är. Den andra är ett slags extramaterial inuti inlagan, 
placerat efter själva berättelsen. Dessa berör författaren, de  
teman som behandlas i deckaren och hur det har gått till när 
den har skrivits. Extramaterialen består av olika slags texter:  
faktarutor, journalistiska intervjuer, personliga essäer och turist-
tips eller annat material med geografisk förankring till deckarens 
spelplats. Den tredje gruppen liknar den andra, men har ingen 
koppling till det litterära verk som peritexten omgärdar. Istället 
rör det sig om reklam för deckarförfattarens tidigare eller kom-
mande böcker. Sådan reklam återfinns både på bokomslagens 
insidor och inuti inlagan. 
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Dessa peritexter har i urvalet förändrats under 2000-talets 
första decennium. Extramaterial och reklam har rört sig från 
sällsynthet till närmast norm. Författarpresentationernas ut-
veckling är mindre dramatisk, men författarbilderna har blivit 
fler och större över tid. Dessutom betonas kommersiella fram-
gångar på ett helt annat sätt i deckare utgivna under undersök-
ningens senare år. Sammantaget tyder utvecklingen på skärpt 
varumärkesprofilering och ökad författarcentrering. Deckar-
författare fokuseras alltså inte bara i högre grad utanför sina 
böcker, utan också inuti dem. Författaren som person – eller 
kanske snarare författarens offentliga persona – kan sägas ha 
flyttat innanför bokens pärmar. 

Traditionella författarpresentationer 

På de flesta samtida bokomslag presenteras författaren med ett 
par kortfattade meningar, inte sällan åtföljda av en bild. På ett 
övergripande plan är deckarna i urvalet inga undantag från 
denna förlagspraxis. Författarpresentationerna består i normal-
fallet av kort grundläggande information, som dock ofta handlar 
mer om deckarserien än om författaren. Många anger även för-
fattarens ålder, yrkesbakgrund och geografiska hemvist, samt 
olika uppgifter som signalerar att författaren är framgångsrik 
och besitter hög prestige inom genren. 

Vad som gör att presentationerna i urvalet sticker ut är i hur 
pass stor omfattning de betonar framgång, och då särskilt  
kommersiell sådan. Att förlag framhåller att författare har till-
delats litterära utmärkelser är vanligt i de flesta genrer, så också 
hos 2000-talets svenska deckarförfattare.328 Rena popularitets-
siffror syns mer sällan på kvalitetslitteraturens bokomslag, åt-
minstone på böcker utgivna för den svenska bokmarknaden. I 
urvalets deckare lyfts dock uppgifter om översättningar, filmati-
seringar och framför allt försäljning fram på drygt en tredjedel 
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av pocketböckerna. Mest slående är emellertid själva ökningen: 
uppgifter om publik spridning finns under det sena 1990-talet 
och tidiga 2000-talet på enstaka deckaromslag, från år 2006 på 
omkring varannan deckare och under 2010-talets första år på de 
flesta deckare i urvalet (se tabell 7). 

Tabell 7. Uppgifter om försäljning, översättningar och/eller filmatiseringar på 
urvalets bokomslag: antal och andel per år 

 Ja Nej Totalt 
Antal Andel Antal Andel Antal Andel 

 

1998–1999 1 16,7 % 5 83,3 % 6 100,0 % 
2000–2001 3 13,6 % 19 86,4 % 22 100,0 % 
2002–2003 1 6,7 % 14 93,3 % 15 100,0 % 
2004–2005 1 3,6 % 27 96,4 % 28 100,0 % 
2006–2007 12 44,4 % 15 55,6 % 27 100,0 % 
2008–2009 18 51,4 % 17 48,6 % 35 100,0 % 
2010–2011 17 85,0 % 3 15,0 % 20 100,0 % 
Totalt 53 34,6 % 100 65,4 % 153 100,0 % 

 
I takt med deckargenrens ökande kommersiella genomslag ver-
kar alltså olika framgångar betonas allt mer på pocketböckernas 
omslag. Det skulle kunna förklaras som ett rent kausalt sam-
band, men det handlar antagligen också om en attitydföränd-
ring. I deckarboomens tidevarv är ekonomisk framgång inte alls 
problematiskt att framhålla för de mest framgångsrika författar-
na i genren. Tvärtom lyfts kommersiell styrka fram, sida vid sida 
med litterära utmärkelser och andra mer traditionella marke-
ringar av litterär prestige.329 Det kan liknas vid ett slags summe-
ring av deckarförfattarens impact factor i meningen publikfram-
gång. Jens Lapidus Aldrig fucka upp och Åsa Larssons Till dess 
din vrede upphör är två exempel som åskådliggör metoden: 
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Jens Lapidus debut Snabba cash är en av 2000-talets mest om-
talade och framgångsrika svenska böcker – enbart i Månpocket 
har den sålts i närmare 500 000 exemplar. Snabba cash ska ges ut 
i 24 länder, däribland USA och Storbritannien, dessutom ska den 
bli film.330  
 
Åsa Larsson är uppvuxen i Kiruna. Hon är utbildad jurist och 
debuterade 2003 med Solstorm som belönades med Svenska 
Deckarakademins pris för Bästa Debut och som blivit film med 
Izabella Scorupco i huvudrollen. Uppföljaren Det blod som 
spillts blev Bästa Svenska Kriminalroman 2004. Åsa Larssons 
böcker har sålts i 1 300 000 exemplar i Sverige och i över en mil-
jon i utlandet. Hennes böcker är sålda till över 30 länder, de 
kommer ut på 18 språk och hon är en storsäljare i Tyskland, Fin-
land och Italien.331 

Det stora flertalet av urvalets deckarförfattare har pocketböcker 
med dylika uppgifter, också de mer högt ansedda, som till ex-
empel Håkan Nesser.332  
 Förlag har länge använt uppgifter om god bokförsäljning för 
att sälja böcker. Inte minst bästsäljarlistor fungerar delvis som 
marknadsföringsinstrument i sig själva. 333  I ett svenskt bok-
marknadsperspektiv är det nya här alltså inte greppet i sig, utan 
omfattningen och tilltalet. Ofta betonas en författares förtjäns-
ter på sätt som inte är alldeles olika hur litterära agenter beskri-
ver framgång: i antal sålda exemplar och i antal sålda översätt-
nings- och filmrättigheter. Presentationen av Lars Kepler på 
debutdeckaren Hypnotisören är ett av de tydligare exemplen: 
”Aldrig tidigare har en svensk roman sålts till utlandet med en 
sådan framgång redan innan den publicerades i Sverige.” 334 
Märk väl att denna författarpresentation riktar sig till den van-
liga svenska deckarläsaren. Vad som förväntas locka till läsning 
är i det här fallet bokens framgångar, att den är en hypad titel i 
en pågående svensk deckarvåg. 

I författarpresentationerna i urvalet framträder bilden att de 
författare som får stort kommersiellt genomslag samtidigt för-
länas hög prestige inom genren (dock ej nödvändigtvis utanför 
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den). I detta avseende påminner den samtida svenska deckar-
genren om till exempel romantikgenren. Eva Hemmungs  
Wirtén har visat att Pierre Bourdieus inverterade logik – det vill 
säga att ekonomiskt kapital sänker det kulturella kapitalet, och 
vice versa – inte alls gäller i romantikfältet. Istället är konsekre-
ringen sammanbunden med den kommersiella framgången: ”the 
more consecrated you get in the romance field, the more money 
you make. The less consecrated you are, the less money you 
make.”335 Under 2000-talets senare år och i synnerhet under 
början av 2010-talet kan detsamma sägas gälla för svenska  
deckarförfattare: genrens kommersiella framgångar verkar ha 
gjort samma framgångar till en central beståndsdel av deckar-
författarnas varumärken. Lika viktigt som att på bokomslaget 
framhålla att författaren skriver bra eller förnyar deckargenren är 
att hen är populär och har en bred läsekrets. 

Två ytterligare tendenser i urvalets författarpresentationer 
pekar i motsatta riktningar. Å ena sidan saknar en betydande 
andel (40 procent) av deckaromslagen författarbiografisk in-
formation. Författaren presenteras på dessa omslag kortfattat 
eller inte alls.336 En sådan ”icke-författarroll” påminner om den 
hos författare till traditionella så kallade kategoriböcker – Har-
lequinromaner, läkarromaner, westerns, och så vidare – där för-
fattarnamnet är underordnat genren, serien och/eller förlaget.337  

I vissa fall har emellertid avsaknaden av författarinformation 
snarast ett motsatt skäl. Jan Guillou är ett sådant exempel, då 
han på alla sina böcker i urvalet presenteras med heltäckande 
bilder på baksidornas insidor – men utan text. Istället för några 
ord om författaren finns på omslaget formuleringar av typen 
”Jan Guillou gör i romanen upp med …”338 Guillou är helt  
enkelt så välkänd i den svenska offentligheten att förlaget inte 
behöver berätta vem han är. 
 Å andra sidan har andelen omslag med längre författar-
presentationer ökat och andelen utan författarpresentation 
minskat under perioden. Många av de deckarförfattare som  
debuterade i slutet av 2000-talets första decennium har redan 
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från debuten en relativt utarbetad författarpersona på sina 
bokomslag.339 Någon större förändring över tid inom enskilda 
författarskap går dock inte att notera. Mest fokus på författaren 
har Liza Marklunds omslag, med henne själv som framsides-
motiv och med stora författarbilder och -presentationer. Dess-
utom finns på Marklunds omslag ofta ett slags kortintervjuer 
med henne själv. Så här låter det på Sprängaren: 

”För mig har det alltid varit självklart att kvinnor är både onda, 
goda, korkade och kloka”, säger Liza Marklund. ”Därför har jag 
haft svårt att förlika mig med bilden av kvinnor som platta bi-
figurer till starka män. Jag längtade efter en hjältinna som var 
som jag själv och mina tjejkompisar – hårt arbetande yrkes-
kvinnor med män och ungar och amorteringar och ätnojor och en 
omättlig aptit på livet.” Annika Bengtzon – hjältinnan i Liza 
Marklunds thriller Sprängaren har sitt namn efter författarinnans 
äldsta dotter Annika och favoritchefen från hennes tid som jour-
nalist på Expressen, Bengt Bengtzon.340 

Ambitionen från förlagets sida var rimligen att låta Marklund 
framstå som autentisk och förtrolig genom en biografisk inram-
ning i personlig ton, och hennes stora framgångar har inspirerat 
till liknande strategier också hos andra deckarförfattare.341 I viss 
mån kan alltså en författarbiografisk tendens anas på bokom-
slagen, även om kortfattade presentationer i mer neutral ton 
dominerar i urvalet. 

Författarcentrerat extramaterial 

Författarcentreringen märks desto mer i det extramaterial som 
finns i slutet av inlagan i många av de senare utgåvorna i urvalet. 
Sådant extramaterial är jämnt fördelat mellan böcker av manliga 
och kvinnliga deckarförfattare, men omfattningen har ökat kraf-
tigt: mellan 1998 och 2003 finns inget sådant material; från 



 |   Mordförpackningar 152 

2008 och framåt innehåller närmare hälften av urvalets deckare 
extramaterial om och av författaren i inlagan (se tabell 8). 

Tabell 8. Förekomst av extramaterial i urvalet pocketböcker:  
antal och andel per år 

 Ja Nej Totalt 
Antal Andel Antal Andel Antal Andel 

 

1998–1999 0 0,0 % 6 100,0 % 6 100,0 % 
2000–2001 0 0,0 % 22 100,0 % 22 100,0 % 
2002–2003 0 0,0 % 15 100,0 % 15 100,0 % 
2004–2005 2 7,1 % 26 92,9 % 28 100,0 % 
2006–2007 8 29,6 % 19 70,4 % 27 100,0 % 
2008–2009 18 51,4 % 17 48,6 % 35 100,0 % 
2010–2011 8 40,0 % 12 60,0 % 20 100,0 % 
Totalt 36 23,5 % 117 76,5 % 153 100,0 % 

 
Generellt kan sägas att extramaterialet ger läsaren information 
om författaren och om författarens syn på den aktuella deckar-
en. Två saker erbjuds alltså företrädesvis: dels mer personlig in-
formation om författaren som inte har särskilt mycket med be-
rättelsen att göra, dels något av tolkningsnycklar till det litterära 
verket. Det förra speglar deckarförfattarnas ökande betydelse 
som litterära kändisar och den inte sällan intima och personliga 
inramning som används av förlagen för att upprätta emotionella 
band mellan läsare och författare. Det senare hänger samman 
med deckargenrens strävan efter realism, autenticitet och tro-
värdighet (jfr ovan, kapitel 4). 

I extramaterialet beskrivs hur författarna går till väga när de 
skriver, samlar material och utformar sina romangestalter, vilket 
till läsaren förmedlar en känsla av delaktighet och av att ha eta-
blerat en kontakt med författaren. Men extramaterialet ser till 
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stor del olika ut för de manliga och de kvinnliga deckarför-
fattarna i urvalet. 

I de manliga deckarförfattarnas extramaterial ligger fokus 
huvudsakligen på professionalitet och seriositet. Många av pre-
sentationstexterna syftar till att skapa bilder av pålästa, kunniga 
författare – i linje med författartackens redovisning av research, 
men i större omfattning. Intervjuer snarlika det slags feature-
artiklar som brukar förekomma i dagspress i samband med en 
boklansering är vanliga, men extramaterialen innehåller även 
essäer, argumenterande texter eller rena programförklaringar 
relaterade till de samhällsproblem som romanerna tar upp.342 En 
författare som återkommande använder detta slags mer in-
formativa texter är Jan Guillou: i extramaterialet till Madame 
Terror finns en fem sidor lång essä om kriget mot terrorismen; i 
Fienden inom oss en liknande om Bushdoktrinens övergrepp.343 
Extramaterialet formar i hans fall en kommentar till romanernas 
intriger och visar dels att Guillou är påläst och kunnig i ämnet, 
dels att han vill uppmärksamma och skapa opinion kring vissa 
samhällsproblem. 

Extramaterial med liknande patos finns i böcker av andra 
journalister, som Stieg Larsson, Liza Marklund och Anders 
Roslund och Börge Hellström.344 Ambitionen kan överlag sägas 
vara att framställa deckarna som allvarligt syftande beskrivning-
ar av samhällets skuggsidor, snarare än som lättsam underhåll-
ning. Dessa deckare är försedda med extramaterial som är 
närmast dokumentaristiska i sina anspråk.  

Roslund & Hellström är det kanske tydligaste exemplet i 
den här riktningen. I Box 21 berättar författarna i extramateri-
alet över elva sidor om den trafficking i Sverige som romanen 
kretsar kring. De går i detalj igenom hur unga kvinnor hämtas i 
Östeuropa med löften om ett bättre liv och om hur de sedan 
systematiskt utnyttjas. Här finns statistik, utdrag från en bor-
dells bokföring, uppgifter om vad det svenska samhället gör och 
inte gör, med mera. Box 21 beskrivs som en roman, men 
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”bakom den, riktiga människor”.345 Syftet med romanen förkla-
ras uttryckligen vara att väcka människor och skapa debatt: 

Inför skrivandet av Box 21 arbetade vi precis som när vi skrev 
Odjuret – traditionell och grävande journalistik som sedan blan-
dades med ren fiktion, sådant en spännande roman ska innehålla. 
[…] Jag har själv gjort massor av reportage i Sveriges Televisions 
Rapport och Aktuellt, om utsatthet, om brottsoffer, om förövare, 
om prostitution, om människohandel… ambitiösa reportage som 
visats på bästa sändningstid men som liksom ändå bara sorterats 
bort som… nyhetsbetraktelser. Den här formen, kriminalroma-
nens form, att blanda kunskap om samhället med fiktion, jag är 
säker, man kommer så mycket längre.346 

Citatets avslutning kan läsas som en direkt referens till Sjöwall 
& Wahlöö, som förklarade deckaren vara ett instrument för att 
bedriva samhällskritik. I programförklaringen ”Kriminalroma-
nens förnyelse” (1971) framhåller de bland annat att den nya 
sortens kriminallitteratur, som de själva företräder, ”ställer helt 
andra krav”: 

Krav på psykologisk balans, realism, sociologisk analys och även 
social medvetenhet. […] Den moderna kriminalromanen vill vara 
”sann” på ett helt objektivt plan. Den ser det som viktigare och 
mer meningsfullt att tjäna som social väckarklocka, att ha ett vär-
defullt och psykologiskt riktigt innehåll […].347 

Genom sina extramaterial skriver Roslund & Hellström in sig 
själva i den högt värderade traditionen av samhällskritiska 
svenska deckare i Sjöwalls & Wahlöös efterföljd. Likheterna 
mellan de två författarparen är slående i de samhällskritiska an-
språken och i synen på deckaren som ett medel för att belysa 
problem. 

I kontrast till detta märks i de kvinnliga deckarförfattarnas 
paketering ett mer personligt tilltal i beskrivningarna av hur  
arbetsprocessen går till. Extramaterialet i Åsa Larssons Till dess 
din vrede upphör är ett exempel: 
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När jag har skrivit ungefär två tredjedelar av en bok. Då börjar 
huvudet ha lite tråkigt. Man vet hur det ska gå. Det är mest 
hantverk kvar. Hjärnan vill ha roligt och springer i förväg och 
börjar hitta på nästa berättelse. I början ramlar det in lite pussel-
bitar.348 

Liksom i författartacken frammanas här en bild av skrivandet 
som lika delar lust, inspiration, research och hårt arbete; skri-
vandet förankras till en praktisk verklighet. Dessutom erbjuds 
en möjlighet för läsaren att identifiera sig med författaren och 
känna att ”det där hade kanske jag kunnat skriva”.349 Sådana  
peritexter kan minska avståndet mellan författare och läsare. 
Extramaterialet till Anna Janssons Pojke försvunnen framställer 
det som närmast en slump att författaren började skriva: 

Något kul ska man ha efter fyrtio och julen 98 började jag skriva. 
Det året mötte jag en åttioårig kvinna som blivit misshandlad av 
sin psykiskt sjuke son och mitt författarskap föddes ur den be-
störtning hennes berättelse väckte. Ett civiliserat samhälle måste 
kunna ta hand om människor bättre än så. Resultatet blev min 
första kriminalroman Stum sitter guden.350 

Jansson är som de flesta som har lite tid över när barnen har  
blivit äldre, låter extramaterialet läsaren förstå. Därigenom  
jämställer hon sig till viss del med de deckarläsare som har pub-
licerat sin egen bok via ett självpubliceringsföretag, som har ett 
deckarmanus i byrålådan eller som bara drömmer om att skriva 
en bok. 

Dylika anspelningar på ”vanlighet” finns uteslutande i extra-
materialet till böcker av urvalets kvinnliga deckarförfattare. Till 
viss del kan det förstås som en marknadsföringsstrategi som går 
i opposition mot högre värderade manliga kollegor. Här handlar 
autenticiteten och trovärdigheten om att deckarna skildrar det 
vardagsliv som folk lever mest. I extramaterialet till Helene Tur-
stens En man med litet ansikte förklarar författaren varför hon 
tecknar sin huvudperson Irene Huss som hon gör: 
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Några intellektuella intressen har hon inte tid att odla. Familjen 
består av maken Krister som är kock, tvillingdöttrarna Jenny och 
Katarina och hunden Sammie. Irenes tid går åt till jobbet, trä-
ningen och familjen. Något större fan av opera eller avancerad 
jazz är hon inte. The Beatles, U2, Tina Turner, Roxette, Bruce 
Springsteen och Rolling Stones är mera hennes stil. Kort sagt så 
är Irene som de flesta poliser jag känner.351 

Turstens deckarserie presenteras som ett folkligare alternativ till 
mer finkulturellt förknippade kollegor som Arne Dahl, Hen-
ning Mankell och Håkan Nesser (där hänvisningar till just jazz 
och opera inte sällan förekommer). 

I Liza Marklunds efterföljd har under 2000-talet den kvinn-
liga författaren med personligt och jordnära tilltal utkristall-
liserats till en relativt tydlig idealtyp inom den svenska deckar-
genren – denna författarroll syns i urvalets peritexter hos Mari 
Jungstedt, Anna Jansson, Åsa Larsson, Camilla Läckberg,  
Viveca Sten, Helene Tursten och Karin Wahlberg. Ökningen 
av extramaterial har både synliggjort och förstärkt marknads-
föringen av ett kvinnligt alternativ till den samhällskritiske  
manliga deckarförfattaren. De både författartyperna konkurrerar 
i samma genre och om åtminstone delvis samma läsare. Men 
deras författarvarumärken skiljer sig åt, något förlagen är både 
medvetna om och en bidragande orsak till.352 

I anslutning till detta bör något sägas om författarporträtten, 
vilka finns på närmare vartannat omslag i urvalet (43 procent). 
Någon större förändring inom de respektive romanserierna 
märks inte, men sett till hela urvalet har bilderna växt både i  
antal och i storlek under perioden. Relativt sett är de något  
vanligare på de kvinnliga deckarförfattarnas bokomslag.353 Mest 
anmärkningsvärt är emellertid de större författarbildernas ste-
reotypa genusmönster. De manliga deckarförfattarna (samt Lars 
Kepler) ser överlag allvarliga ut, medan de kvinnliga tvärtom i 
de flesta fall skrattar eller ler på bilderna. Vidare är bilderna på 
män övervägande traditionella porträttbilder i svartvitt, medan 
de kvinnliga deckarförfattarna ofta porträtteras i färg, ur mer 
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udda vinklar och i andra slags situationer, vilket ger dem en mer 
intim och personlig ton (se bild 22.1–22.4 och 23.1–23.4).  
Porträtten återspeglar traditionella föreställningar om män och 
kvinnor på ett nästan karikerat sätt. Män sammankopplas med 
objektivitet, rationell kyla och professionalism, kvinnor med 
känslor, den privata sfären och personligt tyckande.354 
 Könsbundenheten i hur urvalets deckare paketeras är där-
med i princip genomgående. Såväl formgivning och författar-
porträtt som recensionsutdrag, extramaterial och författartack 
förmedlar till läsaren att män och kvinnor skriver olika slags 
deckare. Och även om det finns vissa litterära skillnader mellan 
manliga och kvinnliga svenska deckarförfattare är de inte så  
avgörande som pocketböckernas paketering gör gällande. 355  
Genom att i peritexterna återkommande anspela på kvinnligt 
och manligt cementerar och förstorar förlagen de litterära skill-
nader som faktiskt finns. 

Liza Marklund är den enda författare i urvalet vars extra-
material framhäver såväl det trovärdiga och samhällsengagerade 
som det personliga och biografiskt privata. Därigenom ansluter 
hon sig till de två dominerande rollerna för svenska deckar-
författare samtidigt. Förmodligen är denna dubbla tillhörighet 
en del av förklaringen till Marklunds breda genomslag. Under 
2000-talets första decennium var hon den deckarförfattare i 
Sverige som sammantaget sålde allra flest pocketböcker.356 

Geografiskt extramaterial och deckarturism 

Deckarförfattare utgår vanligen från hemtama platser när de ska 
skildra miljöer. I den svenska pusseldeckartraditionen skrev ex-
empelvis Stieg Trenter om sitt Stockholm och Maria Lang om 
sitt Nora (under namnet Skoga). Detsamma gäller naturligtvis 
åtskillig annan litteratur – Strindbergs skärgård, Söderbergs 
Stockholm, Lagerlöfs Värmland, och så vidare – men inom 
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deckargenren har metoden etablerats som närmast en norm. I 
Talking About Detective Fiction (2009) menar P. D. James att 
”[s]ettings, particularly landscapes, are often most effectively 
described when the writer uses a place with which he is in-
timately familiar.” 357  Camilla Läckberg för fram ett snarlikt  
budskap i sin ”deckarskola”: 

Välj en miljö du känner väl till. Har du bara varit i Norrland en 
gång på semester – välj en annan plats. Anledningen är att oav-
sett hur mycket research du gjort om Norrland så känner du ändå 
inte till den miljön tillräckligt för att det ska bli trovärdigt. Där 
du bor, är uppväxt eller har vistats mycket – där känner du till 
atmosfären, människornas mentalitet, hur man pratar, hur man 
tänker.358 

Strategin används av nästan alla av 2000-talets framgångsrika 
svenska deckarförfattare: Henning Mankell skriver om Ystad, 
Camilla Läckberg om Fjällbacka, Arne Dahl, Jens Lapidus, 
Stieg Larsson och Anders Roslund & Börge Hellström om 
Stockholm, Anna Jansson och Mari Jungstedt om Gotland, Åke 
Edwardson och Helene Tursten om Göteborg, Viveca Sten om 
Sandhamn, Johan Theorin om Öland, Mons Kallentoft om 
Linköping, och så vidare. Alla använder de sin lokalkännedom 
för att förankra den fiktiva berättelsen i en verklig miljö.359 De 
skriver om trakterna där de bor, där de har vuxit upp eller där de 
har semestrat om somrarna. Det tydligaste undantaget bland 
urvalets författare är Håkan Nesser, som har förlagt handlingen 
i de flesta av sina deckare till de två fiktiva städerna Maardam 
och Kymlinge.360 Också genom miljöbeskrivningarna framträder 
Nesser som en särling, vilket nog ska ses som ett medvetet val – 
han visar att han utmanar och står vid sidan av sina samtida 
svenska kollegor i genren.361 

Författarens lokalkännedom och regionala förankring un-
derstryks ofta i urvalets extramaterial. Hos Mari Jungstedt,  
Viveca Sten och Johan Theorin har dock det geografiska extra-
materialet växt till en närmast turistisk omfattning; relationerna 
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till de regioner som skildras är en central del av dessa författares 
varumärken. Deras deckare utspelar sig samtliga på öar – Got-
land, Sandhamn och Öland – som är kära turistmål för svens-
kar. Den här kopplingen mellan deckare, semester och regional 
turism är intressant ur flera aspekter. 
 Att litteratur kan ge upphov till turism i de litterära verkens 
spår är välkänt. När det gäller skandinaviska deckare har flera 
forskare påpekat inte bara platsernas betydelse i genren, utan 
också deckargenrens betydelse för orterna. Olof Hedling har 
visat hur Henning Mankells romaner och efterföljande adap-
tioner har förändrat staden Ystads varumärke och potential som 
turistort.362 Carina Sjöholm tar bland annat upp Henning Man-
kells Ystad och Camilla Läckbergs Fjällbacka som två exempel 
på framgångsrik och för orten betydelsefull litterär turism.363 
Anne Marit Waade påpekar att platserna är en central del av 
den skandinaviska deckargenrens varumärke och kallar den  
topofilisk: ”den er kendetegnet ved at bruge faktiske steder, der 
gengives i detaljerige steds- og miljøbeskrivelser.” 364  Vidare  
urskiljer hon tre nivåer genom vilka platsen (”location”) är  
sammanbunden med deckargenren. Den första är miljöbeskriv-
ningarna i romanerna, den andra när dessa omvandlas till reella 
platser och filmiska landskap vid adaptioner. Den tredje är när 
de litterära platserna genom litterär turism och filmproduktion 
får ett lokalpolitiskt och ekonomiskt värde.365 

Det är i relation till alla dessa nivåer som det geografiska  
extramaterialet hos Jungstedt, Sten och Theorin bör läsas. I 
stort sett alla peritexter i Viveca Stens deckare understryker 
kopplingen till Sandhamn: omslagsbilderna visar skärgårdsmotiv 
från ön; undertitlarna är ”En kriminalroman från Sandhamn”; 
författartack, innehållsreferat och författarpresentationer rela-
terar till Sandhamn, Stockholms skärgård eller skärgårdsliv och 
semester i största allmänhet.366 Böckerna har vidare kartor över 
ön och den omkringliggande skärgården på omslagens insidor. I 
grunden utan skuld har dessutom extramaterial i form av femton 
litteraturtips under rubriken ”Mer läsning om skärgårdsliv förr i 
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tiden”. 367  Stens initierade skildringar av skärgårdslivet kring 
Sandhamn används flitigt för att locka till läsning; det är här 
hennes deckare skiljer sig från mängden. 

Något liknade gäller för Johan Theorin, vars omslag, för-
fattarpresentationer och innehållsbeskrivningar alla minner om 
det Öland där berättelserna utspelar sig. Dessutom har hans 
deckare det mest ambitiösa extramaterialet i urvalet när det  
gäller regional förankring. I extramaterialet till Skumtimmen  
berättar Theorin i text och bild om Ölands geografi och histo-
ria, om sina personliga band till olika platser och om sin 
öländska släkt. Här finns tio svartvita bilder från Öland förr och 
nu, alla med utförliga bildtexter. En släkting framför en gammal 
öländsk fiskebod presenteras så här: 

Vissa av mina släktingar reste ut på haven, andra föredrog att 
stanna hemma på norra Öland. Den [sic!] här är en bild på min 
morfars farbror, Axel Gerlofsson, som står framför sin sjöbod. 
Axel arbetade som fiskare och stenhuggare och sägs bara ha  
lämnat Öland två gånger i sitt liv, en gång som ung för att göra 
militärtjänst i Småland och en gång som gammal för att testa hur 
det var att åka över Ölandsbron. ”Den var ju bara som en vanlig 
landsväg”, sa han efteråt.368 

Bilder och bildtexter frammanar ett mystiskt Öland med starka 
band till historien, samtidigt som kopplingen till Theorins egen 
släkt betonar den författarbiografiska förankringen.369 Genom 
deckarens extramaterial får läsaren ta del av personliga anek-
doter, släktskrönor, historia och nutida fakta – allt med den  
gemensamma nämnaren Öland, och allt relaterat till platser och 
gestalter i romanen. Här finns såväl gåtfullhet som turist-
approcherande naturbilder.370 

Bandet till faktisk turism är än starkare i extramaterialet till 
Mari Jungstedts I denna ljuva sommartid, som innehåller ”En 
guide till 12 platser på Gotland ur Mari Jungstedts kriminalro-
maner” – komplett med karta, miljöbeskrivningar och relaterade 
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citat ur hennes böcker. Så här presenteras plats nummer nio, 
Lojsta hed: 

En av Gotlands högsta punkter och heden där de hemlighetsfulla 
viltströvande Gotlandsrussen lever. Heden är stor i omkrets och 
man kan lätt gå vilse. Här hittas fjortonåriga ridtjejen Fanny 
Jansson död, täckt av granar och tjock grön mossa.  
 Citat: Nästan en timme tog det att komma till platsen. Vid av-
tagsvägen in i skogen låg en gammal kalkstensgård. En skock svarta 
får med lång vinterpäls stod tätt ihop vid staketet och glodde på dem 
när de körde förbi. Ur I denna stilla natt, 2004371 

Avsnittet med Gotlandstips avrundas med hemsideslänkar till 
”Jungstedts Gotland” och Gotlands turistbyrå.372 Genom tipsen 
knyts Jungstedts romaner på ett konkret sätt till specifika platser 
på Gotland. Platsguiderna uppmuntrar med andra ord både till 
läsning av hennes övriga deckare och till att besöka Gotland.373 

Extramaterialens fokus på plats och miljö stärker de realist-
iska anspråken, men de mutar också in geografiska områden för 
att locka till sig lokalbefolkning och turister som läsare. Dess-
utom uppmuntrar de till att besöka platserna. Vad som anas i de 
här tre författarnas extramaterial är ett slags allians mellan för-
lags- och turistnäring. Peritexternas fokus på plats och miljö 
vittnar om att deckarna börjar bli betydelsefulla för den region 
de skildrar, något som också märks genom att regionala turist-
organisationer ordnar evenemang om Mari Jungstedts Gotland, 
Viveca Stens Sandhamn och Johan Theorins Öland.374 

Den svenska deckargenrens kopplingar till regional turism är 
inte nya, men de har förstärkts kraftigt under 2000-talets 
deckarboom. 375  År 2011 publicerades exempelvis en rapport  
beställd av fyra aktörer med ekonomiska intressen i Stockholms-
regionen som fastslog hur mycket turismen skulle öka i regionen 
till följd av Stieg Larssons Millenniumtrilogi och efterföljande 
adaptioner.376 Som Carina Sjöholm påpekar är det deckargen-
rens kommersiella genomslag kombinerat med dess topofili som 
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har gjort den intressant för kommunpolitiker och andra region-
ala intressen: 

Turismbranschen är en trendkänslig bransch och eftersom deck-
are både i bokform och som filmer haft ett stort genomslag de 
senaste decennierna är det inte helt oväntat att branschen griper 
tag i intresset. Att det finns en tradition av utförliga miljö-
beskrivningar i deckare gör dem ytterst tacksamma att utgå från i 
en tid då det åligger kommunerna, men också de lokala turist-
organisationerna, att förmedla det lokalt specifika.377 

Vidare liknar Sjöholm förhållandet mellan deckarförfattare och 
turistnäring vid ett slags spiral. En deckarförfattare skriver om 
en faktisk plats. Deckaren blir populär. På den omskrivna orten 
lanseras sedan en deckarvandring eller något liknande för att 
öka turismen, vilket i sin tur ökar exponeringen av författarens 
varumärke, och så vidare. 378  Exemplen ovan visar att också  
pocketböckernas extramaterial används som en sorts förtäckt 
turistreklam, vilket i sin tur förväntas generera ytterligare  
bokförsäljning. Att de deckare vilkas handlingar är förlagda till 
populära svenska semesterresmål har det utförligaste regionala 
extramaterialet talar sitt tydliga språk. 

Gotland intar en särställning när det gäller förbindelser  
mellan svenska deckare och turism. Ön har åtminstone fyra 
framgångsrika skildrare i den samtida deckargenren (vid sidan 
av Jungstedt skriver Marianne Cedervall, Anna Jansson och 
Håkan Östlundh alla deckare i Gotlandsmiljö), och det var föga 
förvånande att Bonnierförlagen valde Visby och namnet ”Cri-
metime Gotland” för den deckarfestival som startades 2015. I 
samband med lanseringen lät festivalchefen Carina Nunstedt 
meddela till pressen att ”man från Visby kommun varit mycket 
intresserade och hjälpsamma – att man ser festivalen som ett 
sätt att förlänga säsongen”.379 Kopplingarna mellan turistnäring 
och bokbransch anas här inte längre under ytan. Istället är de 
frankt förmedlade och använda som argument till festivalens 
fördel.  
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Reklam och serialitet 

Att inuti böcker uppmärksamma andra böcker är inget nytt. 
Vedertagen är exempelvis den förteckning över författarens verk 
som ofta finns på tryckortssidan, och åtskilliga pocketböcker 
utgivna i serier har sedan länge försetts med bibliografiska upp-
gifter om för förlagets övriga utgivning i slutet av inlagan. I ur-
valets syns utöver sådant också regelrätta reklamannonser för 
författarens tidigare och kommande titlar och för liknande titlar 
av andra författare. Den här sortens reklam finns i knappt en 
tredjedel av urvalets deckare, och det har blivit vanligare (se  
tabell 9). Under periodens första hälft är dylik bokreklam främst 
placerad i slutet av inlagan, antingen som utförligare annonser 
eller kortare tips.380 Med den ökade användningen av bokom-
slagens insidor under senare delen av 2000-talets första decen-
nium har reklamen också flyttat in på dessa ytor. I typfallet syns 
omslagen till en eller ett par titlar i samma serie jämte texter 
som förkunnar antingen ”läs också!” (för tidigare titlar) eller  
”utkommer den XX!” (för kommande titlar) – eller bådadera (se 
24.1–24.4).381 
 En liknande form av reklam – maskerat till det som i  
branschen brukar kallas ett ”mervärde” – är när det första ka-
pitlet i nästkommande del i deckarserien bifogas inlagan.382 Det 
här är ett gammalt beprövat förlagsknep. Kapitlet är spännande 
och avslutas med en cliffhanger, vilket skapar ett sug efter att 
läsa nästa del i serien. I Åsa Larssons Svart stig avslutas ett så-
dant extrakapitel med en direkt uppmaning: ”Glöm inte att läsa 
Åsa Larssons nya kriminalroman som kommer våren 2008!”383 
 I princip all reklam som finns i peritexterna till urvalets 
deckare rör den romanserie som boken ifråga är en del av.384  
Anledningarna är flera. Sådan reklam sticker inte i ögonen på 
samma sätt som reklam för andra böcker. Vidare är en för-
fattares egna böcker en av de bästa annonsplatserna för samma 
författares övriga litterära produktion. Dessutom är reklamen 
billig för förlaget.  
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Tabell 9. Förekomst av reklam i urvalets pocketböcker: antal och andel per år 

 Ja Nej Listor över  
förlagets utgivning 

Totalt 

Antal Andel Antal Andel Antal Andel Antal Andel 

 

1998–1999 1 16,7 % 5 83,3 % 0 0,0 % 6 100,0 % 
2000–2001 3 13,6 % 16 72,7 % 3 13,6 % 22 100,0 % 
2002–2003 3 20,0 % 8 53,3 % 4 26,7 % 15 100,0 % 
2004–2005 7 25,0 % 17 60,7 % 4 14,3 % 28 100,0 % 
2006–2007 15 55,6 % 7 25,9 % 5 18,5 % 27 100,0 % 
2008–2009 12 34,3 % 20 57,1 % 3 8,6 % 35 100,0 % 
2010–2011 8 40,0 % 11 55,0 % 1 5,0 % 20 100,0 % 
Totalt 49 32,0 % 84 54,9 % 20 13,1 % 153 100,0 % 

 
Den enskilt viktigaste orsaken är dock att romanserien är stan-
dardformen för samtida svenska deckare såväl som för 2000-
talets populärlitterära bästsäljare generellt. 385  Reklamen inuti 
pocketböckerna förstärker de seriella dragen och binder böcker-
na hårdare samman än vad den litterära texten ensamt förmår;  
i lika hög grad som fristående delar beskrivs deckarna i peri-
texternas reklambudskap som delar av större enheter. Liksom 
för 1950- och 1960-talets populärpocketserier är poängen från 
förlagens sida att minska de enskilda titlarnas betydelse för att 
därigenom kunna hålla försäljningen på en jämn och stadigt hög 
nivå. Och liksom i populärpocketserierna smygs det inte med att 
det handlar om kommersiella produkter anpassade för en bäst-
säljarmarknad. 
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Varierande grad av kommersialisering 

Förekomsten av såväl extramaterial som reklam varierar i ur-
valet, dels beroende på vem författaren är, dels beroende av  
förlag. Av de 24 mest framgångsrika deckarförfattarna har 9 inte 
några extramaterial alls, och det finns en mycket kraftig över-
representation av extramaterial och reklam i pocketböcker ut-
givna av Månpocket, Piratpocket och Pocketförlaget: samman-
lagt står de för över 90 procent av extramaterialen och över 90 
procent av reklamen i urvalets deckare.386 En förklaring till den 
mer kommersiella profilen på dessa förlags pocketböcker är helt 
enkelt att de är de klart största aktörerna i urvalet, som har ut-
givit majoriteten av de stora försäljningsframgångarna.387 

Reklam och extramaterial riktar intresset mot författaren 
och den kringliggande världen – på bekostnad av den litterära 
texten, är nog många beredda att hävda. Poeten eller den hög-
stämda prosaisten skulle förmodligen vara mindre förtjust i att 
se sin text förpackad jämte intervjuer eller bokannonser (åt-
minstone i Sverige, i USA ser det delvis annorlunda ut). Här 
anas en överensstämmelse med Pierre Bourdieus resonemang 
om kulturella fälts inverterade logik: ju lägre kulturellt kapital en 
genre förknippas med, desto större är acceptansen för att lyfta in 
mer kommersiella peritexter i böckerna, och vice versa. Sam-
bandet kan skönjas också inom deckargenren. Författare med 
hög status – till exempel Håkan Nesser och Arne Dahl – har 
sällan extramaterial eller reklam i sina böcker, trots att de ges ut 
i Månpocket. En kommersiell paketering passar helt enkelt  
deras litterära varumärken sämre.  

Förekomsten av extramaterial och reklam är med andra ord 
både en förlagsfråga (kommersiell profil, kostnader, tryckteknik) 
och en författarfråga (varumärke, profilering, kulturellt kapital). 
Den generella tendensen är dock omisskännligen fler och mer 
direkta säljbudskap. Alla peritexter som behandlats i detta kapi-
tel har blivit både vanligare och mer omfångsrika under den 
studerade perioden. Med visst fog kan det hävdas att de fram-
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gångsrika deckarna i urvalet har fått en allt mer kommersiell  
inramning. Acceptansen för kommersiella budskap i peritexten 
verkar successivt ha ökat. 
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Konsten att förpacka mord  
Avslutande diskussion 

en här studien har granskat paketeringen av kriminal-
romaner av 2000-talets mest framgångsrika svenska 
deckarförfattare. Utgångspunkten har varit pocketut-

gåvor och fem aspekter av dem har analyserats: 1) framsidornas 
formgivning, bildmotiv och typografi; 2) titlar och undertitlar; 
3) recensionsutdrag, pressröster och blurbar på bokomslagen; 4) 
författartack och fiktionsförsäkringar; samt 5) författarpresen-
tationer, extramaterial och reklam. Många observationer är spe-
cifika för respektive kapitel, men det finns också tendenser som 
präglar materialet i sin helhet. Dessa tendenser står i centrum i 
denna tematiskt upplagda slutdiskussion och kan sammanfattas 
i fyra huvudpunkter: genretillhörighet, trovärdighet, genusmönster 
och förändrade marknadsföringsstrategier. 

Genretillhörighet 

Ett bokomslags grundläggande funktion är att förmedla till  
läsaren vad boken innehåller. För en genre som deckare är 
denna funktion högst konkret. Genretillhörigheten ska framgå 
av omslaget – läsaren ska förstå, på ett eller annat sätt, att boken 
är en deckare.388 Paradoxen är dock att själva omslagets form-
givning tenderar att skapa en genretillhörighet, alldeles oavsett 
romanens övriga litterära profil. På bokmarknaden hänger 

D 
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genre-tillhörighet samman med marknadsföring och position-
ering i bokhandeln. Med ett sådant synsätt är genre i grund och 
botten en funktion, ett sätt för förlag, författare, bokhandlare 
och läsare att kommunicera med varandra. Och här har förstås 
omslagen en avgörande betydelse.389 
 I normalfallet förmedlar urvalets deckaromslag genretill-
hörigheten på ett tydligt sätt och genom en kombination av 
textuella och visuella budskap. Baksidestexten fungerar som 
genreindikator på nästan alla deckare i urvalet, vanligtvis i form 
av noteringar om ett brott eller ett mysterium. Därefter kom-
pletteras bilden med beskrivningar av hur polisen kopplas in och 
hur jakten på mördaren inleds. 390 Recensionsutdrag markerar 
genretillhörighet antingen genom direkta genreangivelser eller 
mer indirekta och vaga anspelningar.391 Framsidornas formgiv-
ning frammanar deckarprägeln genom sina svarta och hotfullt 
skuggade omslag, ibland även genom typografiska detaljer eller 
mer tydliga markörer som exempelvis blodstänk. 

Till detta kommer en rad andra genreindikatorer: bildmotiv, 
titlar och undertitlar, författarpresentationer, uppgifter om 
deckarutmärkelser (se appendix A). Men det ska poängteras att 
det framför allt är tillsammans som alla dessa omslagsdelar 
skapar genretillhörigheten. Karin Wahlbergs Sista jouren kan tas 
som exempel (se bild 19.4). Varken titeln eller omslagets bild-
motiv, som föreställer ett par gröntonade plasthandskar, leder 
ensamma tankarna till deckargenren. Men på framsidan, där 
färger kontrasteras mot svart bakgrund, där typografin är  
deckartypisk, där undertiteln ”kriminalroman” finns utskriven 
och där recensionsutdrag bland annat konstaterar att det är ”en 
traditionell pusseldeckare, en rak kriminalroman som är svår att 
lägga ifrån sig”, blir genretillhörigheten omöjlig att missa. Såväl 
titeln som bildmotivet omvandlas i denna inramning i någon 
mån till deckarattribut; omgivningen gör också dem hotfulla. På 
liknande sätt samverkar regelmässigt genreindikatorerna på ur-
valets framsidor. Detsamma gäller i viss mån baksidorna, med 
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skillnaden att intrigsammanfattningen nästan alltid räcker för 
att deckartillhörigheten ska stå klar för läsaren. 

De direkta genreindikatorerna erbjuder en så tydlig tolk-
ningsram att också vissa övriga delar av förpackningen i relation 
till dem fungerar som ett slags indirekta genreindikatorer. Att 
använda spänningen mellan det deckartypiska och det intrig-
specifika är så pass vanligt i urvalet att det numera verkar genre-
typiskt. 392  I normalfallet kontrasteras bildmotivet mot titeln 
och/eller den visuella inramningen – ett exempel är omslaget till 
Mari Jungstedts Den mörka ängeln, där en bild av en kvinna lad-
das med en annan innebörd genom titeln, undertiteln och fram-
sidans blodstänk (se bild 16.3). Omvänt är det genom omslags-
motivet, som visar ett par livlösa fötter och blodspår, och re-
censionsutdraget, som talar om spänning, obehag och nagel-
bitarkvaliteter, som man förstår att Lars Keplers Hypnotisören är 
en deckare (se bild 13.2). Den rätt neutrala titeln ”hypnotisören” 
transformeras genom de direkta genreindikatorerna till en indi-
rekt genreindikator; den framträder i ett annat ljus och blir hot-
full i relation till inramningen. Ibland räcker det med skugg-
ningar och kontraster för att deckartillhörigheten ska framgå, 
som på Arne Dahls En midsommarnattsdröm, där såväl titeln 
som bildmotivet därigenom framstår som olycksbådande (se bild 
6.1). 

Utformningen av en för urvalet typisk pocketdeckare spelar 
på relationen mellan det vardagliga, oskuldsfulla och normala 
och det hotfulla och skrämmande, och det är i kontrasten mel-
lan det hotfulla (de direkta genreindikatorerna) och det vardag-
liga (de indirekta genreindikatorerna) som genrekontraktet 
framträder som klarast. Här skiljer sig deckargenren delvis från 
andra populärlitterära genrer, där det intrig- eller titelspecifika i 
paketeringen i regel får stå tillbaka till förmån för mer generella 
genreklichéer. 393  Inramningen återspeglar att den samtida 
svenska deckargenren till stor del består av vardagsberättelser 
genombrutna av brott och våld. Hotet mot det vardagliga och 
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bekanta är det mest skrämmande, och det är följaktligen det 
som deckarnas omslag i stor utsträckning lyfter fram. 

Urvalets omslag har i regel mycket gott om direkta genre-
indikatorer, de flesta mellan fyra och sex stycken (se appendix 
A).394 Genretillhörigheten överkommuniceras alltså i viss mån 
från förlagens sida. Strategin verkar vara att hellre upprepa bud-
skapet än riskera att det går läsarna förbi. Hos några välkända 
deckarförfattare är dock de direkta genreindikatorerna mindre 
framträdande. För Henning Mankells och Håkan Nessers del 
beror det främst på att de har ett antal böcker i urvalet med 
mycket få direkta genreindikatorer, som står lite vid sidan av 
deras mer regelmässigt formgivna deckare. Tydligast är mönst-
ret hos Nesser, vars deckarserier om Van Veeteren och Barba-
rotti har många indikatorer, men vars fristående kriminalroma-
ner har avsevärt färre.395 Hos Nesser korresponderar bokomsla-
gens formgivning med berättelsernas närhet till deckargenrens 
mittfåra. Böckerna i hans deckarserier ser i högre grad ut som 
deckare än hans fristående och mindre traditionella kriminal-
romaner (se bild 9.1–11.4). 

Liza Marklund är en annan författare vars omslag har få di-
rekta genreindikatorer (se bild 7.1–7.4). Majoriteten av hennes 
framsidor saknar dem faktiskt helt, även om baksidor och om-
slagens insidor låter läsaren förstå relationen till deckargenren. 
Framsidorna påminner snarare om chick lit än om deckare, vil-
ket ligger i linje med hur Marklund genom sina tidiga romaner 
om Annika Bengtzon förnyade och breddade genren. Att hen-
nes böcker dessutom har henne själv på samtliga framsidor vitt-
nar om att författarvarumärket i hennes fall är viktigare att 
kommunicera än genretillhörigheten. Det är hennes särprägel i 
deckargenren som poängteras, snarare än deckargenren i sig. 

Marklund påminner i detta avseende mest om Jan Guillou, 
den författare i urvalet vars omslag har klart minst antal deckar-
indikatorer.396 Framsidorna till hans fyra böcker i urvalet liknar 
inte deckare alls (se bild 12.1–12.4). I Guillous fall förefaller 
genretillhörigheten vara sekundär. Till viss del kan detta sägas 
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bero på att han inte skriver traditionella kriminalromaner, men 
det är också ett utslag av att några deckarindikatorer inte behövs 
för att sälja Guillous böcker. Jan Guillou är Jan Guillou – i Sve-
rige så välkänd att alla genreangivelser hamnar i bakgrunden. 
Kanske utgör Guillou ett eget marknadssegment, som lockar 
ungefär samma sorts läsare oavsett i vilken genre han skriver. 

Förenklat kan deckargenrens bokomslag inordnas på en 
skala, där den ena polen fokuserar på deckargenren och den 
andra på den enskilda författarens varumärke. De flesta för-
fattare i urvalet har omslag som ligger någonstans i mitten av en 
sådan skala, medan Liza Marklunds och Jan Guillous omslag 
ligger klart närmare polen som betonar författarvarumärket. 
Hos vissa författare, som till exempel Mons Kallentoft och  
Viveca Sten, betonas både deckarindikatorer och personliga för-
fattarvarumärken i hög utsträckning. Mer författaranonyma 
omslag finns det i urvalet dock få exempel på, vilket rimligen 
beror på att studien endast omfattar den svenska deckargenrens 
toppskikt. De författare som här studeras har alla starka för-
fattarvarumärken, om än starka i olika grad. Skulle samtliga 
svenska deckaromslag under samma period ha studerats är ett 
troligt utfall att författarnamnen och den författarspecifika ut-
formningen skulle vara mindre framträdande, medan de direkta 
deckarindikatorerna istället skulle vara fler. Ett sådant resone-
mang styrks av att de exempel på mer författaranonyma omslag 
som faktiskt finns i urvalet nästan alla hör till böcker utgivna 
tidigt i dess författares karriärer, det vill säga innan de hade 
hunnit bli så etablerade på den svenska bokmarknaden att deras 
böcker till stor del kunde säljas genom författarnamnen (det  
gäller bland annat de första böckerna av Karin Alvtegen, Kjell 
Eriksson och Mari Jungstedt). 

Ju mer känd en deckarförfattare är, desto mindre behöver 
genren framhävas på bokomslag och i övrig lansering. Detta är 
med all sannolikhet ett generellt samband på bokmarknaden 
och ingenting specifikt för den svenska deckargenren. Samtidigt 
ska det betonas att alla omslag i urvalet – med ett undantag – 



 |   Mordförpackningar 172 

har direkta genreindikatorer, om än endast i form av att bak-
sidestext eller enstaka recensionsutdrag lyfter fram relationen till 
deckargenren.397 Genretillhörigheten är med andra ord betydel-
sefull att få med i paketeringen också för genrens mest kända 
namn.  

Urvalets enda undantag från regeln att deckare kommer i 
deckartypiska förpackningar är Jan Guillous Tjuvarnas marknad, 
där ingenting, vare sig på omslagets framsida eller baksida, talar 
om att boken hör till deckargenren.398 Med den bokmarknads-
syn på genrer som jag tillämpar i den här undersökningen – som 
någonting som förmedlas mellan förlag och läsare – är det där-
för svårt att föra titeln till deckargenren. Varför just Tjuvarnas 
marknad av Guillous romaner helt saknar genreangivelser går 
bara att spekulera i och skulle mycket väl kunna vara en tillfäl-
lighet. Men att det är en roman av Guillou som bryter mönster 
är mindre förvånande – hans författarvarumärke är mycket 
starkt och hans romaner i urvalet befinner sig alla innehållsligt 
på gränsen till deckargenren.399 

Trovärdighet 

En tydlig tendens är att trovärdighet betonas. Böckerna präglas 
av en iver att visa att deckarförfattaren har auktoritet på området 
och att de miljöer och detaljer som deckaren kretsar kring är au-
tentiskt beskrivna. Bakom mönstret ligger den realistiska norm 
som präglar den samtida svenska deckargenren och som innebär 
att konkreta detaljer är utförligt beskrivna och överensstäm-
mande med verkliga förhållanden (hur ovanliga och överdrivna 
andra inslag i intrigen än kan vara). Det är alltså i realistiska 
markörer som deckargenrens huvudsakliga realism förläggs.  
Peritexter som poängterar att sådana markörer är autentiskt 
återgivna används på detta sätt för att ”bevisa” berättelsens  
realism – och därmed styrka författarens trovärdighet. 
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 Mest utmärkande är de utförliga tack till personer som har 
hjälpt till i researcharbetet. Inte sällan listas även böcker eller 
andra hjälpmedel författaren har använt i bakgrundsarbetet. 
Vanligt är dessutom att trovärdigheten kopplas ihop med förfat-
tarens person. I pocketböckerna finns gott om extramaterial som 
framhäver författarnas särskilda kompetens för serien eller den 
aktuella romanen. Eftersom romanerna ofta har en utmärkande 
lokal förankring lyfts författarnas anknytning till dessa platser 
fram då det är adekvat. Särskilt vanligt är det när författarna har 
förlagt sina deckare till populära svenska semesterorter. 

Deckargenrens fokus på trovärdighet är tydligast i extra-
materialet i inlagorna men märks också på urvalets bokomslag, 
där såväl baksidestexter som recensionsutdrag ofta poängterar 
trovärdighet eller grad av realism.400 Dessutom förekommer inte 
sällan ett slags fiktionsförsäkrande anmärkningar i anslutning 
till den litterära texten, i partier där författaren förklarar för lä-
saren vad som är påhittat och sant i romanen. 

Generellt sett förpackas verken av de mest framgångsrika 
författarna i den samtida svenska deckargenren så att fiktionens 
verklighetsförankring används för att saluföra fiktionen. Detta 
är på inga sätt unikt för deckargenren – en parallell är 1990- och 
2000-talens debatter om autofiktionen401 – men för en populär-
litterär genre av uttalat fiktionell karaktär får mönstret ändå  
sägas vara anmärkningsvärt framträdande. Vad deckarnas peri-
texter anspelar på är inte en subjektivt återgiven verklighet, som 
hos autofiktionen, utan en objektiv yttre verklighet – faktiska 
sakförhållanden och konkreta detaljer. Peritexterna förelägger 
ett fiktionskontrakt som säger att berättelsen präglas av auten-
tisk verklighetsåtergivning. Ett sådant kontrakt bygger på att 
mycket av deckargenrens lockelse ligger i dess beskrivningar av 
hot mot det vardagliga och det för läsaren välkända. Den  
verklighetsvurmande fiktionsinramning som präglar urvalets 
mordförpackningar kan därför sammanfattas som en marknads-
föringsstrategi i linje med följande devis: ”berättelsen är inte 
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sann, men den skulle kunna vara det”. Ju verkligare det välkända 
framstår, desto mer skrämmande blir hotet. 

Genusmönster 

För böckerna i urvalet gäller att verk av manliga och kvinnliga 
deckarförfattare har, kollektivt sett, förpackats och lanserats på 
skilda sätt. Via omslagsbilder, färgval, recensionsutdrag och  
extramaterial associeras de kvinnliga deckarförfattarna med det 
privata, vardagsnära och familje- och relationsrelaterade. Därtill 
skrivs de genom böckernas peritexter in i en specifikt kvinnlig 
deckartradition och porträtteras på ett typiskt ”kvinnligt sätt”, 
bland annat genom recensionsutdrag ur tidningar riktade mot 
en kvinnlig målgrupp. De manliga deckarförfattarnas paketering 
är nästan lika tydligt genuskodad. De beskrivs som pålästa, 
samhällskritiska och välskrivande och deras författarbilder visar 
allvarliga ansikten i svartvitt. När litterära referenser ska förklara 
för läsaren hur de manliga författarna skriver är det uteslutande 
manliga deckarförfattare samt Sjöwall & Wahlöö som anförs. I 
materialet som här studeras är detta könsbundna isärhållande så 
pass utmärkande att det går att tala om två segment i marknads-
föringen av svenska 2000-talsdeckare: ett manligt som huvud-
sakligen lyfter fram samhällsengagemang, litterära kvaliteter, 
professionalism och manliga förebilder; och ett kvinnligt som 
huvudsakligen lyfter fram kvinnliga föregångare, vardagsrealism 
och faktorer som ses som personliga och privata, men inte poli-
tiska (även om de förstås kunde tolkas så).402 

På detta sätt förmedlar pocketutgåvorna en bild av att 
kvinnliga deckarförfattare skriver på ett sätt och manliga deckar-
författare på ett annat. Uppdelningen är naturligtvis inte ge-
nomförd till fullo och i urvalet finns ett antal exempel på förfat-
tare vars pocketböcker på olika sätt bryter mot det här mönstret. 
Lars Kepler och Mons Kallentoft saluförs som samtidigt språk-
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ligt skickliga och som goda skildrare av vardagsliv. Liza 
Marklunds peritexter betonar medelklassrealism men också det 
gedigna researcharbetet som ligger bakom berättelserna. Lanse-
ringen av Aino Trosell framhåller hennes egensinniga språk och 
skildringar av arbetarmiljöer. Hos Johan Theorin poängteras 
dragningen till spökhistorier och det övernaturliga, hos Håkan 
Nesser den geografiska fiktionen och leken med deckargenren. 

Trots vissa undantag måste lanseringen och paketeringen av 
svenska deckarförfattare under 2000-talets första decennium 
sammantaget ändå sägas vara anmärkningsvärt könspolariserad. 
En förklaring skulle kunna vara att deckarnas paketering åter-
speglar innehållet, det vill säga att manliga och kvinnliga 
svenska deckarförfattare helt enkelt skriver relativt olika sorters 
deckare. Det ligger en viss sanning i detta, men den köns-
bundna inramningen är troligtvis starkare än de litterära skill-
naderna. 

Jag menar snarare att förlagens sätt att presentera och  
paketera sina bästsäljande deckarförfattare under det tidiga 
2000-talet är en bidragande orsak till att manliga och kvinnliga  
deckarförfattare framställs som så olika varandra. Uttrycket 
”deckardrottning” blev en central term i kölvattnet efter Liza 
Marklunds framgångar, och de karaktäristika hon förknippades 
med togs därefter upp och användes av förlagen i marknads-
föringen av andra kvinnliga deckarförfattare. I takt med att 
dessa författare har blivit allt mer kommersiellt betydande har 
genrens manliga norm ruckats något, vilket i sin tur har lett till 
att manliga deckarförfattare under slutet av 2000-talets första 
decennium ibland har börjat lanseras som ”deckarkungar”. Isär-
hållandet av manliga och kvinnliga deckarförfattare är dock 
fortsatt intakt: kungarna och drottningarna tillskrivs olika egen-
skaper. 

Den könsbundna paketeringen av manliga och kvinnliga 
deckarförfattare i Sverige under 2000-talet kan ses som ett ex-
empel på hur genussystemet, för att använda Yvonne Hirdmans 
klassiska begrepp, fungerar inom populärlitteraturen. Hirdman 
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menar att ett samhälles genusmönster upprätthålls av två  
bärande logiker: dikotomin, att manligt och kvinnligt inte bör 
blandas; samt hierarkin, att män och manliga attribut ses som 
norm och värderas högre än kvinnor och kvinnliga attribut. 
Centralt i genussystemet är betoningen på den första logiken, 
att det är ”ur isärhållningen som den manliga normen legitime-
ras”.403 Min poäng är alltså att det med den könsbundna lanse-
ringen av manliga och kvinnliga svenska deckarförfattare också 
följer en hierarki, där manliga deckarförfattare (och de karaktä-
ristika de förknippas med) värderas högre än kvinnliga deckar-
författare (och de karaktäristika de förknippas med). Kritiken 
som under 2000-talet riktats mot deckargenren har i linje med 
detta framför allt riktats mot ”deckardrottningarna”.404 

Att litteratursamhällets smakdomare förfasar sig särskilt över 
kvinnors läsande och skrivande är ett gammalt mönster.405 I den 
svenska litteraturhistorien går en relativt rak linje från de fram-
gångsrika kvinnliga romanförfattarna under 1800-talets första 
hälft, via Sigge Stark till romantikböcker och 1980-talets FLN-
romaner – alla har de uppfattats som undermåliga och alltför 
kommersiella i sin samtid.406 När deckare skrivna av kvinnor 
rönte stora framgångar under 2000-talets första decennium syn-
tes återigen liknande mekanismer. Med kvinnornas framgångar 
började genren i den litterära offentligheten att betraktas som 
mer besvärande. 

Den könsbundna lanseringen har sannolikt inverkat på detta 
då förlagen i hög utsträckning har betonat att deras kvinnliga 
deckarförfattare är just kvinnliga deckarförfattare. Som Hird-
man skriver har genussystemet en stark reproducerande kraft: 
”det är som det är för att det var som det var. […] isärhållandet 
återföder isärhållning.”407 Marknadsföring och mottagande kan 
alltså gemensamt stärka varandra i föreställningen om att man-
liga och kvinnliga deckarförfattare skriver i grunden olika slags 
deckare. 

Anledningen till förlagens agerande är förmodligen en sorts 
självupplevd ekonomisk rationalitet, som innebär att kvinnliga 
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deckarförfattare bör positioneras mot kvinnliga läsargrupper och 
därmed exponeras på ett sätt som tilltalar kvinnliga läsargrup-
per. Också en sådan upplevd materiell nödvändighet är dock en 
del av genussystemet i Hirdmans mening – en del av den ord-
nande och strukturerande syn på kön som ligger till grund för de 
här tankefigurernas makt.408 Och det har lett till att också 2000-
talets ”deckardrottningar” indirekt har anslutits till den långa 
tradition av framgångsrika kvinnliga författare som tidigare har 
sammankopplats med det populära, låga och kommersiella – 
och därför med det skadliga. 

Förändrade marknadsföringsstrategier 

Att böckers utformning är betydelsefull för deras väg fram till 
läsaren är något av en självklarhet i bokbranschen. Även om 
ingen riktigt kan säga på vilket sätt omslaget spelar roll eller hur 
ett bästsäljande omslag bör se ut verkar alla överens om att det 
spelar roll. Omslagets betydelse syns tydligt i urvalet, där böck-
ernas utformning har blivit mer genomarbetad och genomtänkt 
under perioden. Det kan förstås som ett slags cirkelbevis: ju vik-
tigare bokförpackningen anses vara, desto mer tid, kraft och 
pengar lägger förlagen på dem. Och ju mer tid, kraft och pengar 
förlagen lägger på bokförpackningen, desto viktigare blir den. 

Tendensen kan noteras på flera plan. Formgivningen har 
överlag blivit mer påkostad och raffinerad, vilket bland annat 
märks genom att reklambyråer har börjat anlitas och att det 
numera inte är ovanligt att förlagen bekostar särskilda foto-
sessioner för böckernas omslagsbilder. Dessutom används om-
slagen i allt högre grad för att binda samman en författares 
böcker till en visuell enhet. Parallellt med detta har författar-
namnen allt mer kommit att framträda i form av renodlade  
logotyper på omslagen, vilka ytterligare framhäver författarens 
enskilda varumärke. 
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Vid sidan av förändringar i formgivningen syns en ökning av 
peritexter, i antal och i längd. Bokomslagens insidor, som tidi-
gare vanligen var otryckta, har blivit en plats för författarfoton 
och reklam för författarens andra och kommande böcker. Om-
slagens recensionsutdrag har blivit fler och blurbar har börjat 
användas. Författartacken har blivit vanligare och längre och 
omfattar numera allt fler personer som har bidragit till bokens 
tillkomst, oftast genom hjälp i researcharbetet eller genom sin 
funktion i bokbranschen. Dessutom har förlagen börjat tillfoga 
extramaterial i pocketutgåvorna, som berättar mer om författa-
ren, om deckaren ifråga och om författarens intentioner och 
ambitioner, om författarens övriga böcker och om relationen 
mellan berättelsen och den omgivande världen. 

Att förpackningarna tillmäts större betydelse och förses med 
allt mer text- och bildmaterial som ramar in den litterära be-
rättelsen tyder på två tendenser. För det första som en del av 
litteratursamhällets allmänna förskjutning av fokus från litterära 
verk till författare och deras varumärken. Naturligtvis har för-
fattaren och författarens namn under lång tid haft en central 
plats i allehanda skönlitterära böcker, men 2000-talets svenska 
pocketdeckare har tagit författarens närvaro i boken till en ny 
nivå. I urvalets böcker står författaren nästan i centrum för läsa-
rens uppmärksamhet. Hen framträder innanför bokens pärmar 
inte bara som upphovsperson till det litterära verket, utan också 
som kommentator till och som uttolkare av detsamma. Böcker-
nas författarcentrerade material fungerar både som en sorts 
tolkningsram för läsaren och som ett sätt att ytterligare vidga 
författarvarumärkets räckvidd. Det senare betonar att den en-
skilda deckaren ingår i en sammanhållen serie, vilket riktar läsa-
rens intresse mot seriens övriga och kommande delar. Samtidigt 
innebär författarens framträdande roll en intimisering av för-
fattarrollen: när läsaren får veta mer om författarens person och 
arbetsvanor, blir de bildligt talat mer av vänner. 

För det andra vittnar ökningen av peritexter om att accep-
tansen för kommersiella budskap i populärlitterära pocketböcker 
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verkar ha höjts under 2000-talets första decennium. Försälj-
ningssiffror och uppgifter om filmadaptioner och sålda översätt-
ningsrättigheter framhävs allt tydligare på bokomslagen under 
perioden. Detsamma gäller renodlade reklamannonser i inla-
gorna. Vidare framhåller författartacken allt ordrikare hjälpen 
från förlagsmedarbetare och litterära agenter. Utvecklingen 
sammanfaller med deckargenrens kommersiella framgångar  
under 2000-talet: ju mer kommersiellt betydande deckargenren 
har blivit, desto mer betonas den enskilda deckarens framgång. 
Under den senare delen av den studerade perioden fungerar 
uppgifter om kommersiellt genomslag som ett reguljärt försälj-
ningsargument. 

Att böcker är annorlunda (”books are different”) än andra 
kommersiella varor har varit en central del av litteratursam-
hällets självförståelse under åtminstone hela 1900-talet. Grun-
den till detta är förstås att den litteratur som böcker rymmer har 
uppfattas som något värdefullt, som inte enbart kan diskuteras i 
ekonomiska termer. Huruvida 2000-talets svenska pocket-
deckare är annorlunda än andra kommersiella varor går att  
diskutera, men klart är att pocketdeckarens förpackning har  
blivit mer marknadsorienterad under den studerade perioden, 
och att produkten därigenom delvis har ändrat karaktär. 

Gérard Genette liknar paratexten vid en litteraturens ”trös-
kel” eller ”vestibul”, som fungerar som en sorts gräns som erbju-
der den potentiella läsaren möjligheten att antingen träda in i 
den litterära världen, eller vända och gå därifrån.409 Genettes 
liknelse är dock problematisk, vilket mitt material synliggör.  
Peritexterna i 2000-talets svenska pocketdeckare är inte bara en 
tröskel till det litterära verket, utan också tolkningsramar och 
fördjupning efter genomförd läsning, biografiska upplysningar 
om författaren och förslag på framtida läsningsinriktningar. 
Framför allt Månpocket och Pocketförlaget har med inspiration 
från den anglosaxiska bokmarknaden och från CD-boxars och 
DVD-filmers extramaterial skapat ett slags ”berikad pocket”, 
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som förser läsaren med mer information än en traditionell skön-
litterär bok. 

Två av de tydligaste exemplen på den här tendensen är 
Henning Mankells Handen och Camilla Läckbergs Mord och 
mandeldoft, båda utgivna 2013. Handen marknadsförs som en ny 
deckare av Mankell, men den som granskar boken upptäcker att 
endast den första tredjedelen av boken utgörs av ”Handen” – en 
lång novell eller en kortroman. Resterande två hundra sidor be-
står av extramaterialet ”Wallanders värld” – ett uppslagsverk 
med kulturella referenser, personer och platser som förekommit 
genom romanserien.410 Mord och mandeldoft är en jubileumsbok 
som firar att det är tio år sedan Läckberg slog igenom. Boken 
rymmer fyra noveller, men därutöver innehåller den författarens 
”deckarskola” samt en 45-sidig intervju med Läckberg.411 Läsar-
nas intresse för författaren och deckarnas skapade världar expo-
neras maximalt i dessa två utgåvor. Här har kringmaterialet 
svällt till den grad att det är oklart huruvida det är den skön-
litterära berättelsen eller extramaterialet som är det huvudsakliga 
innehållet. Snarare än en tröskel till det litterära verket är peri-
texterna i Handen och Mord och mandeldoft centrala delar av  
verket. 

Några lika uppenbara exempel finns inte bland urvalets 
pocketböcker, men tendensen är tydlig: peritexten blir allt 
mindre perifer och har nästan börjat konkurrera med det  
litterära verket. Vad 2000-talets pocketdeckare synliggör är att 
författaren och berättelsen om berättelsen ges allt större ut-
rymme också i själva bokmediet. Författaren och författarvaru-
märket har vandrat in i boken och tagit berättelsen i besittning. 

I avslutningen av sin studie varnar Genette för att tillmäta 
paratexter för stor betydelse. Vi får inte glömma bort, menar 
han, att paratexten aldrig kan vara mer än ett tillbehör till det 
litterära verket (som han dock kallar texten): 

The paratext is only an assistant, only an accessory of the text. 
And if the text without its paratext is sometimes like an elephant 
without a mahout, a power disabled, the paratext without its text 
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is a mahout without an elephant, a silly show. Consequently the 
discourse on the paratext must never forget that it bears on a dis-
course that bears on a discourse, and that the meaning of its  
object depends on the object of this meaning, which is yet an-
other meaning. A threshold exists to be crossed.412 

Men det Genette kallar ”fånig show” är när det gäller populär-
litteratur på dagens bokmarknad svårare att på samma sätt kon-
sekvent avfärda. Exemplen i den här studien gäller traditionella, 
tryckta böcker, men med framtidens e-böcker öppnar sig  
möjligheten att ta utvecklingen av peritexter längre och vidare i 
bokmediet. Och om också alla epitexter tas med i resonemanget 
växer paratexten till en omfattning där den nästan börjar leva 
sitt eget liv. 

Och kanske är det heller inte längre alltid de litterära verken 
som utgör den huvudsakliga ”texten” – kanske är det snarare 
författaren och författarvarumärket? När exempelvis en deckar-
författare ger ut kokböcker går det att fråga sig vad som är text 
och vad som är paratext. Är det inte möjligt att också betrakta 
böcker som Camilla Läckbergs & Christian Hellbergs Smaker 
från Fjällbacka (2008), Mons Kallentofts Food Junkie. Livet,  
maten, döden (2013) eller Viveca Stens Skärgårdssommar. Matbok 
från havsbandet (2014) – eller för den delen Grabbarnas kokbok 
(1992) av Jan Guillou, Leif G.W. Persson och Leif Manner-
ström – som ett slags paratexter till respektive författar-
varumärke? Sådana titlar är alltid skrivna i relation till de fram-
gångsrika deckarna och fungerar därmed på många sätt som de 
extramaterial jag har diskuterat ovan. Skillnaden är att de för-
djupar författarvarumärket i en annan kontext, som ligger längre 
ifrån den ursprungliga fiktionen. 

En fånig författarshow, kan tyckas, men när det gäller 2000-
talets framgångsrika svenska deckare är författarvarumärkenas 
betydelse svår att överdriva. Författaren är verkligen inte död – 
författaren är den nya texten. 
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Appendix A.   
Bokomslagens direkta genreindikatorer 

I översikten nedan är bokomslagens direkta indikatorer på till-
hörighet till deckargenren schematiskt indelade utifrån deras 
placering i peritexten, och markerade med ett ”X”. Författarna 
står i alfabetisk ordning och deras titlar i inbördes kronologisk 
ordning. Indikatorerna är, efter förekomst på omslagen, upp-
delade på framsida, baksida och omslagets insida, och därefter 
summerade var för sig. Högerspalten visar det antal direkta gen-
reindikatorer som totalt förekommer på respektive bokomslag. 
Botten av tabellen visar det totala antalet gånger och i hur stor 
andel av urvalets omslag (X av 153) en indikator med en viss 
placering i peritexten förekommer. 

Som direkta genreindikatorer har räknats allt som på ett 
odiskutabelt sätt hänvisar till deckargenrens mest vedertagna 
attribut och schabloner. När det gäller skriven text (titlar,  
undertitlar, recensionsutdrag, priser, baksidestexter och förfat-
tarpresentationer) har följande signalord, samt snarlika varianter 
eller sammansättningar av desamma, räknats: kriminalroman, 
deckare, thriller, spänningsroman, spänning, mord, blod, död, 
lik, kommissarie, polis, fall. För den längre baksidestexten har 
även konkreta beskrivningar av mord – om än i andra ordalag – 
räknats in. När det gäller bildmotiv har som direkta genreindi-
katorer räknats lik, blod, tydliga offer och gärningsmän, samt 
vapen och polisattribut. För den övergripande formgivningen 
har räknats omslag som tydligt anspelar på hot och fara genom 
skuggningar och färgval, eller som nyttjar genreschabloner som 
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t.ex. blodstänk i formgivningen. För typografin har som indika-
torer räknats ”deckartypiska” typsnitt (se diskussion i kapitel 1). 

Tabell 10. Bokomslagens direkta genreindikatorer 

   Bildm
otiv 

Typografi 
Ö

vrig form
 

Titel 
U

ndertitel – fram
 

Rec.utdrag – fram
 

Priser – fram
  

S:A
 fram

sida 
Baksidestext 
Förf.-
presentation 

Rec.utdrag – bak 
Priser – baksida 
S:A

 baksida 
S:A

 TO
TA

LT 
Insidor 

Alvtegen Skuld      X  1 X  X  2 3  
Alvtegen Saknad      X  1 X  X  2 3  
Alvtegen Svek     X X  2 X  X  2 4  
Alvtegen Skugga  X X     2 X X X X 4 6  
Dahl Ont blod    X  X  2 X  X  2 4  
Dahl Misterioso     X X  2 X    1 3  
Dahl Upp till toppen av berget X X X  X X  5 X X X  3 8  
Dahl Europa Blues  X      1 X X X  3 4  
Dahl De största vatten  X   X X  3 X X X  3 6  
Dahl En midsommarnatts-

dröm 
  X     1 X  X  2 3  

Dahl Dödsmässa   X X  X  3 X X X  3 6  
Dahl Mörkertal   X   X  2 X  X  2 4  
Dahl Efterskalv   X     1 X  X  2 3  
Dahl Himmelsöga   X   X  2 X  X  2 4  
Edwardson Rop från långt avstånd   X  X X  3 X  X X 3 6  
Edwardson Sol och skugga   X  X X  3 X X X  3 6  
Edwardson Låt det aldrig ta slut   X  X X  3 X X X  3 6  
Edwardson Himlen är en plats på 

jorden 
  X  X  X 3 X X X X 4 7  

Edwardson Segel av sten   X  X   2 X X X  3 5  
Edwardson Winterland   X     1 X    1 2  
Edwardson Rum nummer 10     X X  2 X  X  2 4  
Edwardson Vänaste land   X     1 X X X  3 4  
Edwardson Nästan död man   X X X X  4 X X   2 6  
Edwardson Den sista vintern   X     1 X X X  3 4 X 
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   Bildm
otiv 

Typografi 
Ö

vrig form
 

Titel 
U

ndertitel – fram
 

Rec.utdrag – fram
 

Priser – fram
  

S:A
 fram

sida 
Baksidestext 
Förf.-
presentation 

Rec.utdrag – bak 
Priser – baksida 
S:A

 baksida 
S:A

 TO
TA

LT 
Insidor 

Eriksson Den upplysta stigen     X  X 2  X X X 3 5  
Eriksson Jorden må rämna  X X     2 X X  X 3 5  
Eriksson Stenkistan   X   X  2 X  X X 3 5  
Eriksson Prinsessan av Burundi     X  X 2 X   X 2 4  
Eriksson Nattskärran   X  X X  3 X X  X 3 6  
Eriksson Nattens grymma stjärnor X  X  X X  4 X X  X 3 7  
Eriksson Mannen från bergen   X  X   2 X X  X 3 5  
Eriksson Den hand som  

skälver 
X    X X  3 X X X X 4 7  

Eriksson Svarta lögner, rött blod X  X X  X  4 X  X  2 6  
Eriksson Öppen grav X  X X  X  4 X  X  2 6  
Guillou Tjuvarnas marknad        0     0 0  
Guillou Madame Terror        0 X  X  2 2  
Guillou Fienden inom oss        0 X    1 1  
Guillou Men inte om det  

gäller din dotter 
       0 X    1 1  

Jansson Stum sitter guden X  X   X  3 X X X  3 6  
Jansson Alla de stillsamma döda   X X  X  3 X X X  3 6  
Jansson Må döden sova   X X X X  4 X X X  3 7  
Jansson Silverkronan      X  1 X X X  3 4  
Jansson Drömmar ur snö   X   X  2 X  X  2 4  
Jansson Svart fjäril   X  X   2 X  X  2 4  
Jansson Främmande fågel      X  1 X X X  3 4  
Jansson Pojke försvunnen   X     1 X X X  3 4  
Jansson Inte ens det förflutna   X  X X  3 X X X  3 6  
Jansson Först när givaren är död   X X X X  4 X X X  3 7  
Jansson Drömmen förde dej vilse X  X  X X  4 X X   2 6  
Jungstedt Den du inte ser  X   X X  3 X  X  2 5  
Jungstedt I denna stilla natt  X X   X  3 X    1 4  
Jungstedt Den inre kretsen  X X   X  3 X X X  3 6  
Jungstedt Den döende dandyn X  X X X X  5 X  X  2 7 X 
Jungstedt I denna ljuva sommartid X  X  X X  4 X  X  2 6 X 
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   Bildm
otiv 

Typografi 
Ö

vrig form
 

Titel 
U

ndertitel – fram
 

Rec.utdrag – fram
 

Priser – fram
  

S:A
 fram

sida 
Baksidestext 
Förf.-
presentation 

Rec.utdrag – bak 
Priser – baksida 
S:A

 baksida 
S:A

 TO
TA

LT 
Insidor 

Jungstedt Den mörka ängeln   X  X   2 X  X  2 4 X 
Jungstedt Den dubbla tystnaden   X  X X  3 X X X  3 6 X 
Jungstedt Den farliga leken   X  X X  3 X X   2 5  
Kallentoft Pesetas     X   1 X X X  3 4  
Kallentoft Midvinterblod X  X X  X  4 X X X  3 7 X 
Kallentoft Sommardöden X  X X    3 X X X  3 6 X 
Kallentoft Höstoffer X  X X  X  4 X X X  3 7 X 
Kallentoft Vårlik X  X X  X  4 X X X  3 7 X 
Kanger Första stenen     X X  2 X X   2 4  
Kanger Sjung som en fågel     X   1 X X X  3 4  
Kanger Den döda vinkeln    X X   2 X X   2 4  
Kanger Söndagsmannen     X   1 X    1 2  
Kanger Ockupanterna X  X  X   3 X X X X 4 7  
Kanger Gränslandet   X  X X X 4 X    1 5  
Kepler Hypnotisören X     X  2 X X   2 4 X 
Kepler Paganinikontraktet X    X X  3 X X X  3 6  
Lapidus Snabba cash        0 X X X  3 3  
Lapidus Aldrig fucka upp   X  X X  3 X  X  2 5 X 
S. Larsson Män som hatar kvinnor X  X  X X  4 X  X  2 6  
S. Larsson Flickan som lekte med 

elden 
  X  X   2 X  X X 3 5  

S. Larsson Luftslottet som  
sprängdes 

  X  X  X 3 X    1 4  

Å. Larsson Solstorm  X X   X  2 X X X  3 5  
Å. Larsson Det blod som spillts  X X X   X 4 X  X  2 6  
Å. Larsson Svart stig X X X  X   4 X  X  2 6 X 
Å. Larsson Till dess din vrede  

upphör 
 X X  X   3 X X X  3 6 X 

Läckberg Isprinsessan X    X X  3 X X X  3 6  
Läckberg Predikanten   X  X X  3 X X X  3 6  
Läckberg Stenhuggaren   X  X X  3 X  X  2 5  
Läckberg Olycksfågeln   X  X   2 X X X  3 5  
Läckberg Tyskungen   X  X X  3 X X X  3 6  
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   Bildm
otiv 

Typografi 
Ö

vrig form
 

Titel 
U

ndertitel – fram
 

Rec.utdrag – fram
 

Priser – fram
  

S:A
 fram

sida 
Baksidestext 
Förf.-
presentation 

Rec.utdrag – bak 
Priser – baksida 
S:A

 baksida 
S:A

 TO
TA

LT 
Insidor 

Läckberg Sjöjungfrun X  X  X   3 X X X  3 6  
Läckberg Fyrvaktaren   X     1 X X X  3 4  
Mankell Brandvägg   X     1 X X X  3 4  
Mankell Pyramiden   X     1 X X   2 3  
Mankell Danslärarens återkomst   X  X X  3 X X X  3 6  
Mankell Innan frosten        0 X  X  2 2  
Mankell Kennedys hjärna        0 X    1 1  
Mankell Kinesen   X   X  2 X  X  2 4 X 
Mankell Den orolige mannen   X  X   2 X X X  3 5 X 
Marklund Sprängaren       X 1 X    1 2 X 
Marklund Studio sex   X    X 2 X X X  3 5 X 
Marklund Paradiset        0 X  X  2 2  
Marklund Prime time        0 X X X  3 3  
Marklund Den röda vargen        0 X  X  2 2  
Marklund Nobels testamente        0 X  X  2 2  
Marklund Livstid        0 X    1 1  
Marklund En plats i solen        0 X  X  2 2  
Nesser Münsters fall   X X X   3 X  X  2 5 X 
Nesser Carambole       X 1 X   X 2 3 X 
Nesser Ewa Morenos fall   X X X X  4 X X   2 6 X 
Nesser Svalan, katten, rosen, 

döden 
   X X X  3 X X X  3 6 X 

Nesser och Piccadilly Circus 
ligger inte i Kumla 

       0   X  1 1  

Nesser Kära Agnes!        0  X X  2 2  
Nesser Fallet G   X X X X  4 X    1 5 X 
Nesser Skuggorna och regnet        0   X  1 1  
Nesser Från doktor Klimkes 

horisont 
       0 X  X  2 2  

Nesser Människa utan hund  X      1 X    1 2 X 
Nesser En helt annan historia  X    X  2 X X X  3 5  
Nesser Berättelse om herr Roos  X      1 X X   2 3  
Nesser Maskarna på Carmine St        0   X  1 1  
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   Bildm
otiv 

Typografi 
Ö

vrig form
 

Titel 
U

ndertitel – fram
 

Rec.utdrag – fram
 

Priser – fram
  

S:A
 fram

sida 
Baksidestext 
Förf.-
presentation 

Rec.utdrag – bak 
Priser – baksida 
S:A

 baksida 
S:A

 TO
TA

LT 
Insidor 

Nesser De ensamma  X X   X  3 X X X  3 6  
Persson Mellan sommarens läng-

tan och vinterns köld 
  X  X   2 X X X  3 5  

Persson En annan tid, ett annat 
liv 

    X X X 3 X  X  2 5  

Persson Linda - som i  
Lindamordet 

   X X X  3 X  X  2 5  

Persson Faller fritt som i en dröm X X X  X X  5 X  X  2 7  
Persson Den som dödar draken X X X X X X  6 X  X  2 8  
Persson Den döende detektiven  X  X X   3 X  X  2 5  
Roslund &  
Hellström 

Odjuret X  X   X  3 X X X X 4 7  

Roslund &  
Hellström 

Box 21 X  X   X  3 X X X X 4 7  

Roslund &  
Hellström 

Edward Finnigans  
upprättelse 

X  X   X  3 X X X X 4 7  

Roslund &  
Hellström 

Flickan under gatan   X     1 X  X  2 3  

Roslund &  
Hellström 

Tre sekunder   X   X X 3 X X X  3 6 X 

Sten I de lugnaste vatten  X   X X  3 X X X  3 6 X 
Sten I den innersta kretsen  X X  X X  4 X  X  2 6  
Sten I grunden utan skuld  X X  X X  4 X X X  3 7 X 
Theorin Skumtimmen  X X  X X X 5 X  X  2 7  
Theorin Nattfåk  X   X  X 3   X  1 4 X 
Theorin Blodläge  X  X    2 X X X  3 5  
Trosell Ytspänning   X X   X 3 X  X X 3 6  
Trosell Om hjärtat ännu slår       X 1 X  X X 3 4  
Trosell Se dem inte i ögonen X       1 X X  X 3 4  
Trosell Tvångströjan      X  1 X  X X 3 4  
Trosell Järngreppet   X     1 X  X X 3 4  
Tursten Den krossade tanghästen      X  1 X  X  2 3  
Tursten Nattrond   X     1 X X X  3 4  
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   Bildm
otiv 

Typografi 
Ö

vrig form
 

Titel 
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Rec.utdrag – fram
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 fram

sida 
Baksidestext 
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Rec.utdrag – bak 
Priser – baksida 
S:A
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S:A
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LT 
Insidor 

Tursten Tatuerad torso X  X     2 X X   2 4  
Tursten Glasdjävulen   X   X  2 X X   2 4  
Tursten Guldkalven      X  1 X X X  3 4  
Tursten Eldsdansen X     X  2 X X X  3 5  
Tursten En man med litet ansikte   X   X  2 X X X  3 5  
Tursten Det lömska nätet   X  X X  3 X X X  3 6 X 
Tursten Den som vakar i mörkret   X  X X  3 X X X  3 6 X 
Wahlberg Sista jouren  X   X X  3 X    1 4  
Wahlberg Hon som tittade in  X   X X  3 X X X  3 6  
Wahlberg Ett fruset liv  X X  X X  4 X  X  2 6  
Wahlberg Flickan med majblom-

morna 
 X    X  2 X X X  3 5  

Wahlberg Blocket  X X   X  3 X X   2 5  
Wahlberg Tröstaren  X X   X  3 X X X  3 6  
Wahlberg Matthandlare Olssons 

död 
  X X    2 X X X  3 6 X 

  28 (18 %
) 

31 (20 %
) 

92 (60 %
)  

25 (16 %
) 

70 (46 %
) 

84 (55 %
) 

15 (10 %
) 

2,3 (snitt) 
146 (95 %

) 
84 (55 %

) 
119 (78 %

) 
22 (14 %

) 
2,4 (snitt) 
4,7 (snitt) 
30 (20 %

) 
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Noter

 
1   Bl.a. i Aftonbladet (Mosander 2012), Dagens Nyheter (Blomkvist 

2012), Norrköpings Tidningar (Granberg 2012) och Skånska Dagbla-
det (Johansson 2012). 

2   Se t.ex. Arbsjö et al. 2012; Bergman 2012; Lotta Olsson 2012. Ett 
par journalister var emellertid mindre entusiastiska: Magnus Eriks-
son problematiserade de okritiska hyllningarna och Åsa Linderborg 
hade feministiska invändningar (Eriksson 2012; Linderborg 2013). 

3   Piratförlaget [webbsida], ”Sjöwall Wahlöö”, URL: piratforla-
get.se/authorship/sjowall-wahloo [2016-01-09]. Pressmeddelandet 
uppmärksammades av alla större svenska dagstidningar och eterme-
dier.  

4   Ingen svensk deckarförfattare har ägnats en liknande utgåva som 
Roman om ett brott. Visst finns det olika uniforma urvalsutgåvor av 
författare som Stieg Trenter eller Maria Lang, men inte så påkos-
tade, och inte med motsvarande extramaterial. Det närmaste är det 
återutgivningsprojekt som företogs av Norstedts 2013, då Maria 
Langs sex första pusseldeckare utgavs som inbundna böcker med  
illustrerade omslag i 1950-talsaktig retroformgivning (en satsning 
som sammanföll med nya filmatiseringar av samma titlar). Tidigare 
böcker av Lang har återutgivits i pocketutgåva eller i samlings-
volymer. Den senaste pocketutgåvan av debuten Mördaren ljuger inte 
ensam gavs ut 1990. 

5   Exempelvis har deckarseriens första roman Roseanna utgivits i bok-
form inte mindre än 12 gånger i Sverige före Piratförlagets utgåva: 
1965, 1967, 1971, 1972, 1976, 1978, 1982, 1990, 1994, 1997, 2005 
och 2010 (samtliga utgivna av Norstedts eller av Norstedtsrelaterade 

 



 |   Mordförpackningar 192 

 
pocketförlag). Till dessa utgåvor kan läggas storstilsutgåvor, ljud-
böcker och e-böcker. 

6   Berglund 2012, s. 20–29, 92–97. 
7   I diskussionen av den samtida svenska deckaren talas ofta om ”ro-7   I diskussionen av den samtida svenska deckaren talas ofta om ”ro-

manserier” för något som strikt sett är en romancykel – en svit av 
romaner som hänger samman genom återkommande huvudperso-
ner, miljöer el. dyl. När jag fortsättningsvis talar om ”serier”, ”deck-
arserier” eller ”romanserier” är det romancykler av detta slag jag me-
nar och inte förlagsserier (av typen ”Manhattandeckare”), som i mitt 
material inte förekommer alls. Jag använder alltså bokbranschens 
egen definition av vad en serie är. I de få fall där jag diskuterar för-
lagsserier framgår detta tydligt. 

8   I det följande använder jag termerna ”deckare” och ”kriminallittera-
tur” som synonymer och som samlingstermer vilka inbegriper un-
dergenrer som pusseldeckare, thrillers, polisromaner, detektivroma-
ner, osv. (jfr diskussionen i Berglund 2012, s. 13–17). Ett sådant 
förfarande ligger i linje med hur t.ex. Stephen Knight (1980) och 
Martin Priestman (1998) använder ”crime fiction” som paraplyterm 
för deckargenren som helhet. 

9   Jfr Matthews 2007, s. xiii: ”A consideration of popular texts, in par-
ticular, would be incomplete without a look at the covers of these 
widely read books and the marketing campaigns tied into them.” 

10   För en mer ingående diskussion om materialbibliografin, se Dahl-
ström 2006, s. 41–44. 

11   Dahlström 2006, s. 84. 
12   Dahlström 2006, s. 85. 
13   Det är också anledningen till att appendix A fokuserar på de genre-

indikatorer som finns på fram- och baksidor, och att indikatorerna 
på omslagens insidor är sammanförda till en kolumn (se appen-
dix A). 

14   Genette 1997 [fr. orig. 1987], s. 4 f.  
15   Ett efterföljande appendix sammanfattar i vilka peritexter genrein-

dikatorerna finns på urvalets deckare. 
16   Exemplen är hämtade från baksidorna till Åke Edwardsons Låt det 

aldrig ta slut, Camilla Läckbergs Olycksfågeln och Anders Roslunds 
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& Börge Hellströms Tre sekunder. Citaten är typiska för hur de in-
ledande meningarna i urvalets baksidestexter ser ut. Ytterligare en 
del av omslaget som i det följande inte berörs är pocketdeckarnas 
ryggar. En sådan analys skulle tillföra mycket lite utöver vad som 
framkommer i diskussionen om typografi i kapitel 1, då ryggen 
främst består av författarens namn och romanens titel i typografi av 
samma snitt som på bokens framsida. 

17   Jfr Matthews 2006, s. 45 f.; Matthews 2007, s. xvii; Lundblad 2010, 
s. 37 f. Ett svenskt undantag är Jerry Määttä som bland annat an-
vänder sig av en ”paratextuell genredefinition” i sitt försök att ringa 
in science fiction som genre (Määttä 2006, s. 45 f.). Se vidare forsk-
ningsöversikten nedan. 

18   Se Berglund 2012, s. 51 ff. För metodiskt mer noggranna resone-
mang kring att genom dessa kriterier mäta litterär framgång, se ap-
pendix A i samma publikation (ibid., s. 119–124). För en översikt i 
tabellform, se appendix B (ibid., s. 125 ff.). Ur gruppen ”mest fram-
gångsrika svenska deckarförfattare 1977–2010” är 24 författare att 
betrakta som mest framgångsrika under perioden 1998–2010 (ibid., 
s. 81–85). Startåret är valt med tanke på att flera viktiga deckarför-
fattare – och alldeles särskilt Liza Marklund – debuterade 1998, vil-
ket ledde till ett stort genomslag för och en breddning av genren (jfr 
ibid., s. 58). Slutåret är valt då undersökningarna av genren i Berg-
lund 2012 inte sträcker sig längre än till 2010 (efter detta år kan jag 
inte längre på ett metodiskt försvarbart sätt uttala mig om vilka nya 
författare som tillhör gruppen mest framgångsrika deckarförfattare). 
De pocketböcker jag analyserar som har utgivits år 2011 utgavs 
alltså i förstagångsutgåva senast 2010. 

19   Tidigare specialutgåvor eller dyrare pocketvarianter av typen stor-
pocket har inte använts. Ett exempel på en tidigare specialutgåva är 
Kjell Erikssons Prinsessan av Burundi (2002), som kom i en pocket-
utgåva till läsarna av tidningen Året Runt 2003, men vars första 
standardpocketutgåva från 2004 har använts i analysen. Omslagen 
på de båda utgåvorna är dock snarlika varandra. Ett exempel på en 
dyrare pocketvariant är Leif G.W. Perssons Faller fritt som i en dröm 
(2007). Titeln utgavs först i storpocket i februari 2008 och sedan i 
vanlig billigbokspocket i juli samma år. Den senare utgåvan har an-
vänts i analysen. 
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20   De 24 deckarförfattarna och -författarparen är i fallande ordning 

efter antal pocketutgåvor i urvalet: Håkan Nesser (14), Anna Jans-
son (11), Arne Dahl (10), Åke Edwardson (10), Kjell Eriksson (10), 
Helene Tursten (9), Mari Jungstedt (8), Liza Marklund (8), Ca-
milla Läckberg (7), Henning Mankell (7), Karin Wahlberg (7), 
Thomas Kanger (6), Leif G.W. Persson (6), Mons Kallentoft (5), 
Anders Roslund & Börge Hellström (5), Aino Trosell (5), Karin 
Alvtegen (4), Jan Guillou (4), Åsa Larsson (4), Stieg Larsson (3), 
Viveca Sten (3), Johan Theorin (3), Lars Kepler (2) och Jens Lapi-
dus (2). Vilka utgåvor som har används finns beskrivet i ”Primär-
material” i käll- och litteraturförteckningen. Författarna har under 
perioden 1998–2010 tillsammans utgivit 156 originaldeckare. Tre av 
dessa – Arne Dahls Elva (2008), Camilla Läckbergs Snöstorm och 
mandeldoft (2007) och Henning Mankells Labyrinten (2000) – har 
emellertid inte medtagits, då de är specialfall som avviker från 
gängse publiceringsvägar för kommersiellt framgångsrika deckare, 
vilket gör dem mindre lämpade för kvantitativa jämförelser: Dahls 
Elva gavs aldrig ut i pocket; Läckbergs Snöstorm och mandeldoft ut-
gavs aldrig som inbunden i originalutgåva utan direkt i pocket till-
sammans med ett julnummer av tidningen Allas 2007; Mankells La-
byrinten sändes som tv-serie 1999, varefter det omarbetade filmma-
nuset gavs ut i en inbunden utgåva år 2000.  

21   Svenska deckare har under 2000-talet sålt långt större upplagor i 
pocketutgåva än i inbundna böcker. Argumentet för att studera in-
bundna deckare skulle vara att det är den utgåvan som först når 
bokmarknaden, men jag har i denna undersökning valt att prioritera 
pocketbokens popularitet. 

22   För en historik över den svenska pocketboken, se t.ex.: En bok om 
böcker (SOU 1972:80), s. 276–282, 316–321; Gedin 1999, s. 154–
180, 233–241, 328–340: Sjögren 2006, s. 6–16. Jfr även Määttä 
2006, s. 250 f. Populärlitteraturens utveckling i Sverige finns beskri-
ven i t.ex. Hemmungs Wirtén 1998, s. 87–101. 

23   Angående de litterära kretsloppen, se Escarpit 1970 [fr. orig. 1958], 
s. 86–112. 

24   I 1968 års litteraturutredning (L68) finns ett längre avsnitt som re-
der ut skillnaderna: ”För närvarande förekommer två huvudtyper av 
pocketböcker i Sverige, liksom i de flesta länder i västvärlden. I 
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svensk debatt och facklitteratur brukar man tala om dels kvalitets-
pocket, dels populärpocket eller massmarknadspocket. Den förra ty-
pen kunde för närvarande i Sverige lika gärna kallas bokhandels-
pocket efter den försäljningskanal som hittills har varit helt domine-
rande för dessa böcker. Populärpocketböckerna har däremot nästan 
enbart spritts via det distributionsnät som Svenska Pressbyrån betjä-
nar.” (En bok om böcker [SOU 1972:80], s. 310–316, citatet s. 310.) 
Numera är dock alltså denna åtskillnad efter distributionskanal upp-
luckrad. 

25   I slutet av 1960-talet och början av 1970-talet drabbades den 
svenska pocketmarknaden av överutgivning och stagnerande försälj-
ning (Gedin 1999, s. 239–241). Det ledde till att de flesta förlagsse-
rier med kvalitetspocketböcker – t.ex. Aldusserien, Pingvinserien, 
Prismaböckerna, W&W-serien och PAN-serien – lades ner. Störst 
påverkan av hur dagens svenska pocketböcker ser ut har antagligen 
En bok för alla och Månpocket haft (som startade 1976 respektive 
1979). Deras etablering markerar en nystart för de breda allmänut-
givande förlagens billigboksutgivning då de i och med dem för 
första gången på allvar började konkurrera med massmarknadsförla-
gen (se Gedin 1999, s. 334–338; Steiner 2006, s. 60–62; Sjögren 
2006, 14–16). Populärpocketböckerna har, till stor del på grund av 
detta, från 1980-talet och framåt successivt minskat i betydelse på 
den svenska bokmarknaden. Under 2000-talet har endast Harlequin 
givit ut renodlade populärpocketböcker i större skala (jfr 
Hemmungs Wirtén 1998, s. 87–101). 

26   Som Jerry Määttä visar var reklam för andra böcker från förlaget 
vanligt förekommande i science fiction-förlagsserier utgivna under 
1950- och 1960-talen av bl.a. B. Wahlströms förlag, Åhlén & 
Åkerlunds förlag, Lindqvists förlag och Pingvinförlaget (Määttä 
2008, s. 31–45). 

27   Här kan nämnas två artiklar av Agnes Broomé om skandinaviska 
deckares bokomslag i Storbritannien (Broomé 2014a; Broomé 
2014b) och att Louise Nilsson arbetar på en studie om omslagen till 
skandinaviska deckare utgivna utomlands. 

28   Se t.ex. McKenzie 1999 [orig. 1986]; McGann 1991. 
29   Genette 1997 [fr. orig. 1987], s. 1–12; om legitimeringen särskilt 

s. 2. 
 



 |   Mordförpackningar 196 

 
30   Genette 1997 [fr. orig. 1987], s. 2. 
31   Dahlström 2006, s. 86. 
32   Genette 1997 [fr. orig. 1987], s. 16. 
33   Jerome J. McGann hävdar t.ex. att Genette, bara genom att kalla 

begreppet för ”paratext”, exkluderar materiella aspekter som t.ex. 
bläck- och papperskvalitet: ”They fall outside his concern because 
such textual features are not linguistic.” (McGann 1991, s. 13; jfr 
även Dahlström 2006, s. 86.) 

34   Genette 1997 [fr. orig. 1987], s. 16. 
35   Se Kress & van Leeuwen 2006, s. 15–44. För en svensk introduk-

tion till multimodal analys, se Björkvall 2009. 
36   Paratexten utgörs alltså av peritexten och epitexten tillsammans: 

”paratext = peritext + epitext”. (Genette 1997 [fr. orig. 1987], s. 1–
12, citatet s. 5.) 

37   Även Genette själv ägnar peritexterna mest uppmärksamhet då han 
låter dem utgöra bokens huvudsakliga empiriska grund. I studien 
viger Genette tretton av totalt femton analyskapitel till peritexter, 
resterande två till epitexter. 

38   Vidare är böcker och bokomslag det mest kompletta bevarade 
materialet när det gäller marknadsföring av böcker. Reklamoriente-
rat material sparas sällan av förlagen på ett systematiserat sätt. (Jfr 
Darnton 1982, s. 76; Matthews 2006, s. 45; Matthews 2007, s. 
xviii.) 

39   Genette 1997 [fr. orig. 1987], s. 344–370. 
40   Genette 1997 [fr. orig. 1987], s. 344–347. 
41   Kapitel 13 (s. 344–370) behandlar publika epitexter och kapitel 14 

(s. 371–403) privata epitexter (Genette 1997 [fr. orig. 1987]). Ett 
exempel där en specifik sorts epitexter har valts ut är Jonathan Grays 
Show Sold Separately, som analyserar den allt viktigare roll trailers, 
spoilers, intron, osv., spelar i vår kultur (Gray 2010, särskilt s. 23–
46). Gray gör dock i sina analyser inte någon distinktion mellan vare 
sig paratext och epitext, eller publik epitext och privat epitext, utan 
kallar allt för paratexter. Jfr även Michael Bhaskar (2011) och hans 
analyser av multimedialt ”paracontent” (en term vilken på många 
sätt motsvarar publik epitext) på bokmarknaden av idag. 

 



Noter   |               197 

 
42   Dessa resonemang gäller tryckta böcker. För e-böcker och annan 

elektroniskt publicerad litteratur fungerar peritexter delvis an-
norlunda (jfr t.ex. Van Dijk 2014; Smyth 2014). 

43   Nadine Desrochers och Daniel Apollon hävdar till och med att 
uppdelningen i peritext och epitext har blivit svår att överhuvudtaget 
göra för den som studerar digitala medier: ”Despite the traditional 
or print-inspired lexicon of ’pages,’ ’e-publishing,’ and ’citations,’ 
hypertextuality, source codes, and Web-based digital content have 
rendered the peritext/epitext dichotomy highly conjectural. What is 
’location’ in an object whose very materiality is debated?” 
(Desrochers & Apollon 2014, s, xxxvi.) 

44   ”I give the name publisher’s peritext to the whole zone of the peritext 
that is the direct and principal (but not exclusive) responsibility of 
the publisher […] – that is, the zone that exists merely by the fact 
that a book is published and possibly republished and offered to the 
public in one or several more or less varied presentations. The word 
zone indicates that the characteristic feature of this aspect of the 
paratext is basically spatial and material. We are dealing here with 
the outermost peritext (the cover, the title page, and their append-
ages) and with the book’s material construction (selection of format, 
of paper, of typeface, and so forth), which is executed by the type-
setter and printer but decided on by the publisher, possibly in con-
sultation with the author.” (Genette 1997 [fr. orig. 1987], s. 16.) 

45   Genettes kortfattade beskrivning av ”the publisher’s epitext” (ett ur 
förlagshistorisk och litteratursociologisk synvinkel mycket intressant 
område, som avhandlas på mindre än en sida i en bok på över 350 
sidor) synliggör för övrigt hans ointresse för förlagsarbete och 
marknadsföring av litteratur: ”I will not dwell on the publisher’s 
epitext: its basically marketing and ’promotional’ function does not 
always involve the responsibility of the author in a very meaningful 
way; most often he is satisfied just to close his eyes officially to the 
value-inflating hyperbole inseparable from the needs of trade.” (Ge-
nette 1997 [fr. orig. 1987], s. 347.) 

46   Jfr även Määttä 2006, s. 45, 424. Genette tillstår dock att förlag i 
undantagsfall kan påverka titlars utformning: ”Let us not be too 
quick to infer from that that the sender of the title is always and 
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necessarily the author and only the author.” (Genette 1997 [fr. orig. 
1987], s. 73.) 

47   Genette 1997 [fr. orig. 1987], s. 94–103. Hans genomgång domine-
ras av fransk kanon och populärlitteratur berörs i stort sett inte alls. 
I ett långt avsnitt om ”genre indications” nämns typiskt nog ingen 
form av mer renodlad populärlitteratur. 

48   ”Genre, then, is a crucial component in the marketplace, as it is one 
of the primary means by which authors and the readers communi-
cate, and one of the methods by which both writing and reading can 
be studied in their publishing contexts.” (Squires 2007a, s. 70.) 

49   Jfr Squires 2007a, s. 71: ”Marketing is central to this taxonomic 
enterprise, providing the practical organisational structures that de-
liver the taxonomies.” Jfr även Matthews 2007, s. xi: ”Book jackets 
are a key conduit through which negotiations take place between 
authors, the book trade and readers.” 

50   Jerry Määttä har fört ett liknande resonemang i sitt försök att defi-
niera science fiction som genre. Enligt hans paratextuella definition 
– en av tre definitioner han laborerar med – är det bl.a. en boks pe-
ritexter och hur den distribueras och var den säljs som är avgörande 
för genretillhörigheten. (Määttä 2006, s. 44–46.) Ann Steiner gör 
en bra genomgång av skillnaderna mellan bokmarknadens och litte-
raturvetenskapens förståelse av genre (se Steiner 2009, s. 103; jfr 
även Steiner 2015). 

51   För en metoddiskussion om Jurys kataloger, se Berglund 2012, s. 
13–17. 

52   Escarpit 1970 [fr. orig. 1958], s. 79. 
53   Phillips 2007, s. 29. 
54   Phillips 2007, s. 22. Som Phillips påpekar ska det inte heller glöm-

mas bort att förlag i första hand säljer böcker till bokhandeln och 
inte till den enskilde läsaren. (Ibid., s. 21 f., 29 f.) Viktigt från förla-
gens sida är alltså att bokhandeln uppskattar omslaget i så måtto att 
boken ges utrymme i butiken.  

55   Phillips urskiljer fyra typer av segmentering: geografisk, psy-
kografisk, demografisk och vanemässig. I den här studien är främst 
de två senare relevanta: den demografiska genom att bokköpare av 
förlagen uppdelas i segment efter t.ex. ålder, kön och socioekono-
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misk status, den vanemässiga genom att troheten mot författarva-
rumärket är en viktig parameter vid bokinköp (Phillips 2007, s. 20–
22). 

56   Phillips 2007, s. 21; Squires 2007a, s. 87. 
57   Översikter av forskningen om äldre svenska bokband finns i t.ex. 

Lundblad 2010, s. 37–42, och Strömquist 2010, s. 31–37. En ge-
nomgång av den tidigare forskningen om äldre skyddsomslag finns i 
Tanselle 2003–2004, s. 47–60. En historik över skyddsomslaget i 
USA och Storbritannien och dess utveckling från bokskydd till 
bokreklam finns i Rota 1998, s. 124–141. Se även Rosner 1954, en 
pionjärinsats i ämnet, särskilt s. V–XXV. 

58   För exempel på sådan forskning, se t.ex. White 2005; Rye Andersen 
2007; för ett svenskt bidrag även Bergman 1996. En mer utbyggd 
studie är Klaus Nielsens avhandling Døm altid bogen på omslaget 
(2012), där han med utgångspunkt i Per Højholts Gittes monologer 
(1981–1984) försöker förena ett litteraturteoretiskt och ett bok-
historiskt perspektiv. Nielsens poäng är bl.a. att också den tryckta 
boken bör tas med i förståelsen av vad som utgör det litterära verket. 
(Nielsen 2012, se särskilt s. 16–38, en diger genomlysning av rela-
tionen mellan litteraturteori och bokhistoria, samt s. 230 ff., om  
Nielsens föreslagna utvidgning av verkbegreppet.)  

59   Lundblad 2010, särskilt s. 169–185. 
60   Matthews 2007; Phillips 2007; Squires 2007b; Mitchell 2007. 
61   Squires 2007a, s. 75–89. Bland annat tar hon upp formgivning, typ 

av utgåva, recensionsutdrag, blurbar och författarpresentationer. 
62   Sara Kärrholm konstaterar i Konsten att lägga pussel (2005) att idyl-

len och den svenska småstaden var vanligt förekommande på pus-
seldeckarnas omslag och gör ett par mindre omslagsanalyser (Kärr-
holm 2005, s. 54 f., 119, 155, 220). I Snille och smak och mord (2010) 
visar jag hur Karin Alvtegens omslag har varit betydelsefulla för 
genrebestämningen av hennes verk (Berglund 2010, s. 48–53). 
Alexandra Borg fäster i Brottsplats: Stockholm (2012) uppmärksam-
heten på att två titlar i Arne Dahls romanserie om A-gruppen på 
sina omslag har kända Stockholmsmotiv (Borg 2012, s. 220 f.). Vi-
dare berör Marina Davidsson och Sara Lagré (2005) liksom Cristine 
Sarrimo (2012) i kortare ordalag Liza Marklunds användning av sig 
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själv på sina bokomslag. (Davidsson & Lagré 2005, s. 106 ff.; Sar-
rimo 2012, s. 164–169.) 

63   Kärrholm 2010, s. 478. Samma artikel finns även publicerad på eng-
elska i något omarbetad form: se Kärrholm 2011. Nämnas kan även 
att Agnes Broomé i två kortare artiklar visar hur skandinaviska 
deckare saluförs i Storbritannien. Med utgångspunkt i främst gen-
rens peritexter framhåller Broomé hur sinsemellan disparata deckare 
buntas samman och lanseras under paraplytermen ”Scandinavian 
Crime”, med bokomslag som i hög grad knyter an till det för många 
engelsmän exotiska nordiska klimatet. En artikel fokuserar Scandi-
navian Crime i allmänhet, en specifikt Liza Marklund (Broomé 
2014a; Broomé 2014b). 

64   Nilmander & Ahlborn 1997, s. 31–58. Om Manhattanböckerna 
och deras omslag skriver författarna bland annat: ”Manhattan- och 
Kometböckerna var Wahlströms framgångsrika storsatsning i början 
av 1950-talet. Böckerna blev ett välkänt och i det fina Littera-
tursverige avskytt inslag i populärkulturen. […] Böckerna härmade 
oblygt amerikanska förebilder och förlaget valde att ge ut de mest 
hårdkokta författarna som fanns att tillgå, företrädesvis James Had-
ley Chase, Mickey Spillane och Peter Cheyney. Nu var det förstås 
inte författarnamnet som avgjorde upplagesiffrorna. Boktiteln – 
gärna med ordet död – baksidespuffen och framför allt omslaget 
spelade betydligt större roll för försäljningen.” (Ibid., s. 31.) Angå-
ende Bertil Heglands betydelse för svenska populärpocketböcker, se 
även Nyman 1998. Därtill kan nämnas att Nils Forsgren i Omslags-
pojken (2006) diskuterar bokomslagen till bland annat Conan Do-
yles Sherlock Holmes-böcker och andra tidiga detektivromaner ut-
givna i Sverige (Forsgren 2006, s. 71–89). 

65   I regel sker emellertid dessa analyser i förbifarten och är av begrän-
sad relevans för föreliggande arbete, varför de här avhandlas kortfat-
tat. Stefan Mählqvist konstaterar i Biggles i Sverige (1983) att förla-
gen Bonniers och B. Wahlströms hade skilda omslagsstrategier för 
sina respektive Bigglesutgåvor. Det förra inriktade sig på moralisk 
konflikt med människor i förgrunden, medan det senare konsekvent 
satte flygplanstematiken i förgrunden. (Mählqvist 1983, s. 202 f.) 
Vidare konstateras att Bonniers Bigglesutgivning i början av 1980-
talet till omslagen valde nostalgiska, äldre motiv för att appellera till 
bokköparnas barndomsminnen (ibid., s. 210 f.). Gert Z. Nordström 
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poängterar i ”Den seriösa ungdomsbokens förpackning” bland annat 
att förlagen vill att omslagen ska bidra till bokförsäljningen i högre 
utsträckning än författarna (Nordström 1984, s. 227 f.). Johan 
Svedjedal gör i Bokens samhälle (1993) ett par konstateranden om 
”utstyrseln” av det tidiga 1900-talets billigböcker (Svedjedal 1993, s. 
741, 745, 774) (se även Svedjedal 1988, s. 83, om utformningen av 
Ljus förlags enkronasböcker). Yvonne Lindqvist diskuterar i Över-
sättning som social praktik (2002) i korta ordalag bokomslag som pre-
stigemarkörer hos Toni Morrison och i Harlequins förlagsserie 
Passion (Lindqvist 2002, s. 92–96). Likaså gör Hans Landqvist i I 
systrars och doktorers sällskap (2010) en kortare analys av bokomslagen 
i populärpocketserien Vita serien (Landqvist 2010, s. 32–35). Petra 
Söderlund visar i ”Blodigt rött eller sobert sepiabrunt?” (2009) hur 
Selma Lagerlöfs böcker formgavs i olika utgåvor för att tilltala olika 
delar av den läsande publiken (Söderlund 2009). Johan Svedjedal 
påminner i ”Boken tiger, boken talar” (2009) om riskerna med att 
övertolka bokomslagens relation till det litterära verket (Svedjedal 
2009a, särskilt s. 31–34). Ann Steiner ger i Litteraturen i mediesam-
hället (2009) ett par övergripande exempel på hur förlagens val av 
omslag och typ av band hänger ihop med ett ökande varumärkesfo-
kus (Steiner 2009, s. 102–106). Torbjörn Forslid och Anders Ohls-
son påpekar i Författaren som kändis att omslaget till Kristina Lugns 
diktsamling Bekantskap sökes med äldre bildad herre (1983) är en vik-
tig förklaring till hennes plötsliga publika genombrott. Diktsam-
lingens framsida föreställer en tidningssida med kontaktannonser, 
där en annons med samma titel som diktsamlingen, och med signa-
turen ”Kristina Lugn, Alba 845”, har inringats med röd tusch. 
(Forslid & Ohlsson 2011, s. 60–66.) Nämnas kan även Mia Ös-
terlunds (2001) anmärkningar om omslagen till förklädnadsroma-
ner, samt Martin Hellströms (2007) analys av böcker som härmar 
andra slags förpackningar. 

66   Andræ 2001, s. 33 ff. 
67   Annika Olsson 2002, s. 72–92.  
68   Analyser av bokomslag och peritexter i vid mening finns bland an-

nat i avsnitten om den första lanseringsvågen av science fiction un-
der det tidiga 1950-talet (Määttä 2006, s. 87–99), om pocketsats-
ningarna under det sena 1950-talet (ibid., s. 251–274), samt om 
lanseringen av Ray Bradbury i Sverige (ibid., s. 341–352). 
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69   Lindahl 2012. För ett anglosaxiskt perspektiv på chick lit-genrens 

bokomslag, se Montoro 2012. 
70   Gedin 1999, s. 145 f., 172–176, 219, 233–235, 336. Även Thomas 

von Vegesack PAN 1967–1973 (1993) kan nämnas, i vilken han re-
dogör för formgivaren Leif Zetterlings betydelse för Panpockets 
speciella karaktär (s. 10–12). 

71   Om denna sorts forskning om så kallad ”pulp fiction” från ca 1930–
1950, jfr Matthews 2007, s. xvii: ”These book jackets […] have 
drawn the eye of collectors and design historians. […] While it is 
very useful for marketers and designers to know what makes for a 
good book cover, the questions we are asking here are a little bit dif-
ferent. Rather than looking for excellence in design, one of our key 
concerns here is the influence book covers have on their audiences. 
This interest in the role of covers in shaping the distribution, recep-
tion and use of books turns us away from a central focus on books 
valued either for their literary greatness or covers singled out for 
their innovative design.” 

72   Svensson 1943. 
73   Omslagets sex huvudfunktioner sammanfattar Lindström som föl-

jer: ”Boken skall framträda i mängden av andra böcker / Omslaget 
skall kunna avläsas rätt när det visas under kort tid / Omslaget skall 
kunna reproduceras i liten skala, exempelvis vid presentation i kata-
log, och ändå gå fram / Omslaget skall se fräscht ut även efter han-
tering i lager och i butik / Omslaget skall överensstämma med inne-
hållet / Omslaget skall vara uttrycksfullt” (Lindström 1994, s. [5]). 
Av övriga arbeten om bokformgivning kan följande nämnas. I den 
konstvetenskapliga avhandlingen Bokkonstnären Akke Kumlien 
(1994) studerar Magdalena Gram en enskild formgivares betydelse 
för det svenska bokomslagets utveckling. Gram lyfter bland annat 
fram att Kumlien själv hade en traditionell syn på omslaget och inte 
tyckte att böcker skulle fungera som affischer eller reklampelare, då 
han såg bok som väsensskilt andra kommersiella produkter (Gram 
1994, särskilt s. 134–136). En annan inflytelserik svensk bokform-
givare – Christer Jonson – lyfts fram i Bilden, bokstaven, boken  
(Jonson 2012). I ett personligt hållet förord till utställningen 
”Bokomslaget” (1999) tecknar Håkan Lindström bilden av hur  
bokformgivarens roll har förändrats under 1900-talet. Inte minst  

 



Noter   |               203 

 
intressant är hans belysning av hur de stora tekniska skiftena som 
yrket har genomgått har påverkat formgivningen. Också formgiva-
ren Christer Hellmark betonar i ”Svensk Bokkonst under 20 år” 
(2006) teknikens betydelse, men han är mer pessimistisk och finner 
digitalteknik vara en orsak till att dagens pocketomslag har fastnat i 
schabloner (s. 8 f.). Ett liknande perspektiv har Göran Skarbrant, 
formgivare på Ordfront förlag. Han ondgör sig över att bokomslag 
numera inte synliggör bokens innehåll, utan har förfallit till ett allt 
mer långtgående varumärkestänkande (Skarbrant 2003). 

74   Noterbar är den senares utvikning om den brittiska kriminal-
fiktionens bokomslag: ”Crime fiction is a gift for the jacket design-
er, allowing for the depiction of some suggestive aspect of the story 
in a context that will set the mood of suspense in order to draw in 
the reader. Some covers are in danger of glamorizing murder, even 
if the novels themselves are not.” (Powers, s. 88.) 

75   Dels finns ett antal bokhistoriska utläggningar om Penguins bety-
delse för pocketbokens utveckling (se t.ex. de Bellaigue 2006; 
McCleery 2007); dels har Penguin själva utgivit flera kataloger, ju-
bileumsutgåvor och designhistoriker över sina egna omslag (se t.ex. 
Baines 2006; Penguin 75 2010).  

76   Kress & van Leeuwen 2006, s. 15–44; Björkvall 2009, s. 7–25. För 
ett exempel på en multimodal analys av bokomslag i chick lit-
genren, se Montoro 2012, s. 17–57. 

77   Ett undantag är de författarbilder som finns på ett mindre antal 
baksidor i urvalet. Dessa diskuteras i kapitel 5. 

78   Björkvall 2009, s. 23. 
79   I denna siffra är alltså inte deckarindikerande bildmotiv och typo-

grafi inräknade (jfr appendix A). 
80   ”Niklas Lindblad gör bästsäljande bokomslag” [radioprogram], Sve-

riges Radio (SR), P4 Östergötland, 2015-06-08. 
81   Ett försök till kvantitativ färgbestämning ger vid handen att nyan-

serna på omslagens framsidor är relativt jämnt spridda över färg-
cirkeln, men med en viss övervikt för färgerna röd och blå. Det ska 
dock påpekas att kvantitativa färgbestämningar är svåra att genom-
föra och ger upphov till en rad gränsfall – dels i de många fall där 
dominerande färger inte går att urskilja, dels då gränsen mellan t.ex. 
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röd och orange eller blå och lila tenderar att bli godtyckligt dragen. 
Flest framsidor i min undersökning fördes till kategorin blandade 
färger eller omslag med avsaknad av markerad huvudnyans. 

82   Marklund 2009, extramaterialet s. 6. Under rubriken ”Så kom om-
slaget till” finns en beskrivning av hur författaren och förlaget till-
sammans tänker och arbetar fram omslagsidéerna. 

83   ”Niklas Lindblad gör bästsäljande bokomslag” [radioprogram], Sve-
riges Radio (SR), P4 Östergötland, 2015-06-08. 

84   Utöver Marklund gäller det bland annat Anna Jansson, Thomas 
Kanger, Lars Kepler, Jens Lapidus, Stieg Larsson, Viveca Sten och 
Johan Theorin. Mest enhetliga bokomslag sett över tid har Jansson. 
Formgivningen av hennes deckare, såväl i inbundna utgåvor som i 
pocket, har i princip inte förändrats alls. Debuten Stum sitter guden 
(2000) är till utseendet snarlik den i skrivande stund senast utgivna 
Skymningens barfotabarn (2014), hennes femtonde deckare i serien 
om Maria Wern. 

85   Flera deckarförfattare i urvalet har en utveckling i formgivningen av 
deras böcker som liknar Arne Dahls i så måtto att de fick en strin-
gent serieformgivning först efter ett antal publicerade deckare. Ca-
milla Läckbergs pocketböcker fick en standardiserad formgivning i 
och med Olycksfågeln, den tredje titeln i Fjällbackaserien; Anders 
Roslund & Börge Hellström fick sin nuvarande formgivning i och 
med Edward Finnigans upprättelse, den tredje titeln i deras serie om 
Ewert Grens; Mari Jungstedts deckare fick sin karaktäristiska chick 
lit-inspirerade formgivning i och med den fjärde deckaren, Den  
döende dandyn; Kjell Eriksson fick sin serieformgivning i och med 
genombrottsromanen Prinsessan av Burundi, den fjärde titeln i se-
rien om Ann Linell. 

86   Se Berglund 2010, s. 45–52. 
87   Se t.ex. Chartier 1994, s. 37–79; Arping 2013, s. 92–111. 
88   Angående bästsäljare som skrivs som romanserier, se Steiner 2014, 

s. 44–49. Ett välkänt exempel på kvalitetslitteratur utgiven som ro-
manserie under 2000-talet är Karl Ove Knausgårds Min kamp 1–6 
(2009–2011). Jfr även Forslid et al. 2015, s. 205–208. 

89   Lindström 1994, s. [6]. Därtill pekar Lindström på att svenska  
förlag har haft något olika omslagstraditioner: ”Bildomslaget, som 
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naturligtvis också innehåller text, förknippar jag med Bonniers med 
flera förlag och bokstavsomslaget främst med traditionen hos 
Norstedts.” (Ibid, s. [3].) 

90   Lundblad 2010, s. 182–185. 
91   Av urvalets 153 deckaromslag har 99 ett heltäckande fotografi (65 

%), 9 ett mindre fotografi (6 %), 26 flera mindre fotografier (17 %), 
17 fotografier med viss grafisk karaktär (11 %), och 2 grafiska om-
slag (1 %). Däremot förekommer inga renodlat typografiska 
bokomslag. 

92   Att jag har räknat dem som deckare är för att de förtecknas i 
Deckarkatalogen (jfr Berglund 2012, s. 13–17).  

93   Mons Kallentofts fristående debutdeckare Pesetas har dock inget lik 
på framsidan. 

94   Björkvall 2009, s. 25.   
95   Några exempel på länken mellan deckarens inledande mord och 

omslagets bildmotiv: Åke Edwardsons Rum nummer 10, där ett lik 
hittas på ett hotellrum, har en bild av ett hotell på framsidan; Arne 
Dahls Ont blod, där en seriemördare slår till på en flygplats och se-
dan sätter sig på ett flygplan mot Arlanda, pryds av ett SAS-
flygplan; Camilla Läckbergs Tyskungen, där en äldre man med för-
flutet i den nazistiska rörelsen under andra världskriget hittas död i 
sitt hus, har ett järnkors och ett gammalt trähus på framsidan; och 
så vidare – exemplen kan mångdubblas. 

96   Av offren är 25 kvinnor, 5 män, 3 barn och 9 obestämbara gestalter. 
Av förövarna är 3 män och 7 obestämbara skuggfigurer. En av 
personerna på omslaget till Viveca Stens Den innersta kretsen skulle 
kunna tolkas som en kvinnlig gärningsman, men det är inte 
uppenbart. Vidare är de avbildade kvinnorna på omslagen till Karin 
Alvtegens Skuld och Saknad möjliga att förstå som förövare, men de 
skulle även kunna ses som offer. 

97   Undantaget är Henning Mankells Den orolige mannen, vars omslag 
avbildar en äldre man som från sin veranda blickar ut över ett mörkt 
landskap. Romanen är något av ett särfall där bildmotiv, titel och 
undertiteln ”en Wallander-deckare” gemensamt (snarare än bilden i 
sig) anspelar på den åldrande hjälten Kurt Wallanders återkomst. 
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98   Kärrholm 2010, s. 478. Jfr även Davidsson & Lagré 2005, s. 106 ff.; 

Sarrimo 2012, s. 164–169. 
99   Vid sidan av Liza Marklunds böcker finns sådana omslagsmotiv hos 

Karin Alvtegen, Anna Jansson, Mari Jungstedt, Thomas Kanger, 
Stieg Larsson, Aino Trosell och Helene Tursten.  

100  Angående omslag till Harlequinböcker, se t.ex. Lindqvist 2002, s. 
94; Landqvist 2010, s. 34. Angående chick lit, jfr Lindahl 2012, s. 
146–148; Montoro 2012, s. 26. 

101  Det går också att skönja influenser i den andra riktningen, det vill 
säga från deckargenren till chick lit. Charlotte Lindahl påpekar att 
en bild av författaren på omslaget är en egenhet för svensk chick lit. 
På anglosaxiska chick lit-böcker är författaren tvärtom sällsynt och 
enligt Lindahl är det omisskännligen Liza Marklunds omslag som 
ligger bakom den här tendensen (Lindahl 2012, s. 149). Banden 
mellan deckargenren och chick lit-genren verkar alltså vara starkare 
på den svenska bokmarknaden än på den brittiska eller den 
amerikanska, och det till stor del på grund av Liza Marklund. 

102  Nilmander & Ahlborn 1997, s. 31. 
103  I min definition har till kategorin förts omslag vars huvudsakliga 

motiv är skogar, träd och andra växter, vattendrag, olika slags 
naturvyer samt djur. Sammantaget finns sådana naturmotiv på 57 
omslag i urvalet (37 %). 

104  Kärrholm 2005, s. 54 f. 
105  Dahl 2006, baksida. 
106  Montoro 2012, s. 26. Jfr även Lindahl 2012, s. 143. 
107  Det finns forskning som stödjer detta påstående för åtminstone 

genrerna chick lit, romantik och science fiction. För chick lit, se 
ovanstående citat (Montoro 2012, s. 26) eller Lindahl 2012, s. 143. 
När det gäller romantikgenren har Vita serien (Harlequins 
förlagsserie med läkarromaner) enligt Hans Landqvist alltid 
omslagsbilder som föreställer personer utrustade med ”attribut som 
förknippas med personer inom vården som vit rock, munskydd, 
stetoskop osv.” (Landqvist 2010, s. 34). För science fiction-genren 
visar Jerry Määttä att böckerna i Sverige under 1950- och 1960-talet 
mycket ofta försågs med genreindikerande motiv som rymdskepp, 
robotar och futuristiska städer, och han lägger förhållandevis stor 
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vikt vid dessa genretypiska motiv i sin paratextuella definition av 
science fiction (Määttä 2006, s. 44 f., 254, 260; jfr bilderna, s. 305–
320). 

108  Jfr Berglund 2012, s. 92–97, 113–118. 
109  Bergström 2012, s. 118. 
110  Det finns också exempel på annat slags berättande typografi i urva-

let, men de är enstaka undantag: Henning Mankells Kinesen har för-
fattarnamn och titel i ett typsnitt som leder tankarna till kinesiska 
tecken och kalligrafisk penselföring; Håkan Nessers Kära Agnes! har 
framsidans titel placerad på ett vitt papper och i skrivstil för att ef-
terlikna ett handskrivet brev; Mons Kallentofts titlar och författar-
namn är på framsidorna formgivna för att efterlikna skrift av marke-
ringspenna på frystejp; Stieg Larssons framsidor försöker typogra-
fiskt efterlikna en tidskrift. 

111  Som Annika Olsson visar användes på omslagen till 1960- och 
1970-talets så kallade ”rapportböcker” ofta skrivmaskinsliknande ty-
pografi för att förmedla en känsla av autenticitet till läsaren (Olsson 
2002, s. 72–92). 

112  Typsnittet finns på omslagsframsidorna till böcker av Arne Dahl, 
Åke Edwardson, Kjell Eriksson, Håkan Nesser och Johan Theorin. 
Även baksidan till Thomas Kangers Ockupanterna har ett Courier-
liknande typsnitt. Då formgivaren i det fallet däremot inte har för-
sökt härma de ojämna nedslagen hos skrivmaskiner som karaktärise-
rar resten av fallen i urvalet, har det inte räknats till de skrivma-
skinsliknande typsnitten. 

113  En sådan mer ”deckartypisk” berättande typografi finns i urvalet på 
omslagsframsidorna till böcker av Karin Alvtegen, Mari Jungstedt, 
Thomas Kanger, Åsa Larsson, Leif G.W. Persson, Viveca Sten, Jo-
han Theorin och Karin Wahlberg. På Theorins böcker finns alltså 
både det rena skrivmaskinstypsnittet och vidareutvecklingen av ma-
skinskriften. I normalfallet används det för författarnamn och titlar, 
men undantagsvis även för löpande text (t.ex. på baksidorna av Mari 
Jungstedts tre första deckare). 

114  Det vill säga på 31 av 153 bokomslag (20 %).  
115  Angående typografiska uttryck på chick lit-böcker, se Montoro 

2012, s. 222–226. 
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116  Som Kristina Lundblad påpekar spelade 1884 års varumärkeslag här 

en viktig roll på den svenska bokmarknaden, såväl ekonomiskt som 
ideologiskt. Böcker kom därefter snabbt att inlemmas i samtidens 
diskurser kring marknadsföring och reklam (Lundblad 2010, 
s. 184). 

117  Tabellkommentar: Samtliga författarnamn på urvalets omslag har 
bedömts efter hur de är typografiskt utformade. En hög grad av ty-
pografisk egenhet har genomgående viktats tyngst, vilket betyder att 
de två raderna till höger också innehåller några få fall av deckarty-
pisk typografi. Ett exempel är författarnamnet på omslagen till Leif 
G.W. Perssons tre senast utgivna deckare i urvalet, som på samma 
gång är deckartypiskt formgivet och en tydligt utarbetad logotyp 
(”GW-stämpeln”, se bild 21.4). I tabellen ovan har de alltså förts till 
kategorin utarbetad logotyp och inte till kategorin ”deckartypisk” 
typografi. Detta är också anledningen till att antalet bokomslag med 
deckartypisk typografi här inte överensstämmer med tabellen i ap-
pendix A. 

118  Se t.ex. Phillips 2007, Squires 2007a och Forslid & Ohlsson 2011, 
samt vidare diskussionen i kapitel 5. 

119  ”Niklas Lindblad gör bästsäljande bokomslag” [radioprogram], Sve-
riges Radio (SR), P4 Östergötland, 2015-06-08. 

120  Phillips 2007, s. 26, 30. 
121  Sammantaget har 19 av 24 författare (79 %) fått sina deckare lanse-

rade på nytt i annorlunda utstyrsel. För de flesta gäller det hela ro-
manserier i tryckta utgåvor. För Thomas Kanger rör det sig dock 
om e-boksutgåvor och för Lars Kepler, Jens Lapidus, Stieg Larsson 
och Johan Theorin om specialutgåvor i samband med filmatisering-
ar. De författare vars deckare (ännu) inte har designats om är Kjell 
Eriksson, Jan Guillou, Anna Jansson, Viveca Sten och Aino Trosell.  

122  Karin Alvtegens tre första deckare utgavs ursprungligen i billigboks-
utgåva av Månpocket 1999–2004. I anslutning till att Skugga skulle 
ges ut i pocket gavs alla hennes tidigare romaner ut med likartade 
omslag av Anderson Pocket 2008. Därefter gavs de ut igen men 
med nya omslag av samma förlag 2010 och till sist av Brombergs 
pocket 2013. I Alvtegens fall återspeglar den turbulenta utgivnings-
historiken bland annat hennes olust att etiketteras som primärt en 
deckarförfattare (jfr Berglund 2010). 
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123  Jfr Phillips 2007, s. 30. 
124  Bergström 2012, s. 223. 
125  Även Jan Guillous Hamilton-serie (1986–1995), som dock faller 

utanför den här undersökningen, har en för den svenska 1990-
talsdeckaren avvikande formgivning, med sina stilrena, vita omslag 
och med olika tapperhetsmedaljer som huvudsakliga bildmotiv. 

126  Kerstin Bergman noterar, med utgångspunkt i en läsning av främst 
Mari Jungstedts deckare, den svenska deckargenrens, som hon kallar 
det, ”nyromantiska tendenser” (Bergman 2011). Jfr även Berglund 
2012, s. 117. 

127  Se Broomé 2014a. 
128  I en intervju i Svensk Bokhandel poängterar Eva Lindblad – fotograf 

som tillsammans med formgivaren Niklas Lindblad har gjort över 
100 deckaromslag – bland annat just den seriella aspekten på frågan 
varför hon har valt att specialisera sig på deckare: ”De [deckarna] 
har ofta en tydlig handling, och man får ofta möjligheten att skapa 
omslag för en lång serie av böcker.” (Eva Lindblad intervjuad i 
Rothstein Sylvesten 2014, s. 27.) 

129  Till detta ska läggas två omslag där formgivaren är okänd: Arne 
Dahls Ont blod och Kjell Erikssons Den upplysta stigen. 

130  Tyvärr är det svårt att få fram vilka enskilda formgivare som står 
bakom de 21 omslagen då Norma Communication gick i konkurs år 
2013. Enligt uppgifter i Dagens Media hade kommunikationsbyrån 
Norma 14 anställda under sitt sista helår 2012 (Dagens Media 
[webbsida], ”Kommunikationsbyrån Norma går i graven”, URL: 
dagensmedia.se/nyheter/byraer/article3725515.ece [2016-01-09]). 

131  Av urvalets bokomslag har John Eyre formgivit böcker av Åke Ed-
wardson, Mari Jungstedt, Åsa Larsson och Håkan Nesser. Samtliga 
utom Edwardsons är utgivna av Bonniers i original och av Bonnier-
pocket eller Månpocket i pocketutgåva. Edwardson är i original ut-
given av Norstedts, i pocketutgåva av Månpocket (som Bonniers är 
delägare i). För en översikt över Eyres bokformgivning, se John 
Eyre Graphic Designer [webbsida], URL: johneyre.com [2016-01-
09]. 

132  Likt John Eyre har flera andra som formgivit deckare i urvalet Bon-
niers eller Bonnierägda förlag som uppdragsgivare i alla eller nästan 
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alla fall (det gäller Jan Biberg, Annika Lyth, Johan Petterson och 
Anders Timrén). Sara R. Acedo har i urvalet formgivit åt Norstedts 
och Eric Thunfors åt Piratförlaget. 

133  ”Niklas Lindblad gör bästsäljande bokomslag” [radioprogram], Sve-
riges Radio (SR), P4 Östergötland, 2015-06-08. Jfr även intervjun 
med Eva Lindblad i Rothstein Sylvesten 2014. 

134  Till exempel Anders Jallai, Kaj Karlsson, Magnus Montelius, Elias 
Palm och Stefan Tegenfalk. (Mystical Garden Design [webbsida], 
URL: mgd.nu [2016-01-09].) 

135  ”Niklas Lindblad gör bästsäljande bokomslag” [radioprogram], Sve-
riges Radio (SR), P4 Östergötland, 2015-06-08. 

136  Av de formgivare som har tilldelats Berlingpriset – ett pris som se-
dan 1991 delas ut årligen till en ”framstående svensk formgivare för 
föredömlig formgivning, teknisk skicklighet och utmärkt bokstavs-
behandling” – finns endast Christer Hellmark representerad bland 
formgivarna av urvalets omslag (han har formgivit Henning Man-
kells Brandvägg). Nina Ulmaja, prisbelönt formgivare och design-
ansvarig på Albert Bonniers förlag, har inte formgivit någon titel i 
urvalet. Sara R. Acedo är kanske den mest uppburna formgivaren av 
dem som har gjort flera omslag i urvalet (hon har formgivit fem 
Thomas Kanger-böcker). 

137  Se t.ex. Bergström 2012, s. 128; Hellmark 2006, s. 8 f.; Skarbrandt 
2003. 

138  Jfr Phillips 2007, s. 22. 
139  Citaten här och i det följande från ”Niklas Lindblad gör bästsäl-

jande bokomslag” [radioprogram], Sveriges Radio (SR), P4 Öster-
götland, 2015-06-08. 

140  Se Hummingbirds [webbsida], URL: hummingbirds.se [2016-01-
09]. 

141  Se t.ex. Lundblad 2010, s. 197–228. 
142  Genette 1997 [fr. orig. 1987], s. 76. En lätt reviderad version av 

kapitlet finns även publicerad som ”Structure and Function of the 
Title in Literature” (se Genette 1988). 

143  Kronborg 1927, s. 167–172. 
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144  För studien intressanta språk- och översättningsvetenskapliga arbe-

ten i ämnet titlar innefattar: Kronborg 1927 (om modern svensk 
skönlitteratur); Ivarsson 1931 (om episka och lyriska substantivfor-
mer); Lindqvist 2002 (om Toni Morrison och Harlequinromaner); 
samt Landqvist 2010 (om läkar- och sjuksköterskeromaner). Det 
svenska litteraturvetenskapliga fältet innefattar bl.a.: Björck 1983 
[orig. 1953], s. 282–285 (om romaner); Nikolajeva 1997 (om barn- 
och ungdomslitteratur); Hemmungs Wirtén 1998, s. 123 f. (om 
Harlequinromaner); Arping 2002, s. 81 f. (om Sophie von Knorr-
ring); Määttä 2006, t.ex. s. 95 f. (om 1950- och 1960-talets science 
fiction i Sverige); samt Furuland 2007, s. 187 f., 245 f., 315 f. (om 
1800-talets häftesserier). 

145  Broberg 1962; Queen 1969 [orig. 1957]. 
146  Moretti 2013 [orig. 2009], s. 181. 
147  Broberg 1962, s. 220 f. 
148  Landqvist 2010, s. 39–54, se särskilt tabellen på s. 42. 
149  Som direkta genreanspelningar har räknats traditionella schabloner, 

som tydligt indikerar tillhörighet till deckargenren (se appendix A 
med kommentar). 

150  Metodisk kommentar till figur 1. Underlaget består av totalt 281 
ord, varav 213 unika, hämtade från urvalets 153 deckartitlar (under-
titlar är ej medtagna). Det vanligaste ordet (död) förekommer 9 
gånger, de minst förekommande orden 1 gång vardera. Orden i tit-
larna har lemmatiserats, vilket betyder att sammansatta ord har de-
lats upp och därefter ändrats till sin grundform. Silverkronan har 
alltså gjorts om till ”silver” och ”krona”, Den som dödar draken till 
”[att] döda” och ”drake”, och så vidare.      
 Även sammansatta ord som är vedertagna i egen rätt har delats 
upp, trots att det ibland leder till att ordens betydelse har förskjutits 
något. Anledningen är att jag har sett ordleden som mer betydelse-
fulla att analysera kvantitativt än de specifika sammansatta orden. 
Tre exempel på sådana titlar är Dödsmässa, Isprinsessan och Stenkis-
tan. Visserligen har ”stenkista” en särskild betydelse (ett hjälpmedel 
för fixering av konstruktioner i vatten) som inte motsvarar samman-
sättningen av orden ”sten” och ”kista”, men det är ordleden var för 
sig som främst säger något om övergripande tendenser för deckartit-
lar – det är genom dem som mönster hittas. Stenkistan, Stenhuggaren 
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och Segel av sten är deckartitlar som påminner om varandra, trots att 
de sammansatta substantiven har olika innebörder. De enda sam-
mansatta ord som inte har delats upp är midvinter och midsommar, 
då deras första ordled inte – åtminstone inte utan att förändra det – 
går att urskilja som substantiv med egen innebörd.   
 Därtill har endast betydelsebärande ord inräknats, vilket alltså 
exkluderar t.ex. artiklar, pronomen, prepositioner, konjunktioner, 
egennamn och räkneord. Sådana ordklasser säger mindre om deck-
argenren generellt. I populationens titlar förekommer 46 sådana ord 
sammanlagt 106 gånger. De fyra vanligaste är den (15), som (10), i 
(8) och en (7). Gruppen av betydelsebärande ord består av 213 sub-
stantiv, 42 adjektiv och adverb och 26 verb. 

151  De ord i titlarna som relaterar till årstider eller särskilda tidpunkter 
på året är: sommar (2), vinter (2), midsommar, midvinter, maj, höst, 
vår och årstid (1 vardera). De djur som förekommer är fågel (3), fjä-
ril, hund, häst, kalv, katt, skärra, svala och varg (1 vardera). 

152  Den femte titeln i Kallentofts deckarserie om Malin Fors heter Den 
femte årstiden (2011) och binder samman böckerna till en helhet 
(men hamnar på grund av sitt publiceringsår utanför den här under-
sökningen). Också de efterföljande titlarna i serien, som anspelar på 
de fyra elementen, har kopplingar till naturen (Vattenänglar [2012], 
Vindsjälar [2013], Jordstorm [2014], Eldjägarna [2015]). 

153  Se t.ex. Forshaw 2012, en studie med det i sammanhanget passande 
namnet Death in a Cold Climate. 

154  Nesser har gjort bruket av egennamn i titlar till något av en speciali-
tet. Av de totalt 17 titlarna i urvalet som innehåller egennamn har 
Nesser skrivit 8. Överlag är egennamn ovanliga i urvalets titlar, till 
skillnad från i annan litteratur och särskilt barn- och ungdomslitte-
raturen (jfr Björck 1983, s 282; Nikolajeva 1997, s. 85 f.). 

155  De 153 titlarna i urvalet är fördelade över 51 enordiga titlar (33 %), 
27 tvåordiga (18 %), 36 treordiga (24 %), 25 fyrordiga (16 %) samt 
14 fem- eller flerordiga (9 %). 

156  I urvalet finns endast fyra exempel på korta titlar som involverar 
verb: Kjell Erikssons Jorden må rämna, Anna Janssons Stum sitter 
guden och Må döden sova, samt Jens Lapidus Aldrig fucka upp.   
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157  De resterande av urvalets titlar (ca 25 %) är längre och mer varierade 

till sin uppbyggnad, och det är svårt att bland dem hitta några över-
gripande mönster. Stieg Larsson och Viveca Sten utgår t.ex. från en 
fras som de varierar (se nedan). Andra författare använder medvetet 
annorlunda titlar som ett sätt signalera att deras deckare bryter av 
mot genrens konventioner. Håkan Nesser har inte sällan udda titlar 
till de av hans böcker som befinner sig i deckargenrens gränsmarker 
(som t.ex. och Piccadilly Circus ligger inte i Kumla eller Från doktor 
Klimkes horisont). Även Leif G.W. Persson har under 2000-talet 
ofta använt sig av längre titlar (t.ex. Mellan sommarens längtan och 
vinterns köld och Faller fritt som i en dröm). 

158  Kronborg 1927, s. 174–179; Moretti 2013, s. 195 f. Kronborg me-
nar att särskilt vanliga var titlar som bestod av antingen enordiga 
sammansatta substantiv (kompositum) eller substantiv plus ett ad-
jektivattribut (ibid.). 

159  Moretti 2013, s. 195 f.  
160  Kronborg 1927, s. 179. 
161  Ivarsson 1931, s. 261 f. 
162  Jfr Ivarsson 1931, s. 261 f. En fåk är en form av snöoväder i kombi-

nation med hårda vindar som förekommer på Öland vintertid 
163  Queen 1969 [orig. 1957], s. 136–139, citatet s. 136. Det kan dock 

påpekas att redan Arthur Conan Doyle använde likartade titlar på 
många av de noveller han publicerade i The Strand Magazine.  

164  Det kan tilläggas att Larssons titlar i USA och Storbritannien har 
fått en mer enhetlig form, därtill med ett ökat fokus på trilogins 
hjältinna Lisbeth Salander: The Girl with the Dragon Tattoo, The 
Girl Who Played with Fire, The Girl Who Kicked the Hornets’ Nest. 

165  Jens Lapidus har fortsatt med samma slags titlar också i efterföl-
jande och här ej inkluderande deckare: Livet deluxe (2011), VIP-
rummet (2014) och Sthlm Delete (2015).  

166  Även Alvtegens Skam (2005) passar in i mönstret, men då den av 
Jury inte har inkluderats i deckarkatalogerna har den här utelämnats 
(jfr Berglund 2012, s. 13–16). 

167  Jfr Berglund 2010, s. 45–52. 
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168  Om titlar som del av författarvarumärken, jfr Phillips 2007, s. 21 

och Squires 2007a, s. 87. Bland de nya svenska deckarförfattare som 
har uppmärksammats under det tidiga 2010-talet, och som därför 
faller utanför den här undersökningen, används mer eller mindre 
uniforma titlar i mycket hög utsträckning. De flesta av dessa har en 
titelstrategi för en hel deckarseries titlar klar redan från debuten. 
Kristina Ohlsson har t.ex. konsekvent sammansatta ord i plural och 
obestämd form: Askungar (2009), Tusenskönor (2010), Änglavakter 
(2011), och så vidare; Denise Rudberg arbetar med räkneord och 
erotiska anspelningar i titlarna till sin Elegant Crime-serie: Ett litet 
snedsprång (2010), Två gånger är en vana (2011), Bara tre kan leka så 
(2013); Anders de la Motte använder korta engelska ord i obestämd 
form och satta inom klammer (ursprungligen för att signalera fone-
tisk skrift, vilket dock endast gäller den första titeln i serien): [geim] 
(2010), [buzz] (2011), [bubble] (2012); Kåre Halldéns ”Wine 
Crime” har alltid en sorts dryck sammansatt med ett substantiv: 
Champagneführern (2011), Cavakungen (2012), Vinpiraterna (2014). 

169  Kronborg 1927, s. 199; Björck 1983, s. 284. 
170  Björck 1983, s. 284. 
171  Broberg 1962, s. 221. 
172  Kronborg menar att detta slags titlar ”söka vinna sitt mål genom att 

med ett citat av ett eller annat allmänt uttryck aktualisera – och man 
skulle nästan kunna säga parasitera på – dettas innehåll”. Han kallar 
metoden ”mera bekväm än originell”, även om han tillstår att här 
finns en ”stor styrka i en särskilt stark associativ verkan”. (Kronborg 
1927, s. 199.) Björck kallar dem för ”andrahandstitlar”, som ”i regel 
endast styckevis täcker den föreliggande romanens verklighet”. Där-
till finner han dem ofta vara ”direkt vilseledande”, även om de un-
dantagsvis kan ”ge upplevelsen av boken en extra och mycket verk-
ningsfull resonansbotten”. (Björck 1983, s. 284.) 

173  Av urvalets tio Anna Jansson-titlar har Ferlinreferenser spårats i 
åtta. T.ex. är hennes Må döden sova och Drömmen förde dej vilse citat 
från Nils Ferlin-dikterna ”De döda sova” respektive ”Vilse”. Jans-
sons titel Stum sitter guden är hämtad från en Ferlin-dikt med 
samma namn. Andra är baserade på Ferlindikter, t.ex. Pojke för-
svunnen, som inleds med ”Så ler bara den”: ”Det var ett sånt vackert 
väder, / då såg jag en blick som log. / Och jag vet inte hur men den 
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skar mej / så hela min glädje dog. / Den var yster och ung så det 
lyste. / Dock visste jag skälvande klart / att så ler bara den som ska 
lämna / den blommande jorden snart.” Jansson citerar därtill inte 
sällan Ferlin inledningsvis i sina deckare. 

174  Det går sannolikt att hitta fler möjliga litterära allusioner i urvalet, 
som inte med självklarhet framträder för en bredare läsande allmän-
het. T.ex. skulle Kjell Erikssons Nattskärran kunna läsas som en al-
lusion på Karin Boye-dikten med samma namn, även om det är 
osäkert huruvida det är författarens uppsåt. 

175  Det bör dock påpekas att Broberg endast uppmärksammar pussel-
deckartraditionen, vilken främst vände sig till en bildad medelklass. 
En annan och större läsekrets under 1950- och 1960-talet hade t.ex. 
Manhattandeckarna, och hade även deras titlar berörts hade möjlig-
en skillnaden gentemot dagens deckargenre blivit mindre.  

176  ”Låt det aldrig ta slut” är de avslutande orden i refrängen till Free-
styles hit ”Vill ha dej” från 1980; ”Himlen är en plats på jorden” är 
en direktöversättning av Belinda Carlisles hit ”Heaven is a Place on 
Earth” från 1987; ”Misterioso” är namnet på en komposition av 
Thelonius Monk; ”vänaste land” är en rad ur Sveriges nationalsång 
”Du gamla, du fria” (det senare är för övrigt också titeln på en Liza 
Marklund-deckare från 2014); och ”Den döende dandyn” är ett väl-
känt konstverk av Nils Dardel. 

177  En invändning är att de svenska deckarna i allt högre grad också 
riktar sig till en internationell publik, vilket gör de återkommande 
svenska talesätten och ordspråken svåra att förstå. Förklaringen är 
att sådana titlar i regel formuleras om vid översättningen för att 
passa i mottagarlandet. Exempelvis har Viveca Stens I de lugnaste 
vatten fått titeln Still Waters på engelska, La Reine de la Baltique på 
franska och Tödlicher Mittsommer (!) på tyska. 

178  Broberg visar dock att ordspråk och talesätt användes i titlarna också 
till svenska pusseldeckare, men då framför allt i form av mer humor-
istiska omskrivningar: ”Ordspråk och slående talesätt har också en 
funktion att fylla och kan förvanskas eller skrivas om, så att deckar-
författaren kan använda sig därav, då han skall ge sin roman en titel, 
som kan tänkas väcka läsarens nyfikenhet. Några kvicka exempel: 
Håkan Widmarks ’Mord och inga visor’ (1953), Hans Ullbergs 
’Mera död än levande’ (1954), Helena Polonis ’Mord i barm’ 
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(1956), Göran Roos’ ’Nyfiken så man kan dö’ (1959) och Folke 
Mellvigs ’Sist till kvarn’ (1959).” (Broberg 1962, s. 222.) 

179  Jfr Marika Andræs diskussion av undertitlarna till B. Wahlströms 
ungdomsböcker som dels beskriver innehållet, dels anger den till-
tänkta läsargruppen (Andræ 2001, s. 34 f.). 

180  Kronborg 1927, s. 166. 
181  Metodkommentar till tabell 3. I tabellen har endast markerade un-

dertitlar på framsidor och titelsidor inräknats. I 20 fall finns under-
titeln endast på titelsidan. Böcker som endast har en undertitel på 
bokomslagets framsida katalogiseras i Nationalbibliografin (NB) 
som ”Titel: [undertitel]”, medan böcker som har undertitel på både 
framsida och titelsida eller enbart titelsida katalogiseras som ”Titel: 
undertitel”. Ett upplysande specialfall i urvalet är Åke Edwardsons 
Rum nummer 10, som på framsidan har undertiteln Ett nytt fall för 
Erik Winter, men på titelsidan undertiteln Kriminalroman. I tabell 3 
ovan har NB:s katalogiseringspraxis – i vilken titelsidan trumfar 
framsidan – följts, varför titeln har förts till undertitelskategorin 
Kriminalroman. I NB har romanen följdriktigt titeln ”Rum nummer 
10: kriminalroman: [ett nytt fall för Erik Winter]”.    
 Med ”markerad undertitel” menas en anmärkning i anslutning till 
titeln som genrebestämmer verket på ett formellt sätt. Övriga genre-
indikatorer och slogans har inte inräknats. 

182  Hos Anna Jansson används undertiteln Spänningsroman i 4 av 10 
titlar, hos Åsa Larsson i samtliga 4 titlar.  

183  Undertiteln Spänningsroman finns endast på en bok av en manlig 
deckarförfattare i urvalet – Åke Edwardsons Nästan död man. En 
spänningsroman med Erik Winter. Undantaget skulle kunna tolkas 
som en strävan att bredda målgruppen genom att nå fler kvinnliga 
läsare. 

184  Undertiteln Thriller finns på Mons Kallentofts hårdkokta debut 
Pesetas och på Thomas Kangers krigsdrama Ockupanterna. Underti-
teln Berättelser finns på Håkan Nessers novellsamling Från doktor 
Klimkes horisont, och Roman på samme författares Människa utan 
hund, den första titeln i sviten om Barbarotti och en nystart i relat-
ion till de konsekventa undertitlarna Kriminalroman i Van Veete-
ren-serien. 
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185  I sin helhet lyder undertiteln En Wallander-deckare, vilket naturligt-

vis anspelar på seriens stora framgångar under 1990-talet. Romanen 
gavs ut tio år efter att Wallander-serien hade avslutats och var den 
första romanen om kommissarie Kurt Wallander sedan 1999 (även 
om Kurt Wallander har en biroll i Mankells Innan frosten [2002], 
där dottern Linda Wallander är huvudperson). 

186  Av Bonniers utgivning har 19 (54 %) undertiteln Kriminalroman, 9 
(26 %) en annan undertitel och 7 (20 %) ingen undertitel. Av 
Norstedts utgivning har 15 (62 %) undertiteln Kriminalroman, 5 (21 
%) en annan undertitel och 4 (17 %) ingen undertitel. Av Piratförla-
gets utgivning har 3 (14 %) undertiteln Kriminalroman, 3 (14 %) en 
annan undertitel och 15 (72 %) ingen undertitel. Övriga förlag pla-
cerar sig alla någonstans mitt emellan dessa ytterligheter. 

187  Den som först myntade uttrycket ”Stockholm Noir” var dock Aris 
Fioretos, som år 2000 gav ut en roman med samma namn. 

188  Lapidus 2009, framsidans insida. Särskilt utomlands används 
Stockholm Noir flitigt, rimligtvis med anledning av den regionala 
förankringen. Jens Lapidus böcker lanseras mot den anglosaxiska 
bokmarknaden som The Stockholm Noir Trilogy, vilket för tankar-
na till Stieg Larssons Millenniumtrilogi. Vidare minner Stockholm 
Noir i mycket om Nordic Noir, den, tillsammans med Scandicrime, 
mest spridda termen för skandinavisk kriminallitteratur. 

189  När Denise Rudbergs Ett litet snedsprång (2010) gavs ut lanserades 
den som ”Elegant Crime”, en blandning av deckare och chick lit 
(den genre hon skrivit inom dessförinnan) i överklassmiljö. Begrep-
pet arbetades in genom författarintervjuer, boktrailers och 
bokomslag. Framsidor har en sammanfattande fras: ”Brotten är inte 
vackra, men miljöerna är eleganta.” (Rudberg 2010, framsida.) Kåre 
Halldéns deckare etiketteras bland annat på framsidan som ”Wine 
Crime”, då intrigerna rör vin- och vintillverkning på olika sätt 
(Halldén 2011, framsida). Erik Axl Sund (pseudonym för Jerker Er-
iksson & Håkan Axlander Sundquist) ger ut sina deckare i trilogier 
med egna slogans. Deras senaste – Melankolitrilogin (2014–) – har 
sloganen ”Svart melankoli”, bland annat på böckernas framsidor 
(Sund 2014, framsida). 

190  Jfr Berglund 2012, s. 116 f. 
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191  Dessa ”citat” är dock inte alltid direkta citat ur recensioner, då förla-

gen kan putsa till citaten genom att bort en del småord, etc. Jag in-
tresserar mig i det följande endast för vad som är återgivet på pock-
etböckernas omslag. Några jämförelser mot originalen i recension-
erna görs med andra ord inte. 

192  I ett stickprov på 48 (31 %) av urvalets titlar i inbunden förstautgåva 
har endast en blurb som inte förekommer på pocketutgåvorna hit-
tats. Däremot har 34 (71 %) av stickprovets titlar återgivna pressrös-
ter från författarens tidigare verk. I USA kallas alla citat på 
bokomslag för blurbar, vilket ibland också är fallet i diskussioner om 
svenska bokomslag. Det senare är dock problematiskt och det är 
viktigt att understryka att den typ av citat som dominerar på svenska 
bokomslag är någonting annat än den anglosaxiska förhandsblurben. 
Termen blurb används fortsättningsvis endast i betydelsen på 
bokomslag citerade lovord från andra författare, som är beställda för 
titeln ifråga redan innan boken har utgivits. Jag har valt att använda 
det engelska ordet då det inte finns någon riktigt bra motsvarighet 
på svenska. Övriga citat benämns som recensionsutdrag eller press-
röster (i de fall de kommer från källor eller sammanhang som inte 
har sitt ursprung i en bokanmälan). 

193  Rye Andersen 2007, s. 78. 
194  Douglas 2001, s. 809. 
195  Jfr Svedjedal 2009b, s. 162 f. 
196  Samtliga utdrag har räknats var för sig där de förekommer. I de fall 

där samma citat har använts på flera böcker har varje enskild cite-
ring räknats som ett unikt citat. 

197  Susan Pickford har emellertid visat att negativa omdömen om ett 
litterärt verk kan användas på dess omslag i ett slags försäljnings-
strategi med omvänd psykologi – hennes analys rör försäljnings-
tricket att använda den negativa originalkritiken till Jerome K. 
Jeromes Three Men in a Boat (1889) på franska förlags klassikerutgå-
vor omkring ett sekel senare (Pickford 2007). Sådana exempel är 
dock undantag som bekräftar regeln att omslagscitat är positiva. 
Bland de 560 citerade omdömena på urvalets deckaromslag finns 
inga exempel på negativa utlåtanden (men däremot ett flertal exem-
pel på negativa utlåtanden om andra kriminalförfattare eller om 
deckargenren som sådan, något jag återkommer till). 

 



Noter   |               219 

 
198  ”Selv om ordlydelsen i en blurb på ingen måde er givet på forhånd, 

så er blurbens konklusion – ’Køb denne bog!’ – helt og aldeles for-
udsigelig, og som følge af denne forudsigelighet er blurben noget så 
øjensynligt paradoksalt som en værdiløs værdidom.” (Rye Andersen 
2007, s. 78.) Rye Andersen utgår från amerikanskt material och  
uppehåller sig främst vid författarblurbar, men han diskuterar även 
recensionsutdrag. 

199  Claire Squires iakttar en liknande användning av recensionsutdrag i 
en fallstudie av några kvalitetsromaner som gränsar till deckargen-
ren: ”The extracts on the first page of the prelims confirm the ac-
claim of the cover reviews, but they also add another element. Out 
of the eight quotations, four use the generic marker ’thriller’. It is 
qualified with such adjectives as ’stylish’, ’intelligent’, ’witty’, and 
’humane’, but is striking in its recurrence. Whilst emphasising more 
philosophical themes, the review extracts also create a generic par-
atext for the novel that links it, though with superlative status, to a 
mass-market genre.” (Squires 2007a, s. 80.) 

200  Undantaget är Aino Trosells Se dem inte i ögonen. Antagligen är det 
en slump, då varken pocketboken eller romanen sticker ut på annat 
vis. 

201  Deckare med tre eller fyra citat på omslaget utgör majoriteten 
(58 %) av urvalets böcker. Recensionsutdragen är fördelade över 
omslagens baksidor (67 %), framsidor (25 %) och insidor (8 %). 
Fördelningen av citatens placering på bokomslagen har varit relativt 
konstant under perioden, med undantag för att omslagens insidor 
har börjat användas i betydligt högre utsträckning under studiens 
avslutande år. Under perioden 2009–2011 finns drygt 20 % av cita-
ten på omslagens insidor. I undantagsfall finns också recensionsut-
drag i inlagornas extramaterial. De senare har dock en mer undan-
skymd plats i böckerna och inkluderas inte i resonemangen i detta 
kapitel, utan diskuteras istället i de avsnitt i kapitel 5 som behandlar 
pocketdeckarnas extramaterial. 

202  Pocketförlaget har i snitt 5,3 recensionsutdrag per pocketbok och 
Månpocket 4,1, vilket kan jämföras med Anamma och Leopard 
som har 2,0 och Ordfront som har 1,6. 

203  Under åren 2004–2010 utgav Månpocket och Pocketförlaget till-
sammans 79 % av alla bästsäljande svenska deckare i pocketutgåva 
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som hamnade på Svensk Bokhandels topp 40-listor (Berglund 2012, 
s. 89–92). 

204  Metodkommentar till tabell 4. Fyra tidningar har räknats till kate-
gorin Svensk dagspress (rikstäckande): Aftonbladet, Dagens Nyheter, 
Expressen och Svenska Dagbladet. Alla övriga svenska dagstidningar 
har förts till Svensk dagspress (övrig). Till Svenska tidskrifter m.m. 
har förts alla tryckta svenska medier som inte utkommer varje dag – 
litterära tidskrifter, veckotidningar, månadsmagasin, etc. Det re-
censionsutdrag som har betecknats som ”oklart” har ”N S” som an-
given källa, vilket kan syfta på flera publikationer (men där Norra 
Skåne kanske är den bästa gissningen). 

205  Om männens högre prestige, jfr Berglund 2012, s. 85–89. 
206  Utöver den rikstäckande dagspressen finns på Lapidus böcker dess-

sutom både Stockholm City och Sveriges television citerade, samt ett 
mindre antal dagstidningar från landsorten. 

207  Jungstedt 2009, baksida. Citatet är hämtat från Gotlands Tidningar. 
208  Läckberg 2004, baksida. 
209  På Liza Marklunds Den röda vargen citeras Piteå-Tidningen, och i 

bokens extramaterial uppmärksammas att hon tilldelats utmärkelsen 
”Årets Pitebo” (Marklund 2005, baksida; extramaterialet s. 13). På 
Håkan Nessers deckare finns ofta citat från Upsala Nya Tidning, den 
dominerande tidningen i författarens hemstad. Även Nerikes Alle-
handa är en överrepresenterad pressröst på Nessers omslag, vilket 
kan bero på att flera av hans fristående kriminalromaner utspelar sig 
i trakterna kring Kumla samt att han är född och uppvuxen i staden. 
På Lundaläkaren Karin Wahlbergs deckare är citat från Skånska 
Dagbladet, Sydsvenska Dagbladet och Norra Skåne vanliga. Dessutom 
finns både Östran och Västervikstidningen citerade, tidningar förank-
rade i närheten av Oskarshamn där Wahlbergs deckarserie utspelar 
sig. 

210  Totalt är 41 citat hämtade från tidningar med en tydligt definierad 
kvinnlig målgrupp. Sådana citat finns på 34 bokomslag i urvalet 
(22 %). Bland de manliga deckarförfattarna i urvalet är citat från 
publikationer med en tydligt definierad kvinnlig målgrupp vanligast 
på Mons Kallentofts böcker, något som till viss del kan hänga sam-
man med att hans deckare har en kvinnlig huvudperson. På omsla-
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gen till de fyra första delarna i serien finns flera citat från bland an-
nat Elle, Hennes, ICA-Kuriren och Vecko-Revyn. Men det finns fler 
exempel: Femina är citerad på baksidan av Anders Roslunds & 
Börge Hellströms Flickan under gatan; Tara och Damernas Värld på 
Johan Theorins debut Skumtimmen; Amelia på Stieg Larssons Män 
som hatar kvinnor; och Vecko-Revyn på Thomas Kangers Söndags-
mannen. 

211  ” ’... har man väl börjat läsa den vill man inte lägga den ifrån sig’. – 
Vi Föräldrar” (Läckberg 2007, baksida.) En anledning till omnäm-
nandet är förmodligen Läckbergs mammabloggande och hennes 
medverkan i tidskriften Mama. (Jfr Kärrholm 2010, s. 473.) 

212  Kategorin ”Svenska tidskrifter m.m.” rymmer också enstaka cite-
ringar ur fackföreningstidningar (bland andra Kommunalarbetaren, 
LO-tidningen och Polistidningen) och andra specialtidningar (till ex-
empel Dagen och Finans Vision). 

213  Månadsjournalen har citerats två gånger, Bonniers Litterära Magasin 
och Folket i Bild/Kulturfront en gång vardera. 

214  Den här sortens kulturtidskrifter har generellt sett minskat i bety-
delse i det svenska litteratursamhället under 2000-talet, och två av 
de mest prestigefulla – BLM och Artes – lades ner under den stude-
rade perioden. 

215  Nesser 2001, framsida; Nesser 2002, baksida. 
216  Också de övriga två citaten från kulturtidskrifter anspelar på tyngd 

och trovärdighet. Folket i Bild/Kulturfront anförs på Liza Marklunds 
Studio sex och hänvisar till romanens politiska innehåll: ”... särskilt 
roligt är det att hon ger en fiktiv men ändå sannolik förklaring till 
fortfarande dunkla punkter i IB-affären” (Marklund 2000, framsi-
dans insida). Bonniers Litterära Magasin är citerad på Anders 
Roslunds & Börge Hellströms Odjuret: ” Odjuret är alert, intelligent 
och upprörande... i jämnhöjd med Hammett, McBain, Manchette, 
Sjöwall-Wahlöö.” (Roslund & Hellström 2005, framsida.) BLM:s 
användning av kriminallitteraturens tyngre referensartilleri pekar 
mot den allvarligt syftande och samhällskritiska deckartraditionen. 

217  Henning Mankells deckare utgivna på Ordfront har endast svenska 
recensionsutdrag. På omslaget till Innan frosten (Leopard pocket 
2003) är två av tre utdrag utländska. Kennedys hjärna (Leopard 

 



 |   Mordförpackningar 222 

 
pocket 2007) har ett ensamt citat från Bayerischer Rundfunk. Kinesen 
(Pocketförlaget 2009) har två utländska citat, och på omslaget till 
Mankells återbesök i Wallanders värld – Den orolige mannen (Pock-
etförlaget 2010) – kommer tre av fyra citat från utländska källor. 

218  Se Leopard förlag [webbsida], URL: leopardforlag.se [2016-01-09]. 
219  I databasen Suecana extranea finns Mankell i skrivande stund regi-

strerad som översatt till 40 språk (LIBRIS [webbsida], URL: li-
bris.kb.se [2016-01-09]. På Mankells officiella hemsida finns föl-
jande uppgift: ”Henning Mankell har skrivit över 40 romaner som 
sålt i över 40 miljoner exemplar världen över.” (Henning Mankell 
[webbsida], URL: henningmankell.se [2016-01-09].) 

220  På Svensk Bokhandels försäljningstopplista för år 2010 hamnade 
Mankells Den orolige mannen i pocketutgåva på plats tio – före titlar 
av Viveca Sten och Åsa Larsson, men efter Roslund & Hellström, 
Lars Kepler, Mari Jungstedt och Mons Kallentoft. (Svensk Bokhan-
del, ”Årstopplista 2010”, 2011:1, s. 28–29.) 

221  Perioden 2007–2011 står för mer än 70 % av citeringarna från tv 
och radio. Likaså står pocketböcker utgivna av Pocketförlaget och 
Månpocket för drygt 70 % av sådana citeringar. Totalt har tv cite-
rats 7 gånger och radio 13. Sveriges radio och Sveriges television är 
dominerande och står för alla citat utom 3. Undantagen är Radio 
Skaraborg (På Anna Janssons Drömmen förde dig vilse), Radio 
Stockholm (på Viveca Stens I grunden utan skuld), och TV 4 (på 
Mons Kallentofts Höstoffer). 

222  ”[I]t was apparently not until the late 1890s that comments were 
specifically written within the jacket to promote the book.” (Tan-
selle 1971, s. 102.) Enligt Anthony Rota, som är mer precis, 
förekom den första blurben år 1899: ” The jacket on an 1899 Har-
per book is the first recorded to have had a ’blurb’, or comment, 
written specifically to promote the book within the wrapper. (Rota 
1998, s. 130.) 

223  Tanselle 1971, s. 102 f. 
224  Henning Mankells Den orolige mannen har två blurbar. Fem av 

pocketdeckarna är utgivna av Pocketförlaget och en av Bonnier-
pocket. Med ett undantag – Liza Marklunds Nobels testamente – 
återfinns samma blurbar även på de inbundna förstautgåvorna 
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(Marklund 2006; Kallentoft 2007; Kallentoft 2009; Åsa Larsson 
2008; Mankell 2008; Mankell 2009). 

225  Mankell 2010, baksida. 
226  ” ’Liza Marklunds bästa bok sedan Sprängaren’ – Anne Holt” (Mark-

lund 2007, framsida); ” ’Språket i Midvinterblod bjuder på en tät 
och sinnrik väv, med en ofta hjärtskärande vacker svärta. Högsta 
spänning! Läs den!’ – Camilla Läckberg” (Kallentoft 2007, baksida). 

227  ”In theory, editors, in conjunction with the writer, carefully decide 
on who will be asked to write blurbs. […] The reality is that many 
blurbs are garnered because of personal or professional connections, 
as favors, or even as pay backs.” (Douglas 2001, s. 813.) 

228  ”Blurbs are as much promotion for the blurber as they are for the 
book. A blurb on the book jacket is essentially free advertising. This 
makes writers more eager to blurb. It also makes writers too eager to 
blurb a diminishing commodity, or in publishing talk: a blurb 
whore.” (Bronski 1998, s. 28.) 

229  Se Kärrholm 2010. 
230  Åsa Larsson 2009, baksida. 
231  Kepler 2010, baksidans insida. 
232  Kanger 2001, baksida. 
233  Sten 2011, framsida; Jansson 2009, baksida; Dahl 2005, baksida. 
234  Edwardson 2000, baksida; Dahl 2005, framsida; Edwardson 2001, 

baksida. 
235  Se t.ex. Hemmungs Wirtén 1998, s. 87–105, eller Lindung 1977. 
236  T.ex. står det ”rejält spännande” på till Jens Lapidus Snabba cash och 

”Maffigt spännande” på Anna Jansson Inte ens det förflutna (Lapidus 
2007, framsida; Jansson 2009, framsida). 

237  Phillips 2007, s. 25. 
238  Ett exempel på det första finns på Håkan Nessers Carambole: 

”Kommer det en bättre bok i år så blir jag religiös.” (Nesser 2000, 
baksida.) Ett exempel på det andra finns på Camilla Läckbergs 
Olycksfågeln: ”Om du bara ska läsa en deckare i sommar – köp den 
här.” (Läckberg 2007, baksida.) Ett exempel på det tredje finns på 
Anna Janssons Silverkronan: ”Rymmer bagaget bara en bok så är det 
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ändå ingen tvekan om att det är Silverkronan som ska med i första 
hand.” (Jansson 2004, baksida.) 

239  Roslund & Hellström 2007, baksida. 
240  Wahlberg 2008, framsida. Citatet är hämtat från Sydsvenskan. 
241  En parallell kan dras med mottagandet av Ray Bradbury i Sverige 

under 1950- och 1960-talet. Som Jerry Määttä visar i Raketsommar 
fick han genomgående god kritik, men recensenterna var tvungna 
att förhålla sig till författarens hemvist i den vid tiden stundtals lågt 
värderade science fiction-genren. Det gjordes på i huvudsak två sätt: 
antingen betraktades Bradbury som ett unikt undantag i en annars 
undermålig genre, eller så togs han som intäkt för att det gick att 
skriva god litteratur också som sf-författare. (Määttä 2006, s. 341–
357, särskilt s. 345.) 

242  Utöver deckarförfattare finns referenser till fyra andra slags förfat-
tare och en filmregissör: Ray Bradbury, Fjodor Dostojevskij, Alfred 
Hitchcock, Astrid Lindgren och John Ajvide Lindqvist. 

243  Se t.ex. Bergman & Kärrholm 2011, s. 176–180; Arvas & Nesting-
en 2011, s. 2–6. 

244  Roslund & Hellström 2007, baksida. 
245  Bergman & Kärrholm 2011, s. 176–180. 
246  Dahl 2005, baksida; Edwardson 2002, baksida. 
247  Kanger 2003, baksida. Citatet är hämtat från Finans Vision. 
248  ” ’En god konkurrent till två av de övriga stjärnskotten på svensk 

deckarhimmel, Inger Frimansson och Liza Marklund.’ – Kommu-
nalarbetaren” (Jansson 2001, framsida); ” ’Det här är Camilla Läck-
bergs andra bok och hon känns redan fullfjädrad som deckarförfat-
tare – minst i klass med Liza Marklund… En riktig deckarskatt.’ – 
Vecko-Revyn” (Läckberg 2005, baksida); ” ’Lika bra som Marklund.’ 
– Expressen” (Wahlberg 2007, framsida). 

249  ” ’… hon tar direkt upp kampen med Camilla Läckberg om vem 
som är bäst på att skildra mord och mys i idylliska små kustsam-
hällen… Drivet finns hos båda, men när Sten i slutet av sin roman 
beskriver en kamp på liv och död mot tiden är det andlöst spän-
nande på ett sätt som inte Läckberg varit i närheten av.’ – Hallands-
posten” (Sten 2009, baksida). 
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250  Dahl 2007, framsida; Dahl 2000, framsida; Dahl 2008, framsida. 
251  Edwardson 2003, baksida; Edwardson 2009, baksidans insida; Ed-

wardson 2002, framsida. 
252  Eriksson 2000, baksida; Guillou 2007, baksida; Persson 2011, bak-

sida; Persson 2002, baksida. 
253  Jansson 2005, framsida. 
254  Wahlberg 2004, framsida; Tursten 2008, baksida. 
255  Åsa Larsson 2005, baksida; Åsa Larsson 2009, baksida. 
256  Sten 2010, baksida; Sten 2011, baksida. 
257  Marklund 2008, baksida. 
258  Johan Theorin 2011, baksida; Alvtegen 2000, baksida; Alvtegen 

2008, baksida; Åsa Larsson 2007, baksida. 
259  Trosell 2000, baksida; Trosell 2005, framsida; Trosell 2009, bak-

sida. 
260  Bergman 2011, s. 43. Aino Trosell sticker också ut bland urvalets 

författare genom att ha en ansedd insats som arbetarförfattare innan 
hon började skriva deckare. 

261  Kärrholm 2010, s. 468 f. 
262  Kärrholm 2010, s. 468. 
263  Jfr Berglund 2012, s. 60–62. 
264  Genette 1997 [fr. orig. 1987], s. 2, 16. Se vidare diskussionen i av-

snittet ”Teoretiska utgångspunkter” ovan. 
265  Jfr Arping 2002, s. 137, 144. Det ska dock påpekas att det naturligt-

vis är möjligt att förlaget har varit inblandat i utformningen också av 
peritexter med författaren som avsändare, men att det inte förändrar 
deras status av att vara författarauktoriserade. Av betydelse i det här 
sammanhanget är alltså främst vad som kommuniceras till läsaren. 

266  Jfr Åsa Arpings anmärkning om att förorden i den tidiga 1800-
talsprosan ibland är mer intressanta än romantexten och kan betrak-
tas som en egen genre (Arping 2002, s. 132). 

267  Ett sådant undantag är författartacket i Mons Kallentofts Midvin-
terblod, som är ett förord. 

 



 |   Mordförpackningar 226 

 
268  Marklund 2008, s. 426 f. Utöver de fem som nämns i citatet tackas 

bland annat kriminalvårdare, jurister, en säkerhetssamordnare vid 
Kronobergshäktet, en presstalesman vid länskriminalpolisen i 
Stockholm och en landstingsdirektör. 

269  Marklund 2008, s. 426. 
270  Svenskt litteraturlexikon (1970), ”Realism”, s. 453 f. [artikel av Peter 

Hallberg]. 
271  Barthes 1989 [orig. 1984], s. 141–148. 
272  Svenska akademiens ordlista över svenska språket 2015, s. 756. 
273  Edwardson 2007, s. [354]; Lapidus 2009, s. [501]. Också i Edward-

sons Rum nummer 10 tackas Torbjörn Åhgren, men även kriminal-
kommissarie Lars Björklund. (Edwardson 2006, s. [7].) 

274  Trosell 2000, s. [5]. 
275  Jungstedt 2011, s. [377] f. 
276  Theorin 2009, s. [386]. 
277  ”Två bra reportageböcker som påverkade skrivandet av romanen var 

Flickan och skulden av Katarina Wennstam som bland annat handlar 
om modern sexualmoral och dubbelmoral, och Porr – en bästsäljande 
historia av Mattias Andersson som är en ingående granskning av 
den svenska sexindustrin.” (Theorin 2011, s. [408].) 

278  Se t.ex.: Åsa Larsson 2009, s. 329 f.: ”Jag har förstås läst om krigen. 
Jag vill nämna Slaget om Nordkalotten av Lars Gyllenhaal och James 
F Gebhardt, Spelaren Christian Günther av Henrik Arnstad samt 
Svenskarna som stred för Hitler och Där järnkorsen växer av Bosse 
Schön”; Wahlberg 2008, s. [362]: ”Thomas Gren har skrivit en ut-
märkt bok om Oskarshamn inför stadens 150-årsjubileum, Oskars-
hamn – vid Smålandskusten (2006), som han gav mig, och som jag 
har haft mycket stor glädje av. […] Jag har haft många och värde-
fulla kontakter med Synnöve Ödegård om ansvar, skuld och säker-
het i vården. Likaså har boken I rättvisans namn, red. S. Ödegård 
(Liber, 2007) varit till stor nytta.” 

279  Stieg Larsson 2006, s. [271]; ”Statistik på s. 11, 131, 271 och 435 ur 
Slagen dam – Mäns våld mot kvinnor i jämställda Sverige, en omfångs-
undersökning av Eva Lundgren, Gun Heimer, Jenny Westerstrand 
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och Anne-Marie Kalliokoski (Brottsoffermyndigheten i Umeå och 
Uppsala universitet 2001)” (Stieg Larsson 2006, s. [4]). 

280  Guillou 2007, s. 417 f. 
281  Ett tecken på detta är att förlagen inte sällan väljer recensionsutdrag 

till Guillous bokomslag som betonar researcharbete och trovärdig-
het, t.ex.: ” ’Världens främsta verklighetsskildring? Fienden inom 
oss är en till innehållet ytterst viktig och skrämmande berättelse. 
Skrämmande eftersom de skeenden och politiska, mediala och juri-
diska processer Guillou beskriver är intill förväxling lika något som 
jag känner igen och som inte kallas för något annat än svensk verk-
lighet.’ – Helsingborgs Dagblad” (Guillou 2008, baksida); ” ’Välskri-
vet, extremt välresearchat, väldigt mediekritiskt och sant underhål-
lande’ – Resumé” (Guillou 2009, framsida). 

282  Kallentoft 2007, s. [5]. 
283  Theorin 2009, s. [386]. 
284  Sten 2010, s. [319]. 
285  Läckberg 2013, s. 237. ”Camillas deckarskola” finns också tillgäng-

lig på Camilla Läckbergs webbsida, URL: camillalackberg.se [2016-
01-09]. 

286  Karin Alvtegen, Arne Dahl, Kjell Eriksson, Lars Kepler, Stieg Lars-
son och Håkan Nesser har inga sådana peritexter i urvalet, medan 
Jens Lapidus, Åsa Larsson, Liza Marklund, Anders Roslund och 
Börge Hellström, Viveca Sten och Johan Theorin tvärtom har det i 
alla böcker i urvalet. Resterande tolv deckarförfattare har det ibland. 

287  Författartacken med mest gedigen researchredovisning finns hos 
juristerna Jens Lapidus, Åsa Larsson och Viveca Sten, samt hos 
journalisterna Liza Marklund, Anders Roslund (och Börge Hell-
ström) och Johan Theorin. Av urvalets 24 författare tillhör hälften 
(12) gruppen jurister (3) eller journalister (9). Det ska dock påpekas 
att det inte finns något entydigt kausalt samband mellan en viss yr-
kesbakgrund och noggrann redovisning av researcharbete. Journa-
listen Thomas Kanger har exempelvis ganska liten redovisning av 
sin research, också i de deckare som är baserade på verkliga händel-
ser. Journalisten Stieg Larsson har inga författarauktoriserade pe-
ritexter alls, vilket emellertid i hans fall förmodligen beror på att han 
gick bort innan hans böcker hann publiceras. 
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288  Roslund & Hellström 2010, s. 590 f. 
289  Ett exempel på att Roslund & Hellström har en speciell ställning i 

deckargenren är att dåvarande statsministern Fredrik Reinfeldt an-
vände sig av deras böcker i ett jultal, för att visa på samhällsproblem 
som trafficking och gängkriminalitet. Som Torbjörn Forslid & An-
ders Ohlsson noterar i Statsministerns sommarläsning (2014) fick Re-
infeldts utspel överlag ett bra mottagande av kultursidornas bedö-
mare. Annat var det när han i ett sommartal tre år tidigare framhöll 
att han gillade Camilla Läckbergs deckare – då fördömdes hans lit-
teraturval starkt och i raljanta ordalag (som antingen obildat, strate-
giskt eller nyliberalt) (Forslid & Ohlsson 2014, s. 19–24, 179–183). 

290  Svedjedal 1994, s. 18 f. 
291  Svedjedal 1994, s. 19. 
292  Läckberg 2009, s. 359. 
293  I ”Camillas deckarskola” heter den inledande lektionen talande nog 

”hantverket” (Läckberg 2013, s. 219–221). På Läckbergs hemsida 
inleds författarpresentationen med det följande: ”Samma vecka som 
Camilla födde sonen Wille blev Isprinsessan antagen och 2003 kom 
den ut i handeln. Med sig från utbildningen på Handels hade Ca-
milla kunskaperna om marknadsföring och vikten av att träffa kun-
der. Under de första åren som författare var hon runt i nästan 
varenda bokhandel i landet för att signera och berätta om sina böck-
er. Det är ett både hårt och medvetet arbete som ligger bakom 
framgångarna.” (Camilla Läckberg [webbsida], URL: camillalack-
berg.se [2016-01-09].) Se även Kärrholm 2010, s. 471–477. 

294  Åsa Larsson 2009, s. [330]. 
295  Wahlberg 2003, s. 328 f. Wahlberg har liknande tack till förlaget i 

Blocket, Tröstaren och Matthandlare Olssons död. 
296  Här några ytterligare exempel ur mängden. Johan Theorin tackar 

”alla mina duktiga redaktörer, framför allt Rickard Berghorn på tid-
skriften Minotauren och Kent Björnsson på bokförlaget Schakt, 
som har tagit god hand om många av mina noveller, liksom Lotta 
Aquilonius på Wahlström & Widstrand som tog lika god hand om 
Skumtimmen.” (Theorin 2008, s. [398].) Liza Marklund lyfter i 
samtliga sina deckare i urvalet fram att personer på förlaget har varit 
viktiga i det litterära arbetet. Detsamma gäller Anders Roslund & 
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Börge Hellström. Mari Jungstedt tackar frekvent redaktörer, förläg-
gare och andra läsare. Viveca Sten är frikostig i sina omdömen om 
förlagsarbetet: ”Min skickliga förläggare Karin Linge Nordh förtjä-
nar ett stort och varmt tack liksom min oförtröttliga redaktör Ma-
tilda Lund, som har lagt ner sådan möda på manuskriptet.” (Sten 
2011, s. 309.) Helene Tursten lovordar ”Karin Alfredsson, min fan-
tastiska redaktör, som har varit med ända från debutboken” 
(Tursten 2009, s. [330]). Mer kortfattade tack till förläggare och re-
daktörer finns i deckare av Mons Kallentoft (t.ex.: Kallentoft 2007, 
s. [5]), Jens Lapidus (Lapidus 2009, s. [501]), och Aino Trosell 
(Trosell 2009, s. [347]). 

297  Av de författare som här diskuteras har Åsa Larsson, Jens Lapidus 
och Camilla Läckberg gått sådana deckarskrivarkurser. De har alla 
tre också utförliga tack till redaktörer och förläggare. 

298  Läckberg 2013, s. [217]. 
299  Åsa Larsson 2009, s. [330]. 
300  Övriga ”icke-redaktionella” tack till aktörer i bokbranschen domine-

ras av tack till formgivare och hela förlag. Tack till formgivare och 
omslagsmakare finns t.ex. i: Jungstedt 2010, s. [366]; Åsa Larsson 
2009, s. [330]; Roslund & Hellström 2006, s. 403; Tursten 2009, s. 
[330]. Camilla Läckberg tackar sin reklambyrå separat: ”Här måste 
även nämnas reklambyrån Ester som har skapat fantastiska, om än 
något morbida, kampanjer.” (Läckberg 2009, s. 359.) Bredare tack 
till hela förlag finns hos Mari Jungstedt, Jens Lapidus, Åsa Larsson, 
Camilla Läckberg, Anders Roslund & Börge Hellström och Helene 
Tursten. Ett tack från den sistnämnda kan tas som illustrerande ex-
empel: ”Sist men inte minst vill jag tacka alla på Piratförlaget, som 
med en aldrig sinande entusiasm alltid är beredda att bistå mig. Det 
känns så tryggt att ni finns!” (Tursten 2009, s. [330].) 

301  Berglund 2014, s. 74–77. 
302  Sten 2011, s. 309. 
303  Lapidus 2009, s. [501]. 
304  Roslund & Hellström 2006, s. 403. Liknande tack till agenter finns 

t.ex. hos Mons Kallentoft, Åsa Larsson och Camilla Läckberg: 
”Bengt Nordin och Maria Enberg för uppmuntran och stort enga-
gemang” (Kallentoft 2007, s. [5]); ”[D]e snygga och skarpa agenter-
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na på Bonnier Group Agency” (Åsa Larsson 2009, s. [330]); ”Nord-
in Agency står starka bakom mig i Sverige och världen, och Joakim 
Hansson har tagit över stafettpinnen från Bengt Nordin och 
sprungit vidare på ett fantastiskt sätt. Jag är också oerhört glad för 
att Bengt finns kvar i mitt liv, nu som vän istället för agent.” (Läck-
berg 2010, s. 359.) 

305  ”Fia Svensson för att du är vår jungfruläsare som igen och igen orkar 
läsa och tycka till, Eric Thunfors för omslaget som vi tycker så myck-
et om, Astrid Sivander för att du alltid ser det vi inte ser, och vår 
agent Niclas Salomonsson för att du är en av de där människorna som 
ger kraft. […] till Mikael Nyman, Ewa Eiman, Vanja Svensson, 
Anna Nyman och Jan Guillou för era kloka lektörssynpunkter. […] 
till Anna Borné Minberger, Mattias Boström, Lotta Byqvist 
Lennartson, Cherie Fusser, Madeleine Lawass, Anna Carin Sigling, 
Ann-Marie Skarp och Boel Wikberg på Piratförlaget – herregud 
vad proffsiga ni är! Ett särskilt tack till vår förläggare Sofia Brattse-
lius Thunfors.” (Roslund & Hellström 2006, s. 403.) 

306  Jungstedt 2011, s. [378]. 
307  Eriksson & Axlander-Sundquist 2010, s. [396]. 
308  Tursten 2009, s. 7. 
309  Nesser 2007, s. [5]. Exemplet är hämtat ur Människa utan hund, 

men anmärkningarna är snarlikt utformade i deckarseriens alla de-
lar. 

310  Roslund & Hellström 2008, s. 350. ”Det här är emellertid en ro-
man. Det vill säga med all den där sanningen i botten. Men sedan 
har vi förstås hittat på eftersom romaner tillåter och kräver föränd-
rade öden, särskilt väsentligt i en text om utsatthet. Vår beskrivning 
av flickan under gatan är därför beskrivningen av flera olika flickor 
vi mött i olika skeden av livsflykt. Beskrivningen av en av de flickor 
som bodde under jord bland tio andra likaså. Omständigheterna 
som tvingade de fyrtiotre overallklädda rumänska barnen till Stock-
holm är påhittade, de kunde ha varit sanna men barnen dumpades 
här av andra, lika jävliga skäl. Information en författare förvärvar i 
förtroende kan och ska enligt oss användas just så; som exempel 
men med förändrade ansikten.” (Ibid., s. 350 f.) 

311  Roslund & Hellström 2010, s. 588. 
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312  Wahlberg 2007, s. [5]. Liknande fiktionsförsäkringar finns också 

hos Mons Kallentoft: ”Jag har alltid haft berättelsens bästa för ögo-
nen. Därför har jag tagit mig vissa friheter, om än små, vad gäller 
polisarbete, Linköping, stadens omgivande geografi och dess invå-
nare.” (Kallentoft 2007, s. [5].) 

313  Mankell 2001, s. [456]. Jfr efterordet till Mankells Den orolige man-
nen (2010), s. [557].  

314  Marklund 2008, s. [428]. Liknande uttryck finns i peritexterna hos 
många av urvalets författare. Se t.ex. Mari Jungstedt: ”Eventuella fel 
som smugit sig in är alltid mina egna.” (Jungstedt 2009, s. [317]); 
Åsa Larsson: ”Felen är som alltid mina.” (Åsa Larsson 2007, s. 
423); Camilla Läckberg: ”PS. Alla fel i boken är som vanligt helt 
och hållet författarens fel…” (Läckberg 2006, s. [406]). 

315  Wahlberg 2008, s. [362]) 
316  Theorin 2011, s. [408]. Jfr även hans debut: ”Skumtimmen utspelar 

sig mestadels någon gång i mitten av 1990-talet på det vackra 
Öland – men ett Öland som delvis bara existerar i författarens fan-
tasi. Varken personerna eller företagen i berättelsen har några verk-
liga förebilder, och många orter är också påhittade.” (Theorin 2008, 
s. [398].) 

317  Kallentoft 2011, s. [4]. Liknande anmärkningar finns i flera deckare 
av Kallentoft men även hos Karin Alvtegen och Anna Jansson. 

318  ”Handlingen i denna bok bygger på verkliga händelser, men karaktärer-
na är helt fiktiva.” (Kanger 2001, s. [4].); ”Denna bok tillägnas de 
trettiosju människor som omkom under oklara omständigheter mel-
lan den litauiska kusten och den svenska kusten natten till den 22 
januari 1995. Jag har, som journalist, försökt bringa klarhet i vad 
som skedde. I TV4:s Kalla fakta (13 oktober 1998) rapporterade jag 
om att en flyktingfamilj på tretton personer, med anhöriga i Sverige, 
hade försvunnit spårlöst på andra sidan Östersjön. […] De trettiosju 
människornas slutgiltiga öde är okänt.” (Kanger 2004, s. [264].) 

319  Trosell 2001, s. [288]. Den nazistiska kartläggningen av judar i reg-
ionen har avgörande betydelse för romanens intrig och mordgåta. 
Även Leif G.W. Perssons trilogi ”Välfärdsstatens fall” är baserad på 
verkliga händelser (kring mordet på Olof Palme). Persson uppmärk-
sammar emellertid inte läsaren om detta genom några fiktionsför-
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säkringar i peritexten. Istället styrks trovärdigheten genom kartor 
och anspelningar på hemliga tipsare. 

320  Persson 2003, s. [5]. De två följande romanerna har liknande dedi-
kationer: ”Till Mikael och Björnen / Vad är det för vits med att varna 
någon som inte kan försvara sig? / Professorn” (Persson 2005, s. [5]); 
”Till Mikael och Björnen / Oavsett om sanningen är absolut eller relativ, 
och helt bortsett från att många av oss ständigt söker den, är den till sist 
ändå förborgad för nästan alla av oss. I regel av nödvändighet, och om 
inte annat av omsorg om dem som ändå inte skulle förstå. Sanningen 
omfattas inte av någon allemansrätt. Vi har ett praktiskt problem som vi 
måste lösa och svårare än så är det inte. / Professorn” (Persson 2008, 
s. [5]). 

321  Nesser 2006, s. 267 f.  
322  Eugen G. Brahms har också skrivit om Håkan Nesser i andra sam-

manhang, t.ex. hans Badade Van Veeteren i Kumlasjön? En guide till 
Håkan Nessers romanvärld (2003). 

323  För sådana perspektiv på svenska författare och på det svenska litte-
ratursamhället, se t.ex. Lenemark 2009, Forslid & Ohlsson 2011 el-
ler Sarrimo 2012. 

324  Lina Samuelsson, som i Kritikens ordning (2013) jämför litteratur-
anmälningar från år 1906, 1956 och 2006, konstaterar att det i näst-
an alla recensioner från 2006 finns någon sorts presentation av för-
fattarskapet, till skillnad från de tidigare åren då det var sällsynt att 
sådan information anfördes. Hon menar att recensionerna 2006 inte 
bara marknadsför boken utan hela författarskapet, det litterära va-
rumärket, något kritiken av 2000-talets litteraturkritik också upp-
märksammat. (Samuelsson 2013, s. 129–133.) Som Johan Svedjedal 
har påpekat bör Samuelssons resultat möjligen nyanseras något då 
hon i sin undersökning inte har vägt in att såväl bokutgivningen 
som antalet verksamma författare har ökat markant under hela 
1900-talet. Till viss del kan alltså den tidigare frånvaron av förfat-
tarpresentationer i litteraturkritiken förklaras med att läsarna i högre 
utsträckning redan kände till författarskapen (jfr Svedjedal 2015). 

325  För ett svenskt exempel, se t.ex. Andreas Nybloms Ryktbarhetens 
ansikte (2008) om Verner von Heidenstam, medier och personkult i 
Sverige kring sekelskiftet 1900 (Nyblom 2008). 
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326  Phillips 2007, s. 21; Squires 2007a, s. 87. 
327  Jfr argumentet att deckarserier inte bara handlar om repetition utan 

också om progression och utveckling, och att det är just i samspelet 
mellan likhet och skillnad (”sameness and difference”) som deckar-
seriens huvudsakliga tjusning ligger (Anderson, Miranda & Pezzotti 
2015, s. 1; se även Molander Danielsson 2002, s. 141–174). För en 
analys av en deckarserie i urvalet (Liza Marklunds serie om Annika 
Bengtzon) med utgångspunkt just i det seriella berättandet, se 
Bergman 2015. 

328  Uppgifter om litterära utmärkelser och priser finns på 19 % av 
bokomslagen i urvalet. 

329  Ökningen skulle till viss del kunna bero på att författarna i urvalet 
har blivit mer individuellt framgångsrika under 2000-talets första 
decennium. Men också deckarförfattare framgångsrika under 1990-
talet får den här sortens uppgifter på sina bokomslag primärt under 
senare delen av 2000-talets första decennium. Åke Edwardsons 
bokomslag har exempelvis inga uppgifter om publika framgångar 
förrän på Den sista vintern, hans sist utgivna deckare i urvalet. Då 
presenteras han av sitt förlag på följande sätt: ”Åke Edwardsons 
böcker om Erik Winter har vunnit flera priser, filmatiserats av SVT 
och översatts till över 20 språk. Efter tio romaner, elva år och mil-
jontals sålda böcker avslutas serien med Den sista vintern.” (Edward-
son 2008, baksida.) 

330  Lapidus 2009, baksida. 
331  Åsa Larsson 2009, baksidans insida. 
332  Håkan Nessers Människa utan hund marknadsförs t.ex. med bud-

skapet ”[s]åld i 130 000 exemplar” på framsidan och uppgifter om 
översättningar på baksidan (Nesser 2007, framsida, baksida). Endast 
fyra deckarförfattare i urvalet saknar helt sådana uppgifter på sina 
omslag: Karin Alvtegen, Thomas Kanger, Leif G.W. Persson och 
Aino Trosell. 

333  För en utförligare diskussion om hur bl.a. bästsäljarlistor används i 
marknadsföringssyfte på dagens bokmarknad, se t.ex.: Miller 2000; 
Grøn 2013; Helgason, Kärrholm & Steiner 2014, s. 16–20. Lik-
nande listor har dock använts länge i bokbranschen. Johan Svedjedal 
beskriver hur topplistor och begreppet ”bästsäljare” användes under 
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mellankrigstiden (Svedjedal 1993, s. 521–525); Per I. Gedin visar 
försäljningssiffrornas betydelse för Bonniers reklamavdelning i mit-
ten av 1950-talet (Gedin 1999, s. 125). 

334  Kepler 2010, baksida. Författarpresentationernas likheter med de 
litterära agenternas språkbruk är ingen tillfällighet, då svenska deck-
ares globala succéer och etableringen av svenska litterära agenter 
hänger intimt samman. Se Berglund 2014, s. 74–77. 

335  Hemmungs Wirtén 1998, s. 62. Ett liknande förhållande finns an-
tagligen inom flera populärlitterära genrer som är kommersiellt 
framgångsrika. För Bourdieus diskussion om den inverterade logi-
ken, se t.ex. Bourdieu 2000, särskilt s. 139 f., 215 f. 

336  Arne Dahl är ett exempel på en författare som vanligtvis presenteras 
utan biografisk information: ”Himmelsöga är den tionde boken i 
Arne Dahls serie om A-gruppen. I Månpocket finns även de nio 
första delarna: Misterioso, Ont blod, Upp till toppen av berget, Europa 
Blues, De största vatten, En midsommarnattsdröm, Dödsmässa, Mör-
kertal och Efterskalv.” (Dahl 2008, baksidans insida.) Ett annat ex-
empel är Anna Jansson: ”Må döden sova är Anna Janssons tredje 
kriminalroman. Hennes två första, Stum sitter guden och Alla de still-
samma döda, finns även de i Månpocket.” (Jansson 2002, baksida.) 

337  Enligt Eva Hemmungs Wirtén finns dock såväl författarkulter som 
positioneringsstrider också inom romantikgenren. Hon förstår det 
som en inneboende spänning i romantikfältet att kategoriförfattarna 
strävar efter att lyckas slå mer brett och etablera sig som 
mainstreamförfattare i romantikgenren – en position med högre 
försäljningssiffror och ett större mått av konstnärlig frihet 
(Hemmungs Wirtén 1998, s. 50–62). 

338  ”Jan Guillou gör i romanen upp med de lagar som sägs vara avsedda 
att skydda demokratin men som skadar den betydligt mer än terror-
ismen.” (Guillou 2008, baksida.) 

339  Ett sådant exempel är Viveca Sten, vars författarpresentation på 
debutdeckaren I de lugnaste vatten förklarar att författaren ”sedan 
hon var liten har […] tillbringat somrarna på Sandhamn, där hen-
nes släkt haft hus i flera generationer” (Sten 2009, baksidans insida). 
Ett annat är Jens Lapidus, där omslaget till Aldrig fucka upp upplyser 
om att han är ”född 1974, bor i Stockholm och arbetar som advokat 
på Försvarsadvokaterna” (Lapidus 2009, framsidans insida). Ett 
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tredje exempel är Mons Kallentoft – på alla böckerna i Malin Fors-
serien står det på omslagens författarpresentationer bland annat att 
han är ”uppvuxen i Ljungbro utanför Linköping men bor i Stock-
holm med sin familj” (Kallentoft 2011, baksidans insida). 

340  Marklund 1998, framsidans insida. 
341  Till exempel har Åsa Larssons Till dess din vrede upphör, utöver den 

sedvanliga författarbilden på omslaget, en bild på författaren som 
barn tillsammans med en hund. Under fotot står i handskriftslik-
nande typsnitt: ”Jag älskar faktiskt hundar. Här är jag med min 
första hundkärlek: Jussi. Som alla hundar i byn gick han lös hela 
vintrarna och stod bunden om somrarna.” (Åsa Larsson 2009, bak-
sidans insida.) Citatet anspelar på att en hund brukar förolyckas i 
Larssons deckare och är en blinkning till Larssons kärnläsare. Dess-
utom anspelar både tonen och det handskrivna typsnittet på närhet 
och förtrolighet mellan författaren och läsaren. Angående vikten av 
personlig och biografisk författarinramning, jfr även Douglas 2001, 
s. 820. 

342  Vissa intervjuer har tidigare publicerats i dagspress. I extramaterialet 
till Åke Edwardsons Nästan död man finns en nio sidor lång intervju 
av Jenny Leonardz hämtad ur Svenska Dagbladet, där författaren 
under rubriken ”Farväl till deckaren” berättar om kommissarie Win-
ter, om seriens tidigare delar, om den kommande avslutningen och 
om sin syn på den svenska kriminallitteraturen. (Edwardson 2008, s. 
[514]–[522].) I Leif G.W. Perssons Linda – som i Lindamordet finns 
två tidigare publicerade intervjuer – en från 1979 och en från 2005 – 
vilka binder samman författarskapet och erbjuder såväl nostalgi som 
seriositet. (Persson 2006, extramaterialet s. 2–14.) Den äldsta inter-
vjun utfördes av Göran Zachrison och publicerades ursprungligen i 
Göteborgs-Tidningen 1979; den nyare av Cecilia Hagen, publicerad i 
Expressen 2005 i samband med romanens lansering. 

343  Guillou 2007, extramaterialet s. 2–6; Guillou 2008, extramaterialet 
s. 5–7. Den förra essän är skriven av Guillou själv, den senare av 
Dagens Nyheters dåvarande politiske redaktör Niklas Ekdal. 

344  Extramaterial som betonar verklighetsanspråk finns i alla 
Marklunds pocketutgåvor från Röda vargen (Piratpocket 2005) och 
framåt, och i samtliga pocketutgåvor av Roslund & Hellström. Ex-
tramaterialet i Luftslottet som sprängdes betonar att Stieg Larsson var 
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en journalist med stark politisk övertygelse, och att detta genomsy-
rar hans deckare (Stieg Larsson 2008, s. [705]–[709]). 

345  Roslund & Hellström 2006, extramaterialet s. 2. 
346  Roslund & Hellström 2006, extramaterialet s. 10. 
347  Sjöwall & Wahlöö 1972 [orig. 1971], s. 11. 
348  Åsa Larsson 2009, s. [331]. 
349  Camilla Läckbergs förläggare har i en intervju i Svensk Bokhandel 

framfört bl.a. att förlaget i sin lanseringsstrategi till läsarna ville 
förmedla ” ’det kunde vara jag-känslan’ ”. (Se Kärrholm 2010, s. 
472.) 

350  Jansson 2008, s. [300]. 
351  Tursten 2008, extramaterialet s. 5. 
352  Jfr Angus Phillips avsnitt om bokmarknadens segment och förla-

gens medvetenhet om dessa (Phillips 2007, s. 19 f.), samt kapitel 3 
ovan. Angående specifikt Camilla Läckberg och Liza Marklund, jfr 
även Kärrholm 2010. Lanseringsstrategier, i vilka peritexterna är en 
viktig del, har givetvis även stor betydelse för hur författarskapen tas 
emot i den litterära offentligheten. Caroline Frisch har undersökt 
receptionen av Liza Marklund och Henning Mankell i Tyskland, 
och hennes resultat påminner i hög grad om könsbundenheten i ur-
valets extramaterial (jfr Frisch 2004, s. 216 f.). 

353  På de manliga deckarförfattarnas böcker i urvalet har 53 (62 %) ing-
en författarbild, 11 (13 %) en mindre baksidesbild och 21 (25 %) en 
heltäckande bild på omslagets insida. På de kvinnliga deckarförfat-
tarnas böcker i urvalet har 36 (55 %) ingen författarbild, 12 (18 %) 
en mindre baksidesbild och 18 (27 %) en heltäckande bild på om-
slagets insida. 

354  Det gäller såväl för de stora bilderna på omslagens insidor som för 
de små på omslagens baksidor. På de mindre författarbilderna på 
bokomslagens baksidor är mönstret inte lika markant även om det 
odiskutabelt finns där. Mest har det förmodligen att göra med att 
bildernas mindre format inte tillåter mycket annat än traditionella 
porträttbilder. 
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355  Om litterära skillnader mellan manliga och kvinnliga svenska deck-

arförfattare, se t.ex. Bergman & Kärrholm 2011, s. 176 f.; Bergman 
2011, s. 176–180; Bergman 2013; Kärrholm 2013. 

356  Uppgiften är baserad på Svenska Förläggareföreningens utmärkelse 
”Pocketpriset”, som 1999–2009 delades ut till de pocketböcker som 
sålde bäst i Sverige. (Se Berglund 2012, Tabell C42, s. 157.) 

357  James 2009, s. 114. 
358  Läckberg 2013, s. 234 
359  För en översikt av hur hela Sverige har skildrats av deckarförfattare, 

se Deckarnas svenska landskap (2014). 
360  I Maardam utspelar sig de tio romanerna om kommissarie Van 

Veeteren (1993–2003). Maardam ligger på en obestämd plats i 
Nordeuropa, har omkring 300 000 invånare och genomkorsas av ett 
vattendrag. I Kymlinge utspelar sig de fyra romanerna om kommis-
sarie Gunnar Barbarotti (2006–2010). Kymlinge ligger någonstans i 
Västsverige och har ca 70 000 invånare. Kymlinge är även namnet 
på den tunnelbanestation på den blå linjen i Stockholms lokaltrafik 
som började byggas men än så länge inte har färdigställts. Även två 
andra deckarförfattares romaner i urvalet utspelar sig åtminstone 
delvis på fiktiva platser: i Anna Janssons tre första deckare bor hjäl-
tinnan Maria Wern i samhället Kronviken, och delar av Stieg Lars-
sons Män som hatar kvinnor utspelar sig utanför den lilla bruksorten 
Hedestad, ”lite mer än en timme norr om Gävle” (Stieg Larsson 
2006, s. 67). 

361  Håkan Nesser har i sina fiktiva städer möjligen hämtat inspiration 
från Ed McBain (pseud. för Evan Hunter), som har placerat sitt 
87:e polisdistrikt i en namnlös storstad med tydliga likheter med 
New York. Båda städerna har t.ex. fem stadsdelar, och vad som 
motsvarar New Yorks Manhattan har i McBains romaner fått nam-
net Isola. 

362  Hedling 2010, s. 286; jfr även Linder 2015, s. 137–157. 
363  Sjöholm 2011, s. 47–120. 
364  Waade 2013, s. 43. 
365  Waade 2013, s. 42. 
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366  Från och med den femte delen i romanserien, I stundens hetta 

(2012), är dock undertiteln ändrad till ”Morden i Sandhamn”, efter 
den framgångsrika tv-serien med samma namn. 

367  Sten 2011, s. [311]. 
368  Theorin 2008, s. [406]. 
369  Ett biografiskt intresse märks särskilt väl i presentationen av en bild 

där Theorin som barn badar med sin morfar: ”Det här är en bild på 
mig och min morfar, tagen i Djupvik i början av 1970-talet. Jag till-
bringade hela somrarna på Öland då, och när vi inte badade gick jag 
och mina kompisar ut på långa expeditioner på alvaret. Ingen visste 
var vi befann oss, inte ens vi själva, och när mörkret kom fick vi 
snabba oss hem. Så när jag skrev om Jens skrev jag om mig själv som 
liten och vilse på Öland, men också om min rädsla att något skulle 
hända mitt eget barn, nu när jag själv är förälder.” (Theorin 2008, s. 
[402].) 

370  Samma strategi används i författarens efterföljande romaner. I Natt-
fåk ”berättar Johan Theorin om fåken, den öländska stormen, och 
presenterar några stämningsskapande vinterbilder från Öland.” 
(Theorin 2009, s. [387]). I Blodläge presenteras Ölands sten, sten-
brott och den så kallade ”Älvastenen” med text och bild i extra-
materialet. (Theorin 2011, s. 411–[415].) De öländska teman som 
har valts ut till böckernas extramaterial korresponderar väl med re-
spektive berättelse. 

371  Jungstedt 2008, s. [319]. 
372  Länkarna i extramaterialet är www.jungstedtsgotland.se och 

www.gotland.info. 
373  Samma tendens syns för övrigt i diverse tidningsartiklar, t.ex. ”Mari 

Jungstedts smultronställen på Gotland och Fårö”, publicerad i Allt 
om resor i maj 2013 (Lundholm 2013). Artikelns ingress lyder: ”Na-
turen är en av många anledningar till att Mari Jungstedt blev blixt-
förälskad i Gotland. Det är också en av många anledningar till att 
hon aldrig får nog av ön. Här delar hon med sig av sina absoluta fa-
voritplatser.” Det kan också nämnas att Visbys bokhandel Wessman 
& Pettersson åtminstone 2015 hade en särskild ”Gotlandica”-hylla, 
där bland annat de deckarförfattare som skildrar ön (Jungstedt och 
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andra) lyfts fram och enligt uppgift säljer mycket bra (Daun 2015, s. 
20 f.). 

374  Se t.ex. Destination Sandhamn [webbsida], ”Författarvandring i 
Viveca Stens fotspår”, URL:  
www.destinationsandhamn.se/nyheter/författarvandring-i-viveca-
stens-fotspår [2016-01-09]. 

375  Till exempel har Nora kommun länge anordnat vandringar i Maria 
Langs fotspår (se Visit Nora [webbsida], ”Maria Lang”, URL: 
www.visitnora.se/gora/marialang [2016-01-09]). 

376  I rapporten beräknades att turismen i Stockholmsregionen skulle 
öka med 3 % 2009–2013 (Lind & Sparre 2011, s. 3). De fyra bestäl-
larna av rapporten var Filmregion Stockholm-Mälardalen, Region-
förbundet Sörmland, Film i Sörmland och Stockholm Business 
Region Development. En liknande rapport har skrivits om Wallan-
ders betydelse för Skåne som turistregion (Lind 2006). 

377  Sjöholm 2011, s. 104. 
378  Sjöholm 2011, s. 114 f. Ett exempel på att en sådan spiral även kan 

generera andra slags böcker är Annika McClintocks Wallanders 
värld, world, Welt (2010) – en glansig coffee table-bok om betydel-
sefulla platser i Henning Mankells deckarserie om Kurt Wallander, 
med parallell text på svenska, engelska och tyska. 

379  Rehlin 2015. 
380  Ett exempel på det förra är Henning Mankells Wallanderserie, där 

de två titlar som ingår i urvalet presenterar varje tidigare titel i ro-
manserien på varsin sida som inkluderar bokomslag, handlingsrefe-
rat och hyllande presscitat (Mankell 1999; Mankell 2000). Ett ex-
empel på det senare är två Arne Dahl-deckare, där fyra tidigare tit-
lar i serien annonseras genom kortare handlingsreferat (Dahl 2007, 
s. [397] f.; Dahl 2008, s. [410] f.). 

381  Den här sortens annonser finns i urvalet i böcker av Jan Guillou, 
Åsa Larsson, Liza Marklund, Håkan Nesser, Anders Roslund & 
Börge Hellström, Helene Tursten och Karin Wahlberg. 

382  Ett exempel är Lars Keplers genombrott Hypnotisören, där nitton 
sidor av uppföljaren Paganinikontraktet finns med i slutet av pocket-
boken (Kepler 2010, s. i–xix). I Åke Edwardsons Den sista vintern 
har istället ett bonuskapitel fogats till pocketutgåvan – det vill säga 
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ett kapitel som inte finns med i originalutgåvan – vilket bokomsla-
get upplyser om: ”NYHET! Endast i pocket! Berättelsen fortsätter!” 
”I denna pocketupplaga har Åke Edwardson lagt till ett helt nyskri-
vet kapitel där han avslöjar fortsättningen på historien om kommis-
sarie Erik Winter.” (Edwardson 2009, framsida, baksida). Greppet 
kan ses som ett försök från förlaget att sälja samma innehåll två 
gånger. 

383  Åsa Larsson 2007, s. [439]. 
384  Ett undantag är pocketutgåvan av Mons Kallentofts debutroman 

Pesetas (2000), där reklam i kombination med omslag skapar en pe-
ritextuell seriell koppling till hans kriminalromaner om Malin Fors, 
trots att det är en fristående roman. När Pesetas gavs ut i ny pocke-
tutgåva 2011 försågs den med ett omslag snarlikt dem i den fram-
gångsrika deckarserien. Dessutom finns i inlagans slut helsidor med 
annonser för Malin Fors-böckerna. Syftet är givetvis att låta alla 
Kallentofts romaner rida på seriens framgångsvåg. (Kallentoft 2011, 
s. [307]–[312].) 

385  Jfr Ann Steiners resonemang om serialiseringstendensen (”seri-
alization”) bland 2000-talets bästsäljande böcker. Med stöd av 
Christine Gledhills begrepp skiljer hon mellan series (där varje del är 
fristående och markerar ett avslut, även om den övergripande ram-
berättelsen fortskrider) och serials (där delarna inte är fristående utan 
enbart delar av en större berättelse) (Steiner 2014, s. 48–50; se även 
Forslid et al. 2015, s. 205–208). Romanserier i deckargenren hör i 
regel till den förra kategorin (jfr Molander Danielsson 2002, s. 141–
174; Anderson, Miranda & Pezzotti 2015). 

386  Det är Karin Alvtegen, Arne Dahl, Kjell Eriksson, Thomas Kanger, 
Jens Lapidus, Camilla Läckberg, Håkan Nesser, Aino Trosell och 
Karin Wahlberg. Elva författare har det i vissa eller i de flesta av 
sina böcker: Åke Edwardson, Anna Jansson, Mari Jungstedt, Mons 
Kallentoft, Lars Kepler, Stieg Larsson, Åsa Larsson, Henning 
Mankell, Liza Marklund, Leif G.W. Persson och Helene Tursten. 
Fyra författare har extramaterial i samtliga pocketböcker: Jan Guil-
lou, Anders Roslund & Börge Hellström, Viveca Sten och Johan 
Theorin. 

387  Piratförlaget har sedan starten 2000 fokuserat på bästsäljare, medan 
Månpocket och Pocketförlaget är de enda renodlade pocketförlagen 
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i urvalet (alla övriga ger ut förlagsegna pocketserier) (Jfr Berglund 
2012, s. 69 f.). Månpocket ägs gemensamt av Bonniers och 
Norstedts men kontrolleras av Bonniers. Pocketförlaget ägs av Pi-
ratförlaget, Norstedts Förlagsgrupp och Dan Israel (Leopard För-
lag), samt en grupp privatpersoner. Dessa tre förlag har tillsammans 
med Bonnierpocket utgivit alla svenska deckare i pocketutgåva utom 
en (ca 99 %) på Svensk Bokhandels årliga topp 40-listor mellan 2004 
och 2010 (Berglund 2012, s. 89–92, 160). 

388  Jfr ”Niklas Lindblad gör bästsäljande bokomslag” [radioprogram], 
Sveriges Radio (SR), P4 Östergötland, 2015-06-08. 

389  Jfr Squires 2007a, s. 70 f.; Matthews 2007, s. xi; Steiner 2009, 
s. 103. 

390  Den här deckarkonventionen och dess funktion som genremarkör 
finns på i stort sett samtliga av urvalets deckare (95 %). Sex baksi-
destexter avviker från mönstret. I ett fall (Kjell Erikssons Den upp-
lysta stigen) beror det på att det inte finns någon beskrivning av in-
trigen på baksidan. I ett annat fall (Johan Theorins Nattfåk) presen-
teras innehållet som en spökhistoria snarare än en deckare. Övriga 
fyra fall är romaner som befinner sig i deckargenrens utmarker (Jan 
Guillous Tjuvarnas marknad samt Håkan Nessers Kära Agnes!, och 
Piccadilly Circus ligger inte i Kumla och Maskarna på Carmine Street). 

391  Citat som indikerar genre är särskilt vanliga på deckarnas baksidor 
(78 %) men finns också på en knapp majoritet av framsidorna 
(55 %). 

392  Det finns dock bokomslag där nästan alla delar är direkta deckarin-
dikatorer, t.ex. alla Mons Kallentofts omslag i urvalet förutom de-
buten. 

393  Se vidare avsnittet om deckargenrens bildmotiv i kapitel 1 ovan. 
394  Av de 24 mest framgångsrika svenska deckarförfattarna i urvalet har 

18 i snitt mellan 4 och 6 indikatorer på sina bokomslag. Ytterligare 
två författare har ännu fler: Mons Kallentoft (8,2) och Viveca Sten 
(6,3). 

395  Håkan Nessers deckarserier om Van Veeteren och Barbarotti har i 
snitt 5,0 respektive 4,0 genreindikatorer på omslagen, medan hans 
övriga kriminalromaner har i snitt 1,2 per bok (och inga av dem på 
framsidan). 
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396  Antalet deckarindikatorer på Jan Guillous bokomslag i urvalet är i 

snitt 1,0. Samtliga finns på omslagens baksidor (se appendix A). 
397  Här kan dock finnas ett metodproblem avseende urvalet, då böcker 

med tydliga deckarindikatorer har något lättare att komma med i 
Deckarkatalogen (jfr Berglund 2012, s. 15). 

398  Baksidestexten lyfter istället fram romanens skildring av överklass 
och samhälleliga orättvisor: ”Tjuvarnas marknad är en målande och 
underhållande skildring av människor vi läser om dagligen. Om de 
rika och mäktiga. Om de unga och bortskämda. Om människor vars 
enda mål är pengar och kändisskap. Och om ett land där den som 
stjäl för lite får fängelse medan den som stjäl för mycket går fri.” 

399  Tjuvarnas marknad är en polisroman som handlar om inbrott. Fien-
den inom oss är också en polisroman, som dock främst diskuterar 
brister hos Säpo och i det svenska rättssystemet. Madame Terror och 
Men inte om det gäller din dotter kan kanske bäst klassificeras som ett 
slags agentromaner om global terrorism och kontra-terrorism efter 
11 september-attackerna. Att de har inkluderats i den här studien 
beror som sagt på att jag följer Deckarkatalogens generösa genre-
avgränsningar, där alla sorters polis- och agentromaner räknas in 
under paraplytermen deckare. För en diskussion om hur deckare  
definieras där, se Berglund 2012, s. 13–17. 

400  Citaten är hämtade från: Jungstedt 2009, baksida; Guillou 2008, 
baksida. 

401  Se t.ex. Lenemark 2009, s. 171–177. 
402  Till det manliga segmentet räknas Arne Dahl, Åke Edwardson, 

Kjell Eriksson, Jan Guillou, Thomas Kanger, Jens Lapidus, Stieg 
Larsson, Henning Mankell, Leif G.W. Persson och Anders 
Roslund & Börge Hellström, till det kvinnliga Karin Alvtegen, 
Anna Jansson, Mari Jungstedt, Åsa Larsson, Camilla Läckberg, 
Liza Marklund, Viveca Sten, Helene Tursten och Karin Wahlberg. 

403  Hirdman 1988, s. 51 f., citatet s. 52. 
404  Jag diskuterar detta utförligare i Berglund 2012, s. 61 ff. (Jfr även 

Kärrholm 2010, s. 468 f.; Sarrimo 2012, s. 173; Bergman 2013, s. 
44.) 

405  Andreas Huyssen påpekar till exempel att modernismen kan ses 
som en direkt reaktion på att kvinnor under slutet av 1800-talet 
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började ta plats i det litterära fältet. Svaret från det manliga litterära 
etablissemanget var att kalla massornas läsning för underlägsen och 
kvinnlig, i kontrast till den med män förknippade modernistiska 
kvalitetslitteraturen. (Huyssen 1986, s. 44–64; för en svensk kon-
text, jfr även von Platen 1997 [orig. 1968] och Magnus Persson 
2002, s. 38.) 

406  Se t.ex. Fahlgren 1986/1995; Lisbeth Larsson 1989, s. 41–48; Leff-
ler 2015, s. 219–222. 

407  Hirdman 1988, s. 57. 
408  Hirdman 1988, s. 59. 
409  Genette 1997 [fr. orig. 1987], s. 2. 
410  Mankell 2013. Sidorna 123–311 utgörs av extramaterialet ”Wallan-

ders värld”. 
411  Läckberg 2013. De fyra novellerna är ”Drömmen om Elisabeth”, 

”Änkornas kafé”, ”En elegant död” samt ”Snöstorm och mandel-
doft”. Den sista har tidigare publicerats separat. Läckberg-intervjun 
”En framgångssaga” är gjord av Carina Nunstedt, journalist som 
bl.a. är grundare av tidskrifterna Mama och Books & Dreams och 
deckarfestivalen Crimetime Gotland. 

412  Genette 1997 [fr. orig. 1987], s. 410. 
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Källor och litteratur 

Primärmaterial 

Alvtegen, Karin, Skuld, Stockholm: Månpocket, 1999  
[orig. Legenda 1998]; [formgivare: Helena Modéer] 

—, Saknad, Stockholm: Månpocket, 2000  
[orig. Natur & Kultur 2000]; [formgivare: Helena Modéer] 

—, Svek, Stockholm: Månpocket, 2004  
[orig. Natur & Kultur 2003]; [formgivare: Lisa Zachrisson] 

—, Skugga, Stockholm: Anderson pocket, 2008  
[orig. Natur & Kultur 2007]; [formgivare: Niklas Lindblad] 

Dahl, Arne [pseud. för Jan Arnald], Ont blod, Malmö: Bra böcker pocket, 
1999 [orig. Bra böcker 1998]; [formgivare: ospecificerat] 

—, Misterioso, Malmö: Bra böcker pocket, 2000  
[orig. Bra böcker 1999]; [formgivare: Walter Kolb] 

—, Upp till toppen av berget, Malmö: Bra böcker pocket, 2001  
[orig. Bra böcker 2000]; [formgivare: Walter Kolb] 

—, Europa Blues, Malmö: Bra böcker pocket, 2002  
[orig. Bra böcker 2001]; [formgivare: Walter Kolb] 

—, De största vatten, Malmö: Bra böcker pocket, 2004  
[orig. Bra böcker 2002]; [formgivare: Walter Kolb] 

—, En midsommarnattsdröm, Stockholm: Månpocket, 2007  
[orig. Ordupplaget 2003]; [formgivare: Monica Eskedal] 

—, Dödsmässa, Stockholm: Månpocket, 2005  
[orig. Bonniers 2004]; [formgivare: Anders Timrén] 

—, Mörkertal, Stockholm: Månpocket, 2006  
[orig. Bonniers 2005]; [formgivare: Anders Timrén] 
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—, Efterskalv, Stockholm: Månpocket, 2007  
[orig. Bonniers 2006]; [formgivare: Anders Timrén] 

—, Himmelsöga, Stockholm: Månpocket, 2008  
[orig. Bonniers 2007]; [formgivare: Anders Timrén] 

Edwardson, Åke, Rop från långt avstånd, Stockholm: Månpocket, 1999 
[orig. Norstedts 1998]; [formgivare: John Eyre] 

—, Sol och skugga, Stockholm: Månpocket, 2000  
[orig. Norstedts 1999]; [formgivare: John Eyre] 

—, Låt det aldrig ta slut, Stockholm: Månpocket, 2001  
[orig. Norstedts 2000]; [formgivare: John Eyre] 

—, Himlen är en plats på jorden, Stockholm: Månpocket, 2002  
[orig. Norstedts 2001]; [formgivare: Jan Cervin] 

—, Segel av sten, Stockholm: Månpocket, 2003  
[orig. Norstedts 2002]; [formgivare: Jan Cervin] 

—, Winterland, Stockholm: Panpocket, 2004  
[orig. Norstedts 2004]; [formgivare: Paul Eklund] 

—, Rum nummer 10, Stockholm: Månpocket, 2006  
[orig. Norstedts 2005]; [formgivare: John Eyre] 

—, Vänaste land, Stockholm: Månpocket, 2007  
[orig. Norstedts 2006]; [formgivare: Norma Communication] 

—, Nästan död man, Stockholm: Månpocket, 2008  
[orig. Norstedts 2007]; [formgivare: Norma Communication] 

—, Den sista vintern, Stockholm: Månpocket, 2009  
[orig. Norstedts 2008]; [formgivare: Norma Communication] 

Eriksson, Kjell, Den upplysta stigen, Göteborg: Lindelöws, 2000  
[orig. Lindelöws 1999]; [formgivare: ospecificerat] 

—, Jorden må rämna, Stockholm: Ordfront pocket, 2001  
[orig. Ordfront 2000]; [formgivare: Victoria Bergmark] 

—, Stenkistan, Stockholm: Ordfront pocket, 2002  
[orig. Ordfront 2001]; [formgivare: Victoria Bergmark] 

—, Prinsessan av Burundi, Stockholm: Ordfront pocket, 2004  
[orig. Ordfront 2002]; [formgivare: Jan Cervin] 

—, Nattskärran, Stockholm: Ordfront pocket, 2004  
[orig. Ordfront 2003]; [formgivare: Jan Cervin] 
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—, Nattens grymma stjärnor, Stockholm: Ordfront pocket, 2005  
[orig. Ordfront 2004]; [formgivare: Jan Cervin] 

—, Mannen från bergen, Stockholm: Ordfront pocket, 2006  
[orig. Ordfront 2005]; [formgivare: Jan Cervin] 

—, Den hand som skälver, Stockholm: Ordfront pocket, 2008  
[orig. Ordfront 2007]; [formgivare: Jan Cervin] 

—, Svarta lögner, rött blod, Stockholm: Ordfront pocket, 2009  
[orig. Ordfront 2008]; [formgivare: Jan Cervin] 

—, Öppen grav, Stockholm: Ordfront pocket, 2010  
[orig. Ordfront 2009]; [formgivare: Jan Cervin] 

Guillou, Jan, Tjuvarnas marknad, Stockholm: Piratpocket, 2006  
[orig. Piratförlaget 2004]; [formgivare: Arne Öström] 

—, Madame Terror, Stockholm: Pocketförlaget, 2007  
[orig. Piratförlaget 2006]; [formgivare: Arne Öström] 

—, Fienden inom oss, Stockholm: Pocketförlaget, 2008  
[orig. Piratförlaget 2007]; [formgivare: Arne Öström] 

—, Men inte om det gäller din dotter, Stockholm: Pocketförlaget, 2009  
[orig. Piratförlaget 2008]; [formgivare: Arne Öström] 

Jansson, Anna, Stum sitter guden, Stockholm: Månpocket, 2001  
[orig. Prisma 2000]; [formgivare: Norma Communication] 

—, Alla de stillsamma döda, Stockholm: Månpocket, 2001  
[orig. Prisma 2001]; [formgivare: Norma Communication] 

—, Må döden sova, Stockholm: Månpocket, 2003  
[orig. Prisma 2002]; [formgivare: Norma Communication] 

—, Silverkronan, Stockholm: Månpocket, 2004  
[orig. Prisma 2003]; [formgivare: Norma Communication] 

—, Drömmar ur snö, Stockholm: Månpocket, 2005  
[orig. Prisma 2004]; [formgivare: Norma Communication] 

—, Svart fjäril, Stockholm: Månpocket, 2006  
[orig. Prisma 2005]; [formgivare: Norma Communication] 

—, Främmande fågel, Stockholm: Månpocket, 2007  
[orig. Prisma 2006]; [formgivare: Norma Communication] 

—, Pojke försvunnen, Stockholm: Månpocket, 2008  
[orig. Norstedts 2007]; [formgivare: Norma Communication] 
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—, Inte ens det förflutna, Stockholm: Månpocket, 2009  
[orig. Norstedts 2008]; [formgivare: Norma Communication] 

—, Först när givaren är död, Stockholm: Månpocket, 2010  
[orig. Norstedts 2009]; [formgivare: Norma Communication] 

—, Drömmen förde dej vilse, Stockholm: Månpocket, 2011  
[orig. Norstedts 2010]; [formgivare: Norma Communication] 

Jungstedt, Mari, Den du inte ser, Stockholm: Bonnierpocket, 2004  
[orig. Bonniers, 2003]; [formgivare: John Eyre] 

—, I denna stilla natt, Stockholm: Bonnierpocket, 2005  
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204, 206, 215, 220–228, 231, 233, 
235–236, 239–240, 242 
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196, 198–199, 202, 241 
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91, 221, 237 
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McClintock, Annika   239 
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McGann, Jerome   19, 195–196 
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Mitchell, Rebecka N.   26, 199 
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77, 79–80, 88–92, 105–107, 120, 
137, 142–143, 149, 156, 158, 165, 
170, 175, 187–188, 194, 207, 209, 
212–213, 216, 220–221, 223, 227, 
230, 232–233, 237, 239–241 

Nestingen, Andrew   224 
Nielsen, Klaus   199 
Nikolajeva, Maria   211–212 
Nilmander, Urban   26, 40, 200, 206 
Nilsson, Louise   195 
Nordin Agency   230 
Nordin, Bengt   229–230 
Nordqvist, Tobias   133 
Nordström, Gert Z.   200–201 
Norma Communication (kommuni-

kationsbyrå)   51, 209 
Norstedts (förlag)   69–70, 191–192, 

209–210, 217, 241 
Norstedts förlagsgrupp   241 
Nunstedt, Carina   162, 243 
Nyblom, Andreas   232 
Nyman, Anna   230 
Nyman, Mikael   230 
Nyman, Roger   200 
 
Ohlsson, Anders   201, 208, 228, 232 
Ohlsson, Kristina   214 
Olsson, Annika   26–27, 201, 207 
Olsson, Lotta   191 
Ondaatje, Michael   81 
Ordfront förlag   203, 221 
 
Palm, Elias   210 
Palme, Olof   42, 142, 231 
Panpocket (förlagsserie)   12, 195, 202 
Paretsky, Sara   92 
Penguin (förlag)   28, 203 
Persson, Leif G.W.   11, 42, 46, 65, 

68, 77, 87, 92, 95, 109, 117, 142, 
181, 188, 193–194, 207–208, 213, 
225, 231–233, 235, 240, 242 

Persson, Magnus   243 
Petterson, Johan   51, 210 
Pezzotti, Barbara   233, 240 
Pickford, Susan   218 
Pingvinförlaget   195 
Pingvinserien (förlagsserie)   195 
Piratförlaget  11–12, 69–70, 82, 191, 

210, 217, 229–230, 240–241 
Piratpocket (förlagsserie)   15, 165, 235 
Phillips, Angus   24, 26, 85, 145, 198–

199, 208–210, 214, 223, 233, 236 
Platen, Magnus von   243 
Pocketförlaget   74, 80, 82, 165, 179, 

219, 222, 240–241 
Poloni, Helena (pseud. för Ingegerd 

Stadener)   215 
Powers, Alan   28, 203 
Priestman, Martin   192 
Prismaböckerna (förlagsserie)   195 
 
Queen, Ellery (pseud. för Frederic 

Dannay & Manfred B. Lee)   55–
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Rehlin, Gunnar   239 
Reinfeldt, Fredrik   228 
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Roman om ett brott (romanserie)   11–

13 
Roos, Göran   216 
Roslund, Anders & Börge Hellström   

11, 15, 37, 69, 86, 90, 100, 110, 
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Rothstein Sylvesten, Helene   209–210 
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Rye Andersen, Tore   71–72, 86, 199, 
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Rönnerfalk, Anna   124 
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Salomonsson, Niclas   136, 230 
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Sarrimo, Cristine   199–200, 206, 232, 
242 
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Schön, Bosse   226 
Scorupco, Izabella   149 
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Sivander, Astrid   230 
Sjöberg, Birger   65 
Sjögren, P. Jonas   194–195 
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Smyth, Patrick   196 
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Strömquist, Helena   199 
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Sundquist)   70, 136, 217, 230 
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Svedjedal, Johan   132, 201, 218, 228, 

232–234 
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Svensson, Fia   230 
Svensson, Georg   27, 202 
Svensson, Vanja   230 
Söderberg, Hjalmar   157 
Söderlund, Petra   201 
 
Tanselle, G. Thomas   199, 222 
Tegenfalk, Stefan   210 
Theorin, Johan   41, 74, 83, 92–93, 95, 

113, 115, 128–129, 140–142, 158–
161, 175, 188, 194, 204, 207–208, 
221, 225–228, 231, 238, 240–241 

Thunfors, Eric   51, 210, 230 
Timrén, Anders   51, 210 
Trenter, Stieg   65, 157, 191 
Trosell, Aino   46, 74, 87, 93–94, 114, 

116, 127, 141, 175, 188, 194, 206, 
208, 219, 225–226, 229, 231, 233, 
240 
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Van Dijk, Yra   196 
Van Dine, S. S. (pseud. för Willard 

Huntington Wright)   63 
Van Leeuwen, Theo   196, 203 
Vegesack, Thomas von   202 
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Waade, Anne Marit   159, 237 
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140, 156, 168, 189, 194, 207, 220, 
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Zachrison, Göran   235 
Zetterling, Leif   202 
 
Åhgren, Torbjörn   127, 226 
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Åkerstedt, Rachel   133 
 
Ödegård, Synnöve   226 
Örnhagen, Hans   127 
Österlund, Mia   201 
Östlundh, Håkan   162 



 

Skrifter utgivna  
av Avdelningen för litteratursociologi  

vid Litteraturvetenskapliga institutionen i Uppsala 
 
 

 

1. Jonas Åkerstedt: Den litterate arbetaren. Bildningssyn och studieverk-
samhet i ABF 1912–1930 (1967)  

2. Tidningen Lantarbetaren 1908–1966. Ett register med företal av 
Ewald Jansson och historik av Lars Furuland (1967) 

3. En bok om biblioteksforskning. Redigerad av Lars Furuland och Bengt 
Brundin (1969)  

4. Bo Bennich-Björkman: Termen litteratur i svenskan 1750–1850 (1970)  
5. Ebbe Schön: Jan Fridegård och forntiden. En studie i diktverk och källor 

(1973)  
6. Conny Svensson: Gustav Hedenvind-Eriksson. En bibliografi (1973)  
7. Mats Rehn: Jack London i Sverige. Studier i marknadsföring och litterärt 

inflytande (1974) 
8. Gunnar Elveson: Kooperatören – Konsumentbladet – Vi. Konsumentkoo-

perativ press och kultursyn 1899–1974. En bibliografi med inledande 
historik (1975)  

9. Lars Wolf: Tigande diktare? En studie kring litterära reaktioner på 
1909 års storstrejk (1975)  

10. Dag Nordmark: Rudolf Värnlund. En bibliografi (1978)  
11. Gunnar Elveson: Reportaget som genre (1979)  
12. Gunnar Elveson: Bilden av Indien. U-landsreportaget i tidningen Vi och 

1960-talets världsbild (1979)  
13. Victor Svanberg: Romantikens samhälle (Gidlunds, 1980)  
14. Victor Svanberg: Medelklassrealism (Gidlunds, nyutgåva i bokform, 

1980)  
15. Harry Lenhammar: Budbäraren, Pietisten och Församlingsbladet. Stu-

dier i svenska religionsperiodika (1981)  
16. Åke Kussak: Författaren som predikant. Ett frikyrkosamfunds litterära 

verksamhet 1910–1939 (Gummessons, 1982)  
17. Bertil Björkenlid: Kvinnokrav i manssamhälle. Rösträttskvinnorna och 

deras metoder som opinionsbildare och påtryckargrupp i Sverige 1902–21 
(1982)  

18. Brigitte Mral: Frühe schwedische Arbeiterdichtung. Poetische Beiträge in 
sozialdemokratischen Zeitungen 1882–1900. Sammanfattning på 



 

svenska (1985)  
19. Jan Stenkvist: Proletärskalden. Exemplet Ragnar Jändel (Gidlunds, 

1985)  
20. Mats Herder: Arbetsplatsbibliotek i Sverige. Studier av en uppsökande 

folkbiblioteksverksamhet och dess framväxt (1986)  
21. Johan Svedjedal: Almqvist – berättaren på bokmarknaden. Berättartek-

niska och litteratursociologiska studier i C.J.L. Almqvists prosafiktion 
kring 1840 (1987)  

22. Dag Hedman: Gunnar Serner (Frank Heller). En bibliografi (1987)  
23. Carina Burman: Vältalaren Johan Henric Kellgren (1988)  
24. Lars Wendelius: Kulturliv i ett svenskamerikanskt lokalsamhälle: Rock-

ford, Illinois (1990) (Distribueras även som Uppsala Multiethnic Pa-
pers 20 av Centrum för multietnisk forskning vid Uppsala universi-
tet.) 

25. Lars Wendelius: Form och tematik i Peter Weiss’ Motståndets estetik 
(1991)  

26. Anna Williams: Skribent i Svensk-Amerika. Jakob Bonggren, journalist 
och poet (1991)  

27. Eva Heggestad: Fången och fri. 1880-talets svenska kvinnliga författare 
om hemmet, arbetet och konstnärskapet (1991)  

28. Lars Furuland: Ljus över landet och andra litteratursociologiska uppsatser 
(Gidlunds, 1991)  

29. Margareta Björkman: Läsarnas nöje. Kommersiella lånbibliotek i Stock-
holm 1783–1809 (1992)  

30. Lars Brink: Gymnasiets litterära kanon. Urval och värderingar i lärome-
del 1910–1945 (1992)  

31. Solveig Lundgren: Dikten i etern. Radion och skönlitteraturen 1925–
1955 (1994)  

32. Kerstin Rydbeck: Nykter läsning. Den svenska godtemplarrörelsen och 
litteraturen 1896–1925 (1995)  

33. Fiktionens förvandlingar. En vänbok till Bo Bennich-Björkman den 6 
oktober 1996. Red.: Dag Hedman & Johan Svedjedal (1996) 

34. Dag Hedman: Prosaberättelser om brott på den svenska bokmarknaden 
1885–1920. En bibliografi (Gidlunds, 1997) 

35. Anna Williams: Stjärnor utan stjärnbilder. Kvinnor och kanon i littera-
turhistoriska översiktsverk under 1900-talet (Gidlunds, 1997) 

36. The Interpretation of Culture and the Culture of Interpretation. Proceed-
ings from the First Graduate Conference at the Department of Literature 
in Uppsala, April 20–21 1996. Red. Eva Hemmungs Wirtén & Erik 
Peurell (1997) 

37. Lars Furuland: Bergslagen i litteraturen. Kommenterad bibliografi med 



 

en inledande litteratursociologisk uppsats (Gidlunds, 1998) 
38. Eva Hemmungs Wirtén: Global Infatuation. Explorations in Transna-

tional Publishing and Texts. The Case of Harlequin Enterprises and Swe-
den (1998) 

39. Erik Peurell: En författares väg. Jan Fridegård i det litterära fältet 
(Gidlunds, 1998) 

40. Lars Wendelius: Rationalitet och kaos. Nedslag i svensk kriminalfiktion 
efter 1965 (Gidlunds, 1999) 

41. Åke Kussak: Litterära skoltexter. En studie av läseböcker för grundsko-
lans högstadium och motsvarande skolformer och stadier 1950–1975 
(1999) 

42. Johan Svedjedal: The Literary Web: Literature and Publishing in the 
Age of Digital Production. A Study in the Sociology of Literature (Kungl. 
Biblioteket, 2000) 

43. Petra Söderlund: Romantik och förnuft. V.F. Palmblads förlag 1810–
1830 (Gidlunds, 2000) 

44. Marta Ronne, Två världar – ett universitet. Svenska skönlitterära uni-
versitetsskildringar 1904–1943. En genusstudie (2000) 

45. Ann Öhrberg: Vittra fruntimmer. Författarroll och retorik hos frihetsti-
dens kvinnliga författare (Gidlunds, 2001) 

46. Daan Vandenhaute: Om inträdet i världen. Lyrikdebutanterna i 1970-
talets svenska litterära fält (Gidlunds, 2004) 

47.  Petra Söderlund: Läsarnas nätverk. Om bokläsare och Internet (2004) 
48. Anna Gunder: Hyperworks. On Digital Literature and Computer 

Games (2004) 
49. Lars Furuland & Johan Svedjedal: Svensk arbetarlitteratur (Atlas, 

2006) 
50. Margareta Wersäll: Fattighusliv i ensamhetsslott. Ivar Lo-Johansson och 

de äldre i samhällsdebatt och dikt (2006) 
51. Jerry Määttä: Raketsommar. Science fiction i Sverige 1950−1968 (Eller-

ströms, 2006) 
52. Gundel Söderholm: Svea. En litterär kalender 1844−1907 (2007) 
53. Gunnel Furuland: Romanen som vardagsvara. Förläggare, författare och 

skönlitterära häftesserier i Sverige 1833–1851 från Lars Johan Hierta till 
Albert Bonnier (LaGun, 2007) 

54. Åsa Warnqvist: Poesifloden. Utgivningen av diktsamlingar i Sverige 
1976–1995 (Ellerströms, 2007) 

55. Claes Ahlund: Diktare i krig. K.G. Ossiannilsson, Bertil Malmberg och 
Ture Nerman från debuten till 1920 (Gidlunds, 2007)  

56. Dag Hedman: Extravaganta eskapader. Gösta Palmcrantz’ liv och verk 
(2008) 



 

57. Dag Hedman: Gösta Palmcrantz (Gösta Segercrantz). En bibliografi 
(2008) 

58. Sofi Qvarnström, Motståndets berättelser. Elin Wägner, Anna Lenah 
Elgström, Marika Stiernstedt och första världskriget (Gidlunds, 2009) 

59. Anna-Maria Rimm, Elsa Fougt, Kungl. Boktryckare. Aktör i det litte-
rära systemet ca 1780–1810 (2009) 

60. Svante Lovén: Also Make the Heavens. Virtual Realities in Science Fic-
tion (2010) 

61. Claes Ahlund: Underhållning och propaganda. Radschas (Iwan Ami-
noffs) romaner om första världskriget 1914–1915 (2010) 

62. Andreas Hedberg: En strid för det som borde vara. Viktor Rydberg som 
moderniseringskritiker 1891–1895 (Gidlunds, 2012) 

63. Anna Gunder: Garanterade författare. Om biblioteksersättningen och 
den garanterade författarpenningen 1972–2010 (2012) 

64. Karl Berglund: Deckarboomen under lupp. Statistiska perspektiv på 
svensk kriminallitteratur 1977–2010 (2012) 

65. Svensk litteratur som världslitteratur. En antologi. Red. Johan Svedje-
dal (2012) 

66. Andreas Hedberg: Det diktade bruket. Skönlitterära berättelser om val-
lonbruk i Uppland 1787–2012 (2013) 

67. Maria Ulfgard: Lära lärare läsa. Om utbildning av svensklärare och lit-
teraturundervisning i skolan (Makadam, 2015) 

68. Kladd, utkast, avskrift. Studier av litterära tillkomstprocesser. Red. Paula 
Henrikson & Jon Viklund (2015) 

69. Handslag och hälsning. Brevväxlingen mellan Lars Furuland och Ivar 
Lo-Johansson 1955–1989: en vänskap kring den svenska arbetarlittera-
turen. Red. Gunnel Furuland (LaGun, 2015) 

70. Karl Berglund: Mordförpackningar. Omslag, titlar och kringmaterial till 
svenska pocketdeckare 1998–2011 (2016) 
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ACaslonPro-BoldItalic TrueType / MacRoman / embedded subset
ACaslonPro-Italic TrueType / MacRoman / embedded subset
ACaslonPro-Italic Type1 / Custom / embedded subset
ACaslonPro-Italic TrueType / Build-In / embedded subset
ACaslonPro-Regular TrueType / MacRoman / embedded subset
ACaslonPro-Regular Type1 / Custom / embedded subset
ACaslonPro-Semibold TrueType / MacRoman / embedded subset
ACaslonPro-SemiboldItalic TrueType / MacRoman / embedded subset
ArialMT TrueType / MacRoman / embedded subset
Cambria TrueType / Build-In / embedded subset







